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АҢДАТУ

Жиырманшы ғасыр басындағы ұлттық ғылымда 
жүргізілген жұмыстардың ең ұлығы – кітаптар жазып, 
оқулықтар жасақтау болған. Сол кезеңде елімізде  жаңа 
ашыла бастаған жоғары оқу орнымен қатар,  бастауыш, орта 
мектеп оқулықтарының да жетіспеушілігі, дұрысы жоқты- 
ғы – қазақ зиялыларының басын ұлт болашағы жолын- 
дағы ұлық жұмыста біріктірді. 

Елімізді дербес халық ретінде айғақтайтын Қазақ тіл 
білімі мен ұлттық әдебиетте сан салалы зерттеу жұмыста- 
рын жүргізумен бірге, оқулықтар жасаудың да қажеттілігі 
сезіліп, маңызды мәселе ретінде алға қойылған тұста – 
Ахмет Байтұрсынұлы оқулықтар жазу мәселесін ұлт мүд- 
десі тұрғысынан шешкен. Ол патша заманында жұртының 
қажетін өтеген кирилл таңбасындағы қазақ алфавитіне 
мойынсұнбаған, төтеден жол іздеген. Ұлтының төл, ана 
тілін саф қалпында сақтау үшін қандай таңбаны «әліпби» 
етіп алу керектігіне зор мән берген. Әрі осы жолда тыңнан 
түрен салды. 

1913 жылы «Қазақ» газетінің тұңғыш санын шығарған 
күрескер ағартушы Ахмет Байтұрсынұлы: «...Өзіміздің 
елімізді сақтау үшін бізге мәдениетке, оқуға, ұмтылу 
керек. Ол үшін ең алдымен әдебиет тілін өркендету керек. 
Өз алдына ел болуға, өзінің тілі, әдебиеті бар ел ғана 
жарай алатындығын біз ұмытпауға тиіспіз. Бұл мәселеде 
біздің хәліміз оңды емес. Осы күні орыс школы мен татар 
мектептерінде оқып шыққандар қазақ тілінен алыстап 
барады. Бұл, әрине, жаман әдет. Егер тілге осы көзбен 
қарасақ, табиғат заңына бағынбай, біздің ата-бабаларымыз 
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мың жасамаса, ол уақытта тілмен де, сол тілге ие болған 
қазақ ұлтымен де мәңгі қоштасқанымыз деп білу керек. Егер 
оны істегіміз келмесе, осы бастан тіл, әдебиет жұмысын 
қолға алып, өркендететін уақытымыз жетті», - дейді. Осы 
жолда үлгі-өнегелік жол көрсетті. Оған айғақ – «Қырық 
мысал» (1909, 1913, 1922), «Маса» өлең (1911, 1914, 1922) 
жинақтары және ауыз әдебиеті мұрасы – «Ер Сайын» (1923), 
«23 жоқтау» (1926) кітаптары. 

Әдебиеттанушы ғалымдар 1909 жылы жарық көрген 
ақынның «Қырық мысал» атты жинағын «қазақ мысал 
жанрының алтын діңгегі» деп таниды. Ақын-жазушылар- 
дың мысал жанрында қалам тербеулеріне орыс мысалшы- 
сы И.Крылов шығармаларының әсері болғанын жазады. 
«Қырық мысал» 1909 жылы Петерборда 116 бетпен, 1913 
жылы Орынборда 96 бет, 1922 жылы Қазанда 96 бетпен 
басылым көрген. 

1913 жылы «Қазақ» газетінде аталған кітапты «Орын- 
борда Кәримия, Хұсайынов баспаханасында 2-ші рет басыл- 
ған, Крыловтан өлеңмен аударылған» деп құлақтандыру 
хабарлама жасайды. Татарыстаннан басылған кітапта «3-
інші басылуы» деген белгі бар. Қазақстан Республикасы 
Ұлттық кітапхананың Сирек қорлар бөлімінде 1922 жылғы 
басылымның «2» данасы тіркеулі. Алдыңғы екі басылым 
туралы мәлімет болғанымен, түпнұсқалар бұл қорда жоқ. 
Кітаптың баспалық түрінің PDF нұсқасы Қазан мемлекет- 
тік университетінің Н.И.Лобачевский атындағы ғылыми 
кітапханасынан алынғаны туралы мәлімет берген. 

Орыс-қазақ мектебінде дәріс алған Ахмет Байтұрсын- 
ұлының орыс әдебиетімен ерте жастан жақсы  таныс болғаны, 
мысал жанрына көңіл бөліп, шағын көлемді өлеңдер  
арқылы маңызды ойлар айта білудің, оны астарлап сөйле- 
тудің халыққа ықпалы зор екендігін терең түсінгені жөнін- 
де бұл күні талай зерттеулерге нысан болғаны баршамызға 
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мәлім. Ақиқатында, патша саясатының ұзын құрығынан 
құтылудың жолын әлеуметтік ортаға мысал-өлеңді тәржі- 
малау арқылы насихаттауды мақсат еткен ақын алғашқы 
туындысының ішкі бетіне: «Орысшадан қазақшаға 1901–
1904-ші жылдарды тәржімалаған Ахмед Байтұрсыноғлы» 
деп жазады. Ақынның аудармашылығы жөнінде рухани 
үзеңгілес інісі Мұхтар Әуезов: «Ойына сөзі дәл, тілге жайлы, 
көркем, халықтың керегіне, кемшілігіне ғана арналған 
өлеңдер Ахмет Байтұрсынұлынікі. Ахмет өлеңдерін ақын- 
дық еркі билеп, қиал ермегі айдап шығармайды. Ойды 
оятуға, миды сергітуге, мұңлы, мұқтаж, терең мақсат түртіп 
шығарады. Біресе ызамен зекіп айтып, біресе зарланып, 
шермен айтып, біресе ақыл қылып, сипап айтып, не қылса 
да, халықтың көзін ашпақ. Өлеңінде толғанған ой, толқыған 
шердің көп ізі бар, бірақ бұған қарап, қиалы шалқып, 
шарықтап кетпейді. Ылғи халықтың нәзіктенбеген сезімі- 
мен, жетілмеген ұғымымен есептесіп отырады. Ахметтің 
көзге түсерлік бір өнері – переводқа шеберлігі» деп, ақын- 
ның жазу тәсілінің мазмұндылығын атап көрсеткен. 

Ал, тәуелсіздік алғаннан кейінгі ұлт әдебиеті ғалым- 
дары: Ш.Елеукенов, Ж.Ысмағұлов, С.Қирабаев, З.Ахметов, 
З.Қабдолов, Р.Нұрғалиев, С.Мақпыров, Д.Ысқақұлы, Ө.Әбди- 
манұлы, Ж.Смағұлов, А.Ісімақова, Т.Шаңбаев т.б. ғылыми 
зерттеулерінде талдап таратты. Атап айтсақ, әдебиетші-
ғалым Ш.Елеукенов: «Көркем шығарма – ауқымы кең дү-
ние. Мұндағы шындық  алуан қырлы болады. Крылов 
заманы былай тұрсын, Байтұрсынұлының дәуренiнен берi  
талай уақыт өттi. Сонда да олар жазған мысал дәл бүгiнгi- 
дей естiледi. Әрине, бұрынғы мағынада емес, жаңғырған 
сапада. Сондықтан Крылов мысалдарын өзiнiң әсем киiм- 
дерiмен, терең мағыналарымен, жеңiл де татымды тiлiмен 
жеткiзе бiлген» дейдi. Зерттеуші ақынның орыс мәдениетi- 
мен байланысына тоқтала келіп, қазақы күйге енген туын- 
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дыларды «төлтума» деп қабылдау керектiгiн айтады. Мұны 
отандық әдебиетшілер де қош көріп, қабыл алған. 

Ұсыныс елеусіз қалмады, 1994 жылы Тұрсын Шаңбаев 
«Мысал жанрының стилі мен тілі» (А.Байтұрсынұлы 40 
мысал) атты кандидаттық диссертация қорғады. Әдебиет 
теориясы мамандығы бойынша жазылған еңбектің ғылы-
ми жаңалығы – Ахмет Байтұрсынұлы мысалдарының 
құрылымындағы төлтумалық сипаттарының даралығы мен 
сонылығын ашу болды. Зерттеуші осы «мысалдар арқылы 
қазақ мысал жанрының күрт өрлеу кезеңінің табиғатын 
тану – қазақ әдебиеттану ғылымының өзекті мәселесі» деп 
қарастырды. Мысал жанрының дамуы – бүкіл қазақ поэ-
зиясын жаңа деңгейге көтерген қазақ әдебиетінің классигі 
А.Құнанбайұлының дәстүріне рухани серпіліс әкелген 
А.Байтұрсынұлы екенін айқындап берді. Мысал жанрына 
тың қолтаңбамен келген қаламгерді «жаңашыл сүгіреткер» 
деп таныды. Ахметтің мысал өлеңдерінің тақырып жағы- 
нан сан-салалы екендігі және әрбір мысалдың өн бойында 
халық тағдырын ойлаған «елшілдік ұраны» (М.Әуезов) 
ұлттық сипат дарытатын дәлелдермен атап көрсетеді. 
Сонымен қатар, ақын мысалдары тіліндегі ұлттық бейнелі- 
лік ерекшеліктері мен сипат белгілерін саралай келе, бұл 
мысалдардың төлтума сипатын айқындаған. 

А.Байтұрсынұлы жинақ атауын «Қырық мысал» деп, 
көрсеткенімен 40 санымен шектелмейді. Ақын 1911 жылы 
жарық көрген «Маса» өлеңдер топтамасында мысал  
жанрына қайта оралған. Осы өлең жинағына 13 аудармасы 
енген: Ю.Жадовскаядан «Мінсіз таза меруерт», Арабшадан 
«Нәбек аты», Крыловтан «Сорлы болған мұжық» және 
«Қаздар», «Есек пен үкі» «Надсоннан», Пушкиннен «Воль- 
терден», «Ат», «Данышпан Аликтің ажалы», «Балықшы 
мен балық», «Алтын әтеш», «Лермонтовтан» және авторы 
белгісіз «Оқуға шақыру» тәржімалары енген. 
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Академик С.Қирабаев ағартушының ақындығы әрі аудар- 
машылығы туралы: «…Ахметтің ақындығы 1909 жылы 
Петербургте басылған «Қырық мысалдан» басталады. Бұл 
– Крылов мысалдары еді. Бірақ Ахмет бұл еңбегінде тек  
орыс мысалшысының дәрежесінде қалып қойған жоқ, 
шығарма сюжетін қазақ жағдайына ыңғайлап, адам мінезін- 
дегі сорақылықтар мен қоғамдық әділетсіздікті тұспалдап 
айтып, оған қарсы үн таратты. Ал, «Масада» заман жайлы 
ойларын бейнелеу жолымен ашық айтты» дейді. Ақын ұлт 
тағдырын негізге алып, оның бостандығын, қаналудағы  
күйі, артта қалуы себептерін, еңбекке, оқуға ұмтылу қажет- 
тігін көтерді. Адам бойындағы азаматтық сезімдерді оятуға 
қызмет еткен деп, ағартушы ақынды «қазақтың тұңғыш 
революцияшыл-демократтар қатарындағы бірегей тұлға» 
ретінде бағалаған. 

Профессор Ж.Ысмағұлов: «…А.Байтұрсынұлының поэ- 
зиясының үлкен бір арнасы – оның аудармашылық өнері. 
Тіпті, анықтаңқырап, дәлелдеңкіреп айтсақ, Ахаң ақын 
ретінде ең әуелі аударма арқылы танылды» деп, қаламгер- 
дің Крылов мысалдарына келуін Ыбырай Алтынсаринмен 
байланыстырады. Бұл тұжырымға келуге негіз – алғашқы 
ағартушының мысал жанрына ден қойып, оны қазақ арасына 
қалай жеткізу, тарату, үлгі-өнеге ретінде ұсыну туралы 
пайымына сүйенеді. Өйткені, мысал жанры қазаққа таныс 
болмауынан, оны ел-жұрт «күлкі, әжуа» деп қабылдайды. 
Сондықтан мысалды аударғанда басқаша қырынан келу 
керектігі үлкен мәселе етіп көтергенін айтады. Зерттеуші 
күрескер ағартушы Ахметтің «ақындық өнерін не себепті 
аудармадан бастады? Өзін болашақта белсенді әлеуметтік 
саяси қызметке, әдеби-ғылыми ізденістерге бағыштамақ 
ниетте жүргенде мысалға келіп жүгінуі қалай?» деген  
сауалға жауап береді. Крылов мысалдарындағы «бұқара- 
шылдықты» Ахмет «төңкерісшіл идея дәрежесіне жеткізді» 
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деген тұжырым айтады. Және мысал-өлеңнің «қыр еліне 
қыдыр болып дарып, қазақ санасына қырық түрлі кеселдің 
даруындай сіңді» деп түйіндейді.

1929 жылы басына іс түсіп, тергеушілер жүргізген 
сауалдарға берген жауабында әдебиет туралы: «...Әдеби 
еңбек мінезден туады. Ұлтының қажетін өтейді. «...Крылов 
мысалдарының қазақша аудармасын, «Маса» деген атпен 
топтасқан өлеңдерімді бірегей айтар едім. ...Көркем 
әдебиеттің құндылығы нендей идеяны көтерген шығарма 
болмасын егер адам әлемінің сезіміне, жан дүниесіне  
қалай, қайтіп әсер ете алады дегеннен шығып жатады.  
Әсерге бөлей алса ғана ол – әдебиет» деген екен А. Байтұр- 
сынұлы. Ақиқатында, қайраткер ағартушы қандай тақы- 
рыпқа қалам тербесе де оның басты мұраты – адамзат 
санасына адами тұрғыдан әсер етуді мақсат тұтқан. Ақын- 
ның өз тілімен айтсақ, «адамдық диқаншысы» болу қызме- 
тін арымен атқарған – кемел тұлға. 

Ағартушы ұстаз 1913 жылғы ілім-білім туралы мақала- 
сында: «...ғылым, өнер турасында жайымыз ...жарлының 
халі сықылды. Ғылымның жаңа жолын табуды іздемек  
түгіл, тапқан ғылымға қолымызды жеткізерлік бізде еш 
нәрсе жоқ. Жұртқа ғылым үйретумен, көрумен, білумен 
жайылады. Білімнің бас құралы – кітап. Қазақ арасына 
білім жайылуына, әуелі, оқу үйрететін орындар сайлы болу  
керек, екінші, білім тарататын кітаптар жақсы боларға 
керек һәм халық арасына көп жайыларға керек» деген екен. 
Міне, осы «керектердің» жолында бірінші болып өзге- 
лерге үлгі болды. Атап айтсақ, «Оқу құралы» (1912, 1913, 
1914), «Тіл – құрал» (1914; 1915; 1923) оқулықтары,  
әдіскер ретінде «Баяншы» (1920), «Сауат ашқыш» (1926), 
«Әліп-би» (1926, 1928), «Тіл жұмсар» (1928, 1929) атты 
кітаптар жазды. 

Ұлттық тіл ғылымындағы А.Байтұрсынұлының әліпби 
түзудегі жетістіктерін лингвист-ғалым Құдайберген 
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Жұбанов өте жоғары бағалаған. Және ол кім көрінгенге 
әліпбиді, ана тілді таптатпауға бар күшжігерін жұмсаған. 
Мысалы: «...возрежение не выдерживают критики, потому 
что всякие культурное и иное достижение, оставленное 
нам нашими врагами – это наше законное наследие (...) 
Отказываться от подобного наследия так же глупо (...) мы 
не откажемся ни от чего, что составляет лучшее творе- 
ниях предыдущей истории, если оно в наших руках  
может быть полезно для нас» деген Құдайберген айшы- 
ғынан қалам ұстап, қазақ намысын жыртқан әрбір еңбектің 
қадір-қасиетін біліп, қадір тұтқанын көреміз. 

Тұлғаның замандастары Әлихан Бөкейхан, Міржақып 
Дулатұлы, Елдес Омарұлы, Телжан Шонанұлы, Сәкен 
Сейфуллин, Смағұл Садуақас, Мұхтар Омарханұлы және 
тағы басқалар «...Ақаң түрлеген ана тілі», «...Жаңа алфавит 
тіліміздің таза сақталуына, ...әлемдік мәдениетпен арала- 
суға, ...халық мектептерінің өркендеу жолына алып адым 
жасады», «Қазақ әліпбиі» мен «Қазақ тілінің дыбыс және 
сөз жүйесі» атты оқулықтарының өн бойына сыйғызған 
өзекті өзгерістерінің өзі қазақ грамматикасына бөлекше  
реңк әкелді» дейді. Отандастары сол тұста-ақ, Ахмет әліп- 
биінің жұртшылық тарапынан зор қошеметке бөленгенін 
айтып, ақпарат беттерінде жарыса жазды. Тіпті, осы төте 
жазуды негізге алып, көрші елдердің қырғыз, әзербайжан- 
дар тағы-тағы басқалардың «тіл көшін» түзегені тарихтан 
белгілі.

Ұлт ұстазының рухтастары ағартушының айшықты 
кітаптарын «заңды мұра» деп таныған және ұрпаққа тәрбие- 
сіндегі қажетті құрал санағанына – тарих куә!

Құрметті оқырман қауым, бұл ұсынылып отырған 
«Ахмет Байтұрсынұлы он екі томдық толық шығармалар 
жинағының I-томына «Қырық мысал», II-томына «Маса», 
III-томына «Оқу құралы». «Әліппе – астары». «Әліп-бій», 
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IV-том «Тіл – құрал» оқулығының 1, 2, 3-кітабы, V-том 
– «Шаруалық өзгеріс» атты еңбегінің қолжазбасы және 
«МОПР һәм күншығыс елдерінің еңбекшілері», «Соғыс 
қаупі мен жұмыскер табының міндеті» (М.Томский) атты 
аудармалары, VI-томына «Сауаташқыш», «Баяншы» әдіс- 
темелік оқулықтары, VII-томына «Ер Сайын», VIII-томына 
«23 жоқтау», IX-томына «Әдебиет танытқыш», X–XI-
томына «Оқу құралы» (Т.Шонанұлымен бірге), XII-томына 
«Тіл – жұмсар» оқулығаның 1, 2-кітабы топтастырылды. 
Және әрбір томның екінші бөліміне тұлғаның әр жыл- 
дары жазған мақалалары хронология бойынша орналас- 
тырылды.   

Бұл томдықта аса көңіл аударатын жайт: 1989 жыл- 
дан бері бірнеше рет қайта басылған ғалым мұрасын таны- 
туда академиялық бағыт басты назарда болып, әр жылдары 
жарық көрген тұлға туындылары тақырыпқа топтастыры- 
лып және бүгінгі емле ережелері бойынша мәтіндері 
редакцияланып келген-ді. Ал, бұл он екі томдықтың ұста- 
нымы: ағартушы ұстаздың кітаптарын қаз-қалпында беру. 
Ондағы мақсат: Алаш Арыстары мұрасына деген өскелең 
ұрпақтың қызығушылығы ескеріліп, ұлт келешегі жастар- 
дың ұлы ағартушы түрлеген әліпбиді танып-оқуына мүм- 
кіндік беру. Себебі, кеңес тұсында көне жазуды игерту үшін 
тіл, әдебиет, тарих мамандарына оқытылатын «Араб  
тілі» пәні бұл күні мүлде оқытылмайды. Сол мақсат үдесі- 
нен шығу үшін кітаптың оң қапталына – Ахмет Байтұр- 
сынұлы кітаптарының факсимилесі, сол қапталына қаз-
қалпында кирилл харпіне қопарылған нұсқасы берілді.

Томдықты дайындау барысында А.Байтұрсынұлының 
қолтаңбасы, аты-жөні берілмеген кей шығармалардың 
бұған дейін бірде Ахметке, бірде Әлиханға, енді бірде 
Міржақыпқа телініп келген даулы пікірлер легін ескеріп, 
анық аты жазылған мақалалары жинаққа енгізілді. Әлбетте, 
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ғалым мұрасының он екі томдық толық жинағының бұл 
басылымын соңғы нұсқа деуден аулақпыз. Бұл ұжымдық 
еңбек – ахметтану ғылымының кезекті бір белесі. Білім, 
ғылым ісінің жылдан-жылға кемелденіп отыратынын 
ескерсек, келер ұрпақ Ұлт ұстазы мұрасының тың еңбек- 
термен толықтырып, жаңаша пайымдаулар жасап, өзгеріс- 
тер енгізуі хақ. Сондықтан да, Ахмет Байтұрсынұлы 
мұрасы әлі де болса толықтанып, зерттеліп, көзден таса 
қалған туындылары («Әдебиет танытқыш» еңбегінің нұс- 
қалығы, «Мәдениет тарихы» кітабының қолжазбасы,  
«Қазақ тілі грамматикасының тарихы» зерттеуі) табылып, 
ғылыми айналымға еніп, халық қазынасына қосыла бере- 
тінінен үміт етеміз.

Он екі томдықты шығару барысында ғалым мұрасы- 
ның қолжазбалары және түпнұсқа кітаптарының телнұс- 
қаларымен қамтамасыз еткен ҚР Ұлттық кітапханасының 
директоры Бақытжамал Оспановаға, осы мекеменің Сирек 
кездесетін кітаптар мен қолжазбалар қызметі бөлімінің 
басшысы Айхан Бекпулатоваға ерекше алғыс білдіреміз.



БІРІНШІ БӨЛІМ

ҚЫРЫҚ МЫСАЛ
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Орыс тілінен қазақ тіліне тәржіма еткен

Ахмед Байтұрсын оғлы

Инв. №7014
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1. Предисловіе ....................................................... Замандастарыма

2. Лебедь, Щука и Ракъ. Крылова ........... Аққу, шортан һәм шайан

3. Чижъ и Голубь. Его же ................... Шымшық бен көгершін 

4. Лошадь и Оселъ. Химницера ............................... Ат бен есек

5. Обезъяна. Крылова ...................................................... Маймыл

6. Колосья. ......................................................... Егіннің бастары

7. Лягушка и Волъ. Его же ........................................ Өгіз бен бақа

8. Дубъ и Трость. Его же ........................................ Емен мен қамыс

9. Волкъ и Журавль. Его же .................................. Қасқыр мен тырна

10. Оселъ и Соловей. Его же ................................. Бұлбұл мен есек

11. Двѣ мухи. Его же ......................................................Екі шыбын

12. Левъ, Серна и Лисица. Его же ............ Арыстан, киік һәм түлкі

13. Ворона и Лисица. Его же ................................. Қарға мен түлкі

14. Волкъ и Ягненокъ. Его же ............................. Қасқыр мен қозы

15. Деревцо. Его же .................................................................. Ағаш

16. Левъ состарѣвшійся. Его же .................... Қартайған арыстан

17. Старикъ и Смерть. Его же .................................. Шал мен ажал

18. Добрая Лисица. Его же .................................. Қайырымды түлкі 

19. Мартышка и очки. Его же ................... Маймыл мен көзілдірік

20. Крестьянинъ и Работникъ. Его же ............ Шал мен жұмыскер
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21. Бѣдный Богачъ. Его же ............................................... Жарлы бай 
22. Зеркало и Объязана. Его же ......................... Айна мен маймыл
23. Левъ и Человѣкъ. Его же .............................. Кісі мен арыстан
24. Прохожіе и Собака. Его же ......... Жүргіншілер мен итдар 
25. Свинья подъ дубомъ. Его же .......... Еменнің түбіндегі шошқа
26. Пустынникъ и Медвѣдь. Его же ............................. Кісі мен аю
27. Двѣ бочки. Его же ....................................................... Екі бөшке
28. Моръ звѣрей. Его же ................................ Аңдарға келген індет
29. Туча. Его же ................................................................. Қара бұлт
30. Собачья дружба. Его же .................................. Итдің достығы
31. Волкъ и Котъ. Его же .............................. Қасқыр мен мысық
32. Мышь и Крыса. Его же ................. Қабтесер мен көртышқан
33. Пестрыя Овцы. Его же ............................................ Ала қойлар
34. Синица. Его же ................................................ Сары шымшық
35. Крестьянинъ и Лисица. Его же ........... Түлкі мен қарашекбен 
36. Человѣк и Тѣнь. Его же .............................. Кісі мен көлеңке
37. Крестьянинъ и Овца. Его же ................. Қарашекбен мен қой 
38. Нищій и Фортуна. Его же ....................  Хайыршы мен қыдыр 
39. Раздѣлъ. Его же ..................................................................... Үлес
40. Прудъ и Рѣка. Его же .................................. Өзен мен қарасу
41. Пастухъ и Комаръ. Его же ............................ Малшы мен маса
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ЗАМАНДАСТАРЫМА. 

	     Орыстың тәржіме етдім мысалдарын; 
Әзірге қолдан келген осы барым. 
Қанағат азға деген, жоққа сабыр – 
Қомсыныб қоңырайма құрбыларым.

	     Бабы жоқ жұмыстағы мен бір арық.
Күй қайда үздік шығар тобты жарыб!
Ат тұрмас айағында желі болса,
Дүсірлеб шабса біреу қиқу салыб;

	     Бар болса сондай жүйрік қызар деймін;
Естілсе құлағына дүбір барыб,
Әйтбесе арық шауыб өндіре ме?
Жүргенде қамыт басыб, қажыб талыб.

						      А.Б.

______________



21



22

АҚҚУ, ШОРТАН ҺӘМ ШАЙАН. 

	     Жүк алды шайан, шортан, аққу бір күн;
Жегіліб, тартты үшеуі дүркүн-дүркүн: 
Тартады: аққу көкке, шайан кейүн, 
Жұлқиды суға қарай шортан шіркін.

	     Бұлардың машахаты аз болмады; 
Жұмысы орнына кеб мәз болмады;
Тартсада, бар күшдерін айамайақ,
Аслан жүк орнынан қозғалмады.

	     Оншама ол жүк артық ауыр емес:
Құр сырттан фәлен деу де тәуір емес.
Жүк бірақ әлі күнге орнында тұр,
Бірыңғай тартбаған соң бәрі тегіс.

________

	     Жігітдер, мұнан ғибрат алмай болмас, 
Әуелі бірлік керек болсақ жолдас:
Біріңнің айтқаныңа бірің көнбей,
Істеген ынтымақсыз ісің оңбас.

________
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ШЫМШЫҚ БЕН КӨГЕРШІН.

	     Шымшық торға түсті, соры қайнаб; 
Барды ма, кім біледі, ажал айдаб.
Пәлені қаза менен қайда деме!
Ғаріб боб, отыр сорлы, көзі жайнаб!

	     Жанына жас көгершін ұшыб келді
«Не қара басты! Торға түсіб?» деді;
«Тал түсте торды көрмей, соқыр ма едің? 
«Есалаң, ақылың жоқ, күшік», деді.

	     «Түсер ме есі дұрыс күндіз торға?! 
«Ақылың жоқтығынан қалдың сорға. 
Мысалы, мені алдаб еш уақытда, –
Top түгіл, түсіре алмас онан зорға.

	     «Кім күлмес бостығыңа сен жаманның? 
«Алдырған хайласына бір наданның.
«Мен соған қол берейін түсбесіме;
«Хайласы саған ғана мол адамның».
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	     Деседе: Ақыл серік қонған баққа; 
Ем болмас, бастан бағың тайар шақта. 
Пысықсыб көгершінім отырғанда,
Қалыбты өзі түсіб қыл тұзаққа.

	     Ақылың қайда кетді, данышпаным? 
Серт етіб түспеске қол алысқаның?
Біреуге күлсең келер өз басыңа,
Табалаб мұнан былай күлме жаным!

________

	     Біреуді білмес адам табалайды.
Бақ көшсе, ақылыңа қарамайды.
Ісіңнен бір істеген жазым табсаң
Болды деб білмегеннен шамалайды.

	     «Жазмыштан озмыш болмас» деген сөзді.
Бекер деб фікір ету жарамайды.
«Алланың, адам басы тобы» деген 
Қусада қалай қарай домалайды.

________



27



28

АТ БЕН ЕСЕК.

	     Біреудің есегі мен бар еді аты;
Апарар бір қалаға болды заты;
Аты мен есегіне артыб алыб,
Айаңдаб, жолға түсүб, келе жатты.

	     Жүк ауыр; есек сасыб алақтайды;
Иесі дем алуға қаратбайды.
Әл кетіб, жығыларға тайанғанда,
Жалыныб, атқа есек сөз айтады:

	     «Ат достым! Жүгім ауыр; хәлім бітті;
«Емесбін жүре алатын енді тібті.
Зорығыб, жолда өліб, қалатын мен
Алмасаң ауыстырыб біраз жүкті».

	     Ат оған ешбір жауаб қайтармайды
Ауырлаб жүгін, есек қайқаңдайды.
Ентігіб, ішін соғыб, дымы құрыб,
Жүрерге онан әрі жайы қалмайды.

	     Жығылды есек байғұс, дымы құрыб; 
Тұрмады, айдаса да иесі ұрыб.
Сойды да, жүгін, терісін атқа салыб,
Қалаға келе жатты тағы жүріб.
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	     Қараңдар! Шара бар ма мына сорға?
Айағын ат келеді басыб зорға;
Қысымды есек көрген бұ да көріб,
Болдырыб, былғақтайды оңды солға.

	     Өкініб өткен іске ат келеді:
«Мен хата еткен екем ғой ие! деді,
«Есектен аз жүк алыб, қарасқанда,
Қыйұндық мұндай маған болар ма еді?!»

________

	     Бұл сөзден қандай ғибрат алмақ керек? 
Мысалы еткен хайыр бір бәйтерек:
Хайырың біреуге еткен болыб терек,
Көрерсін рахатын көлеңкелеб;
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	     Хайырдың ең абзалы бұл дүниада:
Біреуге қысылғанда жәрдем бермек
Кейбіреу зор бейнетке тап болады,
Кей уақыт аз бейнеттен қашамын деб.

________

МАЙМЫЛ.

	     Жер жыртты, ерте тұрыб, қара шекпен.
Қашаннан кәсібі еді егін еккен. 
Асыраб қатын бала еңбегімен,
Кісі еді, күшін жегіб, ауқат еткен.

	     Ертеден кешке дейін дамыл алмай,
Өткізді ұзақ күнді хызметбен.
«Жарайды, бәрекелді, сабаз-ай деб!
Алғысты берді оған өткен кеткен.

	     Күншілік етті бұған маймыл надан.
(Мақтауды маймыл түгіл сүйеді адам). 
Осындай жұрттан мақтау алмайтұғын, 
Ойлады: мен кеммінбе деб анадан.
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	     Маймылдың көзі түсді томашаға;
«Енді жұрт қалсын» дейді, «тамашаға»:
Томарды бір көтеріб, бір сүйретіб,
Бүлінді өз өзінен оңашада.

	     Томармен домалайды ойға өрден;
Біресе арқалайды алыб жерден;
Өкбесін, шабқан аттай, баса алмайды,
Денесі көрінбейді аққан терден.

	     Сарф етді, жан айамай, маймыл күшін; 
Һеш бір жан мақтамады еткен ісін;
Секілді осы маймыл адамдар көб;
Көрсетіб неғылайын ашыб түсін.

________

	     Не бітер, күшті орынсыз жеккенменен?
Шығар ма тасқа егін еккенменен? 
Ойлама алғыс, абырой аламын деб, 
Пайдасыз құр михнат еткенменен.
Мақсұдқа, ойыңа алған жете алмайсын;
Мал шашыб құр далаға төккенменен. 
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Пайдалы істен алар абыройың, 
Кетбейді кейін қарай тепкенменен.

	     Орынды болса еткен михнатың, 
Халықтың түсірерсін ілтифатын; 
Пәленше, бәрекелді жарайды! деб, 
Шығады сол уақытда жақсы атың.

________

ЕГІННІҢ БАСТАРЫ.

	     Бір адам жас баласын жанына алды;
Екеуі сайран етіб кетіб қалды.
Қыдырыб әрлі берлі жүрді дағы.
Егінші егін еккен жерге барды.

	     Аралаб һәр егінді қараб жүрді.
Кезі еді пісіб болған егін түрлі.
Бастарын дәнге толған төмен салыб, 
Бүйдайлар бейне тағзым етіб тұрды.

	     Жалғыз ақ бір бүйдай тұр көкке қараб.
Бейне бір жалғыз өзін көбке балаб. 
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Баланың сол бүйдайға көзі түсіб,
Білмекке кетді көңілі жөнін сұраб:

	     «Құбылыб, бүйдайлар тұр басын салыб.
«Жіберген мырза Хұдай нұрға қаныб,
«Әй, әке! Мұның мәнін түсіндірші?
«Бір іске тұрмын өзім хайран қалыб!

	     «Бұл бүйдай көтеріб тұр басын көкке; 
«Қарайды шекірейіб өзге көбке;
«Өзіне өзгелерді теңгермейтін,
«Соншама бұл бүйдайдың дәні көббе?»

	     «Айтайын мұның мәнін, балам, саған: 
«Шырағым, түрін көріб таңданба оған,
«Өзгесі төмен қараб бүгілгенге,
«Ойлама, кем екен деб, бәрі сонан.»

	     Жәнеде әкесі айтты баласына: 
«Сұқтанба құр сорайған қарасына! 
«Хұдайым өзгесіне дән бергенде,
«Бұл бүйдай дәнсіз қабты арасында.
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	     «Бүйдайлар, басы толық иіліб тұр;
«Дән берген қожасына сыйыныб тұр,
«Басында бұл бүйдайдың дәні болмай, 
«Кекірейіб, көкке қараб, бүлініб тұр.»

________

	     Елде көб бұл бүйдайдай адам дейді, 
Тәкеббар, оны халық, жаман дейді. 
Қалпы емес тәкеббарлық данышпанның, 
Тұтынба бұл мінезді, балам дейді.

________

ӨГІЗ БЕН БАҚА.

	     Бір өгіз айдын шалқар көлге келді; 
Жағалаб суаты бар жерге келді; 
Шілденің сарша тамыз ыстық кезі,
Бек қатты, қаны қашыб, шөлдеб еді.

	     Су ішіб, көлдің шықты жағасына.
Мал еді, көз тойатын қарасына.
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Артынша бір көлбақа күншіл екен,
Сол көлдің бақасының арасында.

	     Өгізді суға тойған бақа көрді;
Секіріб көршісіне жетіб келді; 
Боламын мен де сонау өгіздей деб,
Жел тартыб, ісіб, кеуіб, қарнын керді.

	     Сұрады жолдасынан: «толдым ба?» деб;
«Өгіздей, анау тұрған болдым ба?» деб; 
Өгіз бен екеуіне қараб тұрыб,
Жолдасы жауаб берді сонда бүй деб:

	     «Өгіздей болу саған қайда шырақ?! 
«Араңыз екеуіңіздің тым ақ жырақ!
«Онымен бірдей болыб толмақ түгіл 
«Қалпыңнан асқан жоқсың артық рақ».

	      «Қарашы! Енді қандай болдым?» деді. 
«Міне мен жаңа әбдан толдым!» деді.
Жолдасы тағы қараб денесіне,
«Қалпында қараң менен формың» деді.
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	     Дүниада мұнан күншіл кемді бақа!
Зорланды, қарнын керіб, енді бақа. 
Шыдамай жұқа қарын керуіне,
Жарылыб, сол арада өлді бақа.

________

	     Күнәсі күндегеннің жаман қатты.
Күндеме біреуге Алла берген бақты.
Өгізді күндеб сондай боламын деб,
Көлбақа онан қанша пайда табты?
Әуелде, Хұдай өлшеб, берген дене
Қаншама зорланғанмен артылмабды.
Нақыл сөз: «Әлін білмес әлек» деген
Осындай әуре болған жаннан қабты.

________

ЕМЕН МЕН ҚАМЫС.

	     Бір көлдің емен айтты қамысына, –
Сыбайлас көбден бергі танысына:
«Жаратқан мені Хұдай сонша артық, 
Мықты деб, жер жарылад дабысыма!
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	     «Жалғыз ақ тең көремін Қафдың тауын; 

«Дүниада менің қорқар бар ма жауым?! 

«Қасқайыб, иілмеймін, бүгілмеймін,

«Соқсада қандай қатты құйұн, дауыл.

	     «Қорғаймын өзім түгіл, аймағымды, 

«Болса да қандай абтаб, қандай жауын. 

«Мың сан құс келіб қонсын бұтағыма, 

Зәрердей көрінбейді маған ауыр».

	     «Бірді олай жаратқанда, бірді бұлай, 

«Бәрінен қор жаратқан сені Хұдай.

«Жел тұрса, зәрең ұшыб қалтырайсың, 

«Басыңа, ауырлайсын, қонса торғай.

	     «Жел жүріб, судың беті жыбырласа,

«Ызыңдаб, құлағыңа сыбырласа, 

«Бұғасын, бүгілесін сонша төмен,

«Тұрамын жарар ед деб жығылмаса.

	     «Егерде жақын жерде болсаң маған; 

«Ешкімді жолатбас ем, қорғаб саған. 
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Әуелде сені Хұдай жаратқанда,
«Аслан сенің жайыңды ойламаған.

	     «Берібді саған орын суға жақын;
«Тұрсын деб құйын, дауыл, дуға жақын; 
«Көз салыб һәр тарабқа қараб тұрсам,
«Аз екен дүниада сенен фақыр»....

	      «Құлақ сал, емен батыр, тоқта азрақ! 
«Есімі фақырлықтың менен жырақ. 
«Иілсем мені дауыл сындыра алмас;
«Сындырар сені қайта бұрынрақ.
«Ыхтиар дауыл соқсын, құйын соқсын, 
«Уайым менің үшін жеме бірақ.
«Дауылдан иілсемде, бүгілсем де
«Мен саған жалынбаймын жәрдем сұраб.
«Еменім! Сен білмесең мен айтайын: 
«Мененде сенің қауфің артықрақ.
«Ол рас сені әлі жеңе алмай жүр, 
«Кез келмей күші сенен басымрақ.
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	     «Дүниеде өзім деме жалғыз мықты, –
«Адасқан олай ойлаб хаталықты». 

Болмады сөзін тәмәм еткенінше, 
Бұрқыраб, құйындатыб дауыл шықты!
	     Дауылдың екбініне шыдай алмай,
Не түрлі махлұқтың бәрі ықты. 
Қашаннан хайла етіб, әдіс алған,
Жабысыб, жер бауырлаб қамыс бұқты.
	     Қайсарыб, қайысбастан емен тұрды;
Дауылға көрсетем деб мықтылықты. 
Неғылсын оның емен екендігін –  
Қопарұб түбірімен дауыл жықты.

________

	     Білеміз, қамыс нашар, емен мықты. 
Еменді мықты деген, дауыл жықты,
Майысыб, қарсыласбай, қамыс бұғыб, 
Сынбастан сол дауылдан аман шықты.
	     Мықты деб, болса біреу аты шыққан, 
Алысыб, болмаса жан оны жыққан;
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Кісіге аса қайрат пайда бермес –
Бір күні жазым табар тасқандықтан.
Күштінің ыңғайымен жүргендерді – 
Ойлама, істейді деб жамандықтан. 
Болмаса қайратыңа ебің серік,
Офа жоқ, құр хайласыз мықтылықтан.

__________

ҚАСҚЫР МЕН ТЫРНА.

	     Бір қасқыр сафар шекті елден жырақ; 
Неше күн таббай азық қалды жараб: 
Жемтікдің жақын жерде иісін сезіб,
Қасекең келе жатыр соған қараб.

	     Қасқырдың, кім білмейді, қомағайын? 
Көңілден, жемтік көріб, кетді уайым. 
Келдіде, бір сүйекті салды ауызға, 
Шетінде бөлек рек жатқан дайын.
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	     Кемірмей, қалпынша жұтыб қалды;
Тамақда, жүрмей сүйек тұрыб алды. 
Қақалыб, дем алалмай сасқанынан 
Алақтаб, жан жағына көзін салды.

	     Қақалды, сүйек жүрмей тамағына; 
Болмады һәр түрлі еткен амалына. 
Жанынан күдер үзіб, тұрған шақда – 
Көзіне түсбесінбе жалғыз тырна.

	     Тырнаны шақырады ишаратбен,
Мәнісін байандауға жайы кеткен.
Ойлайды, бұ тұрғанда, тіл алмас деб, 
Көңілін жұмсатбасам алдаб еббен.

	     Бұрынғы мықтылықты былай қойыб, 
Тырнаға сөз сөйлейді кішілікбен:
«Шырағым, дүниада ұмытбайын,
«Құтқарсаң мені хазір осы дертден.
«Танысыб сеніменен дос болмаққа –
«Жүруші ем, кез келгей деб тілеб көбден. 
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«Білуші ем әкеңді де, тырна, сенің,
«Дүниада кім бар еді онан өткен?!
«Ежелден олқылық жоқ нәсіліңде,
«Көз салыб, қараб тұрсам арғы түбден. 
«Баласы атайының сен бір асыл;
«Сыртыңнан жүрміз әлі зор үмітбен.
«Біле алмай не қыларын, сасқалақтаб, 
«Алдыңда ағаң отыр есі кеткен;
«Тырнажан неғылсаң да енді өзің біл – 
«Айдынның сарқыны едің жұртқа жеткен».

	     Тырна, естіб мына сөзді, судай тасты. 
Қасқырдың тамағына тықты басты. 
Суырыб сүйекті алыб тастаб еді, 
Уһ! деб қасқыр сонда көзін ашты.
Құтқарған зор фәледен тырнасына –
Ол бірақ көрсетбеді ыхыласты.
Еңбегін бер деб, тырна сұраб еді, 
Қас екең сау күндегі әнге басты:
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	     «Не дейсін, ойынба осың шынба тырна? 
«Қажауға мәжнүн жоқ саған мұнда.
«Ақы алыб өзгелерден дәндеб қабсың,
«Қой, тырнам, ойнаб, мені әуре қылма!
«Мен саған олжа болғандай ерің бе едім? 
Құтқардың, сөзім сыйлаб, ерінбедің;
«Сыйға сый дегенменен, таз басыңды – 
«Аузыма салыб тұрған, кемірмедім.

	     «Көрінбей жоғал шабшаң көзіме енді, –  
«Түсініб айтқан достық сөзіме енді. 
«Аш бөрі неше күндей дәм татбаған.
«Ұйалмас таб беруге өзіңе енді».

	     Естіб мына сөзді тырна састы; 
Етбес деб қасқыр олай ойламасты. 
«Садақа бастан құлақ» деген мақал, – 
Бишара жансауғалаб тұра қашты.

__________
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	     Қиссасы қасқыр тырна болды тәмам. 
Мінездес қасқырменен кей бір адам:
Басына фәла түсіб қысылғанда, 
Жалыныб жалпайады келіб саған.

	     Құтқарыб ол фәладан жіберген соң, 
Болмайды оған кісі сенен жаман.
Жоқ болған, отқа күйіб мүлкіңдей ақ, 
Хайырың зайа кетер еткен оған.

	     Кісіге офа бермес ондай адам,
Қашыңыз ондай жаннан келсе шамаң.  
Қасқырға хайыр істеб тырна байғұс – 
Қуанды кеткеніне өзі аман.

	     Хайырды қараб істе адамына,
Қарайлас өзіңменен шамалыға.
Қасқырдай қара жүрек залымдардың – 
Жүрмеңдер түсіб кетіб тамағына.
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БҰЛБҰЛ МЕН ЕСЕК.

	     Бір күні бұлбұл құсты есек көрді. 
Қасына сөз айтбаққа жақын келді. 
Сыртыңнан сайрағыш деб жұрт мақтайды –
Тыңдайын достым біраз сайра деді.

	     «Кім білсін мұнан бұлай көрерімді?
Сайра деб тағы саған келерімді.
Мен тұрмын өзім естіб сынамаққа, 
Мақтаудай бар мекен деб өнеріңді.

	     Есектің сөзін бұлбұл қабыл алды. 
Құлағын салыб есек тұра қалды.
Даусын әлденеше түрлендіріб,
Сандуғаш не әдемі әнге салды.

	     Бұлбұл тұр түрлі түрлі әнге салыб; 
Сайрайды бірін нәзік, бірін анық. 
Даусындай сыбызғының алыстағы,
Құлаққа кейбір даусы келді талыб.
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	     Біресе шиқылдаған ашшы дауыс, 
Шекеңнен өте жазды құлақ жарыб. 
Жан махұлұқ: шыбын, шіркей, құрт, құмырсқа –
Тыңдады орны орнында тұра қалыб.
	     Сайрады бірде ақырын, бірде қатты;
Кейде ысқырыб, кей уақыт таңдай қақты. 
Жел тыныб, құстар қойыб шулағанын, 
Қойлар да, күйісін тыйыб, тыңдаб жатды.

	     Көрсетіб бар өнерін болды бұлбұл;
Есекке қарсы қараб қонды бұлбұл;
Қараб тұр екі көзін айырмастан, 
Сыншы не дер екен деб енді бұлбұл.
	     Сонда есек сөз айтады бұлбұл құсқа: 
«Мақтаулы бар ғой әнпаз һәр бір тұста; 
«Солардың баршасы да әдемі әнге –
«Тауықдың айғырындай емес ұста.
	     «Айтайын мен бір ақыл бұлбұл шырақ, 
«Тыңда сен ілтифатбен салыб құлақ:
«Тауықтан біразрақ ән үйренсең, 
«Сайрар ең мұнан гөрі де артықрақ».
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	     Бұл сөзге жәбірленіб бұлбұл қатты.
Сөз тыңдаб онан әрі тұра алмабты.
Есекке сынатбасын Хұдайым деб,
Пыр... етіб ұшыбты да кетіб қабты.

________

	     Ал енді мұнда қандай ғибрат бар? 
Есекдей іс ететін көб адамдар;
Сар жезден саф алтынды айырмайтын –
Дүниада бар емесбе не надандар?

	     Есекдей қалпы кейбір адамдардың,
Көзі тар көңілі соқыр жамандардың. 
Асылды жасық менен танымайтын –
Сынынан сақта Алла надандардың!

________

ЕКІ ШЫБЫН.

	     Бір өгіз күні бойы тартыб сабан,
Қайтты елге сабанымен кешке таман. 
Мүйізінде қара шыбын отыр еді,
Кез болды бір танысы жолда оған.
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	     Танысы мұны көріб келе жатқан;
Астында өгізі бар сабан тартқан.
Көзіме күні бойын көрінбеб ең,
Келесін сөйле деді сен қай жақтан.

	     Сонда бұл мұрнын көкке көтереді. 
Адамсыб, маңызданыб, жөтеледі.
«Жер жыртыб күні бойын шаршаб келем –
Мазалаб, сұраб саған не керегі?»

________

	     Адамды кейбір түрлі алыб еске,
Қарасақ ғибрат бар бұл кеңесте.
Біреудің йа қайратын, йа дәулетін – 
Өзімсіб жүретіндер бар емесбе?

	     Кейбіреу көтереді мұрнын көкке;
Өз әддін өзі білген адам көббе?
Мақтаныб бәрінде өзім етдім дейді –  
Біреудің шылауында жүріб текке.

________
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АРЫСТАН, КИІК ҺӘМ ТҮЛКІ

	     Бар еді бір зеңгір тау асқан биік.
Һәр түрлі мекен еткен аңдар сүйіб. 
Жол шеккен, тамақ іздеб, аш арыстан; –
Сол таудың арасында қуды киік.

	     Жақындаб жүрді арыстан жетемін деб;
Ойлайды түстік тамақ етемін деб.
Келеді киік жылаб бір Хұдайға – 
Қайткенде мұнан аман кетемін деб.

	     Жыласаң шын зарығыб бір Хұдайға,
Ойлама қалады деб зарың жайға!
Жанынан киік күдер үзген шақта, 
Екеуі кез болады терең сайға.

	     Қуанды сайды көріб енді киік.
Сайланды өтейін деб күшін жиыб.
Зырқыраб атқан оқтай өте шықты – 
Арыстан қала берді іші күйіб.



71



72

	     Сол жерде түлкі келді арыстанға.
«Жығасын, деді, бәрін алысқанда; 
«Боларсын дұшман түгіл досқа күлкі
«Киікден қалыб қойсаң жарысқанда.

	     «Айтамын мұны саған достықбенен;
«Алмаймын һеш нәрсеңді алдаб сенен.
«Тиісті бәйгесінен құр қалады – 
«Кей біреу жүрексіздік бостықбенен.

	     «Тілесең қолдан келмес ісің бар ма?
«Тиісті ет қайратты күшің барда,
«Сыйдиған жаман киік өтіб кетіб,
«Ұйат қой тоқтағаның осы жарға,

	     «Ақырсаң не шыдарлық айбатыңа?
«Дұшманның қалма мысқыл ғайбатына.
«Тұрсамда сайдың көріб тереңдігін – 
«Сенемін ебің менен қайратыңа».

	     «Желікті мына сөзге енді арыстан.
Қарғуға жар шетіне келді арыстан.
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Жете алмай қарғығанмен ар жағына – 
Түбіне жардың құлаб өлді арыстан.

	     «Түлкі екең құлаб өлген досын көрді;
Ақырын ойға түсіб жақын келді. 
Атаусыз сүйген досын тастасынба!
Сол жерде кешікбей ақ асын берді.

	     Өлтіріб, досын алдаб түлкі бұзық, 
Жеб жатыр өлісімен етін бұзыб;
Бір айдай азық етіб түлкі жатты –
Сүйегін жан досының таза мүжіб.

________

	     Досың көб тірілік мен амандықта –
Түлкідей сөз беретін жарға жықба;
Һәр іске амандықта қайраб салыб, 
Мүжитін сүйегіңді жамандықта.

	     Кісіге таза жолдас табу қиын; –
Көбін-ақ дос етеді мал мен бұйым;
Досыңнан дұшманыңнан бірдей сақтан, 
Басыңда сірә Ахмед болса мыйың.
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	     Ойлама шын достарың мол екен деб, 
Сөзіне ере берме жол екен деб. 
Досыңды қиын іске қайраб тұрған, 
Білгейсін шын дұшманың сол екен деб.

________

ҚАРҒА МЕН ТҮЛКІ.

	     Бір түйір ірімшікді тауыб алыб, 
Ағашқа қарға қонды ұшыб барыб,
Тоқ санаб ірімшігін көңіліне –
Жей қоймай отыр еді ойға қалыб.

	     Қашаннан белгілі аңқау ала қарға!
Нәсібке бұйырмаған шара бар ма? 
Шығатын шығасыға болыб себеб, 
Ағашты түлкі залым аралар ма!

	     Тістеген ірімшігін түлкі көріб,
Айағын ептеб басыб жақын келіб;
«Уһ!» деді: көретінде күн бар екен – 
«Жүруші ем сырттан ғашық болыб өліб!
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	     «Тамаша қарағанға түрің қандай!
«Мынау көз, мынау мойын, мұрын қандай! 
«Гауһардай қанаттарың жарқырайды –
«Келісті қалай біткен және маңдай!

	     «Көркемдік сифатыңнан табылғанда,
«Даусың да болса керек шырын балдай.
«Көбтен ақ дабысыңды естісем де,
«Болған соң келе алмадым жерім шалғай.

	     «Сені іздеб келіб тұрмын алыс жерден,
«Сұлу деб мақтаған соң һәркім көрген; 
«Халық айтса қалыб айтбайды деген рас,
Арман жоқ жанда сені көріб өлген!

	     «Көркіңді бітіре алман жазыб хатқа, –
«Йа сөйлеб жеткізе алман айтыб жатқа. 
«Мен қайран неғыб патша қоймаған деб –
«Даусың да сифатыңдай болған шақта!

	     «Нұрыңды күн секілді көріб тұрмын;
«Шыдамай бойым балқыб еріб тұрмын.
Даусыңды тым болмаса бір шығаршы –
«Естуге құмар болыб өліб тұрмын!
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	     Мәз болыб мақтағанға насаттаныб, 
Қайтбасын деб ойлады сағы сыныб;
Алыстан арыб ашыб іздеб келген –
Байғұстың кетсін деді көңілі тыныб.

	     Өтірік мақтағанға қарға еріб,
Қарқ! етді пәрменінше жағын керіб.
Ірімшік қарқ еткенде жерге түсіб,
Жеб алыб түлкі кетді жортыб желіб.

________

	     Қарасақ көб адамдар түлкі боб жүр;
Залымдық өтірік мен мүлкі боб жүр;
Солардың сұмдығына түсінбеген –
Қарғадай жұртқа мазақ күлкі боб жүр.

	     Жұрт едік аңқау өскен қазақ болыб,
Далада кең сахара көшіб қоныб.
Алдаған залымдардың тіліне еріб, 
Жүрмесек жарар еді мазақ болыб.

________
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ҚАСҚЫР МЕН ҚОЗЫ.

	     Бұлаққа су ішуге келді қозы. 

Жанында серігі жоқ жалғыз өзі.

Бөрі жоқ десең шығар бөрік астынан

Фәлемен қаза алысба келсе кезі.

Қаңғырған тамақ іздеб бір аш бөрі.

Қозыға жетіб келді, жайнаб көзі.

Жемекке кіна қойыб сол арада,

Жала ғыб міне қасқыр айтқан сөзі:

	     «Сен, қозы текке қараб жүре алмайсын, 

«Соқтықба маған десем тіл алмайсын. 

«Мойныңды хазір жұлыб алайынба – 

«Суымды неге былғаб лайлайсың».

	     Қозы айтты: «қасқыр тахсыр, тоқта азрақ! 

Тергеңіз кінам болса әділ бірақ.

«Ізіңіз жатқан жерден төмен келіб,

«Іштім мен жүз қадамдай қашықрақ.
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	     «Бұл жерден ең аз болса бір жүз қадам.
«Мүмкінбе лайлауға осы арадан?
«Сіз түгіл өзгеге жоқ хианатым
«Не шара жеткен болса бүгін қазам!»

	     «Бекерме? «қасқыр айтты» менің сөзім
«Білесін жалғаншы деб кімді өзің!
«Әкеңді алдыңдағы танимысын?
«Балам сен байқаб қара ашыб көзің!

«Осындай сөздер мені күйдіреді,
«Десем де шыдайын ақ етіб төзім.
«Есімнен өле өлгенше кете қалмас, 
«Былтырғы осы арада сөккен сөзің»

	     «Кезек бер бір азырақ сөзге, тахсыр! 
«Келемін жарты жасқа күзге тахсыр! 
Жаралыб дүниаға биыл келсем,
«Тиемін былтыр неғыб сізге тақсыр!»

	     «Ол әше сен болмасаң сенің ағаң. 
«Ойларың мені жоймақ келсе шамаң. 
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«Ит болсын, қойшың болсын, қожаң болсын 
Жауыздық ойлайсындар бәрің маған».

	     «Нансаңыз ағам да жоқ, інім де жоқ;
«Уа ғайры нашарлықтан мінім де жоқ. 
«Нахақтан мені тахсыр, күйдіресіз –
«Жауыздық сізге ойлаған күнім де жоқ».

	     «Ол саған әлде күйеу әлде құда;
«Сүймейді қой атаулы мені жүдә.
«Йа бөлең, йа жиенің, йа нағашың.
«Әйтеуір саған ұқсас еді о да.

	     «Қой задты талай жәбір берді маған, 
«Соларын мен де істеймін енді саған.
«Кегімді қойдан алмай кімнен алам –  
«Тауысба о деб, бұ деб сөзді оған».

	     «Тахсыр ай, һеш жазығым жоқ қой менің! 
«Зәбір ғой біреу үшін күйдіргенің!» 
Үндеме! жетер: хазір уақытым жоқ,
Тұруға ақ қараңды тергеб сенің.
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	     «Алыбсын жаман әдет қарсыласыб, 
«Сенінмен тұрамба мен мылжыңдасыб.
«Айтайын білгің келсе қозым саған – 
«Кінәң сол жегім кеб тұр қарным ашыб».

	     «Шошиды қозы байғұс хұлқын таныб
«Құтылар білгенменен онан неғыб?!
«Болсынба қозы жұмыс қас екеңе –
«Жөнелді иығына салыб алыб».

________

	     Орманға қасқыр кетді қозыны алыб
Белгілі етер ісі алыб барыб.
Осындай жазықсызды жаздыратын, 
Һәр жерде күштілерде бар ғой қалыб.

	     Қасқырдың зорлық болды еткен ісі;
Ойлаймын оны мақтар шықбас кісі. 
Нашарды талай адам талаб жеб жүр –
Бөріден артық дейміз оның несі.

________
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АҒАШ.

	     Орманға балтасымен келді мөжік;
Аралаб ағаш таңдаб жүрді кезіб. 
Жафрым ай аман қалсақ жарар ед деб
Жанынан көрген ағаш тұрды безіб.

	     Мөжікке бір жас ағаш айтады сөз: 
«Хұдайдан тілеуші едім келтір деб кез. 
«Мың да бір алғыс саған берер едім,
«Осы үлкен ағаштардан құтқарсаң тез.

	     «Тынышыма бұлар мені өсірмейді;
«Тасалаб күннің көзін түсірмейді.
«Осылар тұрғаннан соң жер тар болыб,
«Еркінше тамырларым көсілмейді.

	     «Менде жоқ бұларға етер амал енді.
«Деб тұрмын құтқарушым жаңа келді. 
«Қоршалаб жан-жағымнан қамаб алыб,
«Асла жібермейді самал желді.
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	     «Болған соң шамам келмес өштесбедім;
Қиратыб, әлім жетсе, кесбесбе едім.
«Жайқалыб жапырағым әлдеқашан – 
«Көркі боб осы араның өспесбе едім?

	     «Бұлайша өтерме еді өмір текке!
«Зор пайдам тимесбе еді төңірекке! 
«Көлеңкем кең даланың көбін жауыб,
«Таласыб тұрмасба еді төбем көкке!»

	     Ағашдың сөзін мөжік қабыл алды;
«Қиратыб бәріне де ойран салды.
Кесіліб ағаш біткен жан-жағында – 
Сорайыб манағы ағаш жалғыз қалды.

	     Қираған ағаштарға қараб тұрыб,
Қуанды мұқатқандай жауын қырыб. 
Біреудің бағы бастан көшерінде, 
Қас болар жақынымен Хұдай ұрыб.

	     Айырылыб жан жағында фанасынан – 
Қорқады өтседағы құйын жүріб.



93



94

Ұрыныб жаз ыстыққа, қыс суыққа, 
Біресе бұршақ соғыб болды құрыб!

	     Ол қанша пайда табты жалғыз тұрыб?
Өзгенің һәлек етіб бәрін қырыб.
Ағашта, қураб тұрған әл болсынба?
Кетіб ед дауыл соғыб қалды сыныб.

	     Сонда оған сыныб жатқан жылан келді. 
Өзіңе фәле тілеб алдың деді,
Қорғаушы жаныңдағы ағаштардың –
Кінәсіз бәріне ылаң салдың деді.

	     Фанаңды күннен желден қорғаб тұрған, 
Қырғызыб өзің жалғыз қалдың деді. 
Алланың арам фейіл сүймес құлы – 
Отыңа өзің жаққан жандың деді.

________

	     Жігітдер жақыныңмен болмаңдар қас, 
Қас болған жақынымен ақыр да оңбас. 
Ағайын бірі фана, бірі қару
Кісіге жеке сайақ бахыт қонбас.
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Кей ахмақ һәлек етер жақындарын, 
Айамай жұмсаб күш бен ақылдарын.
Жау түгіл итден бойын қорғай алмай.
Қабтырар ахырында тақымдарын.

________

ҚАРТАЙҒАН АРЫСТАН.

	    Қартайыб арыстанның әлі кетді.
Айбынды жұрт қорқатын сәні кетді. 
Бетіне жан келмейтін уахтылар – 
Артына бір қарамай бәрі өтді.

	     Айақта дәрмен қалды жүрерлік ақ.
Тым қартдық жас емес қой көрерлік ақ!
Tiс түсіб, тырнақ мұқаб, қайрат кетіб, –
Жайы бар, тыныш жатыб, өлерлік ақ.

	     Тынышына қоймады оны өзге аңдар,
Бата алмай сені ме деб жүрген жандар,
Анау да, мынау да өшін алыб жатыр –
Қашаннан арыстанда кегі барлар.
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	     Ат тебті, қасқыр қабты, етін үзіб;
Біресе жаралады өгіз, сүзіб;
Қинады һәркім келіб білгенінше –
Арыстан үн шығармай жатты төзіб.

	     Ыңыраныб жатыр еді өлейін деб;
Қасына есек келді көрейін деб.
Артықша жанға батар жерін таңдаб,
О да тұр арыстанды тебейін деб. 

	     «Йа, раббым!» сол уахытда деді арыстан: 
«Мен түгіл үркуші еді ат қамыстан.
«Бұл өгіз, мынау қасқыр тимек түгіл –
«Зәресі ұшушы еді көрсе алыстан.

	     «Дариға! Ол заманның бәрі өтді;
«Кәрілік деген фәле келіб жетді.
«Tiс түсіб, тырнақ мұқаб, әл кеткен соң,
«Сорыма бәрі мұның ер боб кетді.

	    «Тебем» деб келіб тұрған мынау есек;
«Айақта жатушы еді болыб төсек.
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«Кешегі дәурен баста тұрған шақта 
Мұны кім айтушы еді жан деб есеб.

	     «Көб шығар, жоқ демеймін, кінәм менің.
«Ризамын бақ фәлеңе бірдей сенің.
«Тұйағын бұл жаманның тигізбей ал – 
«Қорлықтан мұнан көрген жеңіл өлім.»

________

	     Айтылған бірдей емес осы аңдар;
Ішінде жақсы жаман осалы бар. 
Арыстан, жылқы, өгіз, есекке ұхсас –
Ойласақ табылмайма неше адамдар.

	     Ерлер бар заманында дәурен сүрген;
Дұшманын ерегіскен жалғыз бүрген. 
Қартайған арыстандай әлі кетіб, 
Қаруы бұл уахытда азыб жүрген.

	     Бақ қонса сыйлар Алаш ағайын да;
Келе алмас жаман батыб маңайына. 
Басыңнан бахыт құсы ұшқан күні 
Құл құтан басынады малайың да.

________
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ШАЛ МЕН АЖАЛ.

	     Орманнан бір шал қайтты отын алыб;
Бүкшеңдеб көтере алмай өліб талыб.
Отынын жерге қойыб біразырақ – 
Қисайыб жатты байғұс ойға қалыб:

	     «Мен сорлы әрі кәрі, әрі жарлы;
«Асырау оңай емес үйлі жанды.
«Қартайдым, жалданарға қайратым жоқ, –
«Бермеді, тұтынарлық, Хұдай малды.

	     «Бұл маған не қылғаның жаратқаным?!
«Бір шалға үйлі жанды қаратқаның?
«Төлермін салғырт ақша қайдан тауыб, –
«Хажетім бірін сай ғыбта жаратбадың!

	     «Не жаздым құтқармастай бұл бейнетден?
«Күнің жоқ тілегімді қабыл еткен.
«Біреу кеш, біреу ерте өліб жатыр, – 
«Келмейді маған ажал, қайда кеткен?»
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	     Естіб ажал шалға жетіб келді.
Шақырдың жаңа неге деді мені? 
Ажалды көрген шақта зәресі ұшыб, 
Шал байғұс сасқанынан былай деді:

	     «Жарайды бәрекелді хош келдің сен!
«Өзім аш әрі кәрі қуатым кем.
«Отырмын отынымды көтере алмай,
«Арқалатыб жібер деп шақырыб ем».

________

	     Шал болсын жасы жетіб жеңген қартдық;
Йа жүрген жоқшылықтың зарын тартыб,
Сау жер жоқ ағзасында ауру да –
Өлімнен тірілігін көреді артық.

	     Кей біреу көтере алмай жүрсе күнін, 
Кейіген сағатында тілейді өлім;
Болады надандық бен зор гүнәһкар –
Ісінің Құдіретдің білмей жөнін.

________
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ҚАЙЫРЫМДЫ ТҮЛКІ.

	     Бір мерген бозша құсты атыб алды.
Қоймады, өлтіріб ақ жалғыз жанды.
Басында бір ағашдың үш баласы, 
Шырылдаб ұйасында жетім қалды.

	     Ана жоқ таситұғын тағам жемді.
Күн көрер бейшаралар қайтіб енді?! 
Шулаған балапандар даусын естіб
Сөз сөйлеб осылайша түлкі келді:

	     «Алда сорлы мүсәфір балалар ай!
«Жасынан өлген екен аналары ай!
«Көбелек шыбын аулаб күн көретін, 
«Жоқ екен сорлылардың шамалары ай!

	     «Әй, құстар тыңдаңыздар құлақ салыб, 
«Кезекбен жем тасыңдар ұшыб барыб. 
«Үшеуін асырауға қанша қиын – 
«Етіңдер аз күн хайыр бөліб жарыб.
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	     «Көкек құс! Жүнің түлеп жүр ғой бекер;
«Азырақ жетім үшін жұлсаң нетер? 
«Хайырдың бұл дүниада жетімге еткен –
«Хайры іс, сауабына бар ма жетер?

	     «Бозторғай! Қараб тұрма сен де текке; 
«Жүресін бекер пырлаб ұшыб көкде.
«Даладан тоғайлардан тамақ ізде –
«Бұлардың үшеуіне көб керек бе?

	     «Сарымойын! Ер жетді ғой балаларың;
«Фәледен Хұдай сақтар бірер жарым.
«Бұлардың күндіз түні жанында бол, 
«Жоқтатбай фақырлардың аналарын!

	     «Қарлығаш! Сен келтірсең маса шыбын;
Бұларға о да қорек болар тығын. 
«Осындай жұрт жабылған сауаб іске –
«Ұйат қой кірісбесең жарықтығым!

	     «Сандуғаш! Неғылайын сені қайраб! 
«Қойарсын оқтын оқтын өзің сайраб;
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«Көңілін біраз ғана көтермекке, 
«Зарлының жетім қалған соры қайнаб!

	     «Достарым! Осындай бір іс етелік!
«Жастарды жетім қалман кісі етелік!
«Ізгілер орманда да бар екенін –
«Осындай сауаб ісбен көрсетелік!»

	     Тұрғанда түлкі сөйлеб сауаб жолды, 
Қайғыға естігеннің көңілі толды.
Аштыққа шыдай алмай үш балапан,
Ағаштан төмен жерге түсіб қонды.

	     Жұрт жинаб жақсы кеңес құрған түлкі;
Зарланыб жетімді айаб  тұрған түлкі; 
Ауызына үшеуін де қағыб салды –
Өзі екен нағыз Хұдай ұрған түлкі.

________

	     Жеб қойдың құстың жетім балапанын; 
Қорықпай ақ обалынан түлкі залым. 
Қарасақ ел ішінде аз ба адамдар – 
Жеб жүрген обалсынбай жетім малын?
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	     Фана боб өзің сақта құдіретім!
Кім де кім балапандай қалса жетім! 
Жұмсақ тіл, көңілі қатты залымдардың – 
Ете гөр жетімдерден аулақ бетін!

________

МАЙМЫЛ МЕН КӨЗІЛДІРІК.

	     Қартайыб нашар көрді маймыл көзі;
Ойлады ем етерге оған өзі. 
Көз кетсе көзілдірік емі деген –
Тиетін құлағына жұртдың сөзі.

	     Бес алты көзілдірікті маймыл табты.  
Біразын құйрығына тізіб тақты.
Қарады бірін иіскеп бірін жалаб,
Бір мезгіл төбесіне қойыб жатты.

	     Пайда жоқ иіскесе де, жаласа да,
Қойыб ақ һәр жеріне қараса да; – 
Маймылға көзілдірік ем болмады – 
Адамның көздеріне жараса да.
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	     «Жоқ» деді «титімдей де пайда тібтен;
«Мәжнүн бұл шыныдан дәру күткен!
«Жақсы ақ деб көзілдірік шулаушы еді – 
«Бәрі де жалғаншы екен адам біткен.

	     «Сөздері жұртдың айтқан бәрі жалған;
«Мен жарым жалған айтқан сөзге нанған. 
«Көрмедім жау алғырдан ешбір пайда – 
Еңбегім босқа кетді іздеб талған.»

	     Қараңыз маймыл не етді сонда тұрыб,
Бір тасқа ұрды бәрін лақтырыб;
Ашу мен жарымдықтан пайда барма –
Күл күл боб көзілдірік қалды сыныб.

________

	     Алғанға бұл кеңесте ғибрат бар; 
Маймылша іс ететін көб надандар
Пайдалы затты орнына жұмсай алмай –
Сөгетін пайдасыз деб жоқба адамдар?

________
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ШАЛ МЕН ЖҰМЫСКЕР.

	     Шал қайтты малайымен пішен шауыб.
Көңілінде болмай һеш жатырқау.
Орманмен кешке тұрым келе жатты –
Баратын елге тура бір жол тауыб.

	     Таб берді қарсы алдынан айу шығыб.
Болмады һайла етерге қашып бұғыб.
Үстіне шалдың айу қоныб қалды –
Сорлыны ә дегенше жерге жығыб.

	     Жұмарлаб, басыб жаншыб айу шалды, –
Жемекке енді бастаб ыңғайланды; 
Бауырым фәленшежан айырсай деб –
Малайға шал жалыныб қолқа салды;

	     Малайы темір айыр балтаны алыб.
Айуды жықты басын, ішін жарыб,
Қан қан боб үсті басы өлейін деб,
Қорқыраб айу жатты ыңыраныб. 
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	     Шал тұрыб орнынан есен аман – 
Жақындаб жұмыскерге келді таман; 
Әумесер ақылың жоқ ит доңыз деб, 
Байғұсты, балағаттаб, сөкті жаман.

	     Ұрсасын неге шалым маған деді;
Сөккендей не істедім саған деді;
Жазғаным менің сені айу жаудан –
Айырыб алғанымба аман деді.

	     Шал айтты: «көрмеймісің не еткеніңді? 
Желігіб жындануға жеткеніңді?
Бардай ақ әкең құны сонша шаншыб –
Терісін іске алғысыз еткеніңді?»

________

	     Сөз жаздым үгіт үшін бозбалаға,
Осындай елде уақиға аз ғана ма?
Хайырың наданға еткен шашқан мүлкің –
Болады рәсуә құр далаға.
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	     Хұдайым, жолдас қылма жамандарға! 
Көзі тар көңілі соқыр надандарға!
Жақсылық етсеңде бір, етбесеңде, 
Жақбайсын кей ахмақ адамдарға.

________

ЖАРЛЫ БАЙ.

	     Бір күні жарлы отырыб ойға қалды;
Байларға кейбір сараң көзін салды; 
«Ішіб, жеб, рахатын көрмеген соң, 
«Не керек» деді» жиыб пұл мен малды.

	     «Малыңда не қызық бар ебтеб жиған?!
«Жаныңа һеш рахат етбей жиған.
«Қызығын малдың көрмей бұл дүниаде, 
«Алмайсын ахыретде сатыб иман.

	     «Өлесің, артыңда көб мал қалады;
Көріне кімнің малы бір барады?
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«Адал сүт емген бала қалса артыңда,
«Көб болса асың беріб там салады.

	     «Дариға! Мен бай болсам жұрттан асқан! 
«Үйлерді салдырар ем қандай тастан!
«Сом түгіл мыңын бірден жұмсар едім,
Айамай түрлі тағам, ішер астан.

	     Жылқымды, қымызымды, қойымменен; 
Жұмсар ем қонағыма, тойымменен;
«Жұртымның жабықтырмай көңілін ашыб, 
«Күнде той, күнде қызық, ойынменен.»

	     Осылай жатты ойлаб кедей жазған,
Кішкене лашығында жерден қазған;
Айақта етігі жоқ, баста бөрік,
Үстінде жыртық көйлек кір-кір тозған.

	     Ақсақал, ақ сәлделі, тайақ қолда;
Сықылды жүрген адам ұзақ жолда; 
Кедейдің бай болсам деб, ойлаб жатқан,
Үйіне кіріб келді бір қарт сонда.
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	     Орнынан кедей тұрыб сәлем берді;
Қарт оған «ғалейкүм ассалам» деді!
«Беремін мына саған әмианды *) 
«Бай болыб мүддеңе жет балам деді.

	     «Көб емес хазір онда жалғыз ділдә,
«Оны алсаң ділдә болар тағы орнында 
«Оны алсаң және орнынан ділдә шығыб 
«Таусылмас ала берсең қанша жылда.

	     «Ұмытба бұл сөзімді жаным балам:
«Мейлің тойғаннан соң ала-ала,
«Апар да әмианды суға таста – 
«Болады тұтынарға сонда ғана».

	     Осыны айтты да қарт кетіб қалды.
Кедейім қуанғаннан естен танды.
Отырыб аң-таң қалыб біраздан соң,
Шиланды **) ашайын деб қолына алды.

_____________

*) Әмиан ақша салатын ыдыс

**) Шилан – о да сол
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	     Ішінде алтын жатыр ашыб көрсе;
(Бай болу сағатында Хұдай берсе).
Жарлы оны былай алыб қойыб еді,
Білінді орнында бір тағы нәрсе.

	     О да алтын, оны қойды және алыб;
Өңім бе?! түсім бе?! деб таңға қалыб; 
Ертеден кешке дейін жарлы отырды, 
Шиланнан саф алтынды санаб салыб.

	     Әмиан күндіз түні болды қолда;
Ac ішу, дамыл алу болмады онда.
Алтынды бөлек-бөлек үйіб отыр,
Өзімен өзі кеңес құрыб сонда.

	     «Мінеки» деді «енді мен де баймын! 
«Байлармен жұрттан асқан сайма саймын. 
«Хұдайым бермегенде жатдым ұйықтаб, 
«Тұрғанда Хұдай беріб неге ұйықтаймын.

	     «Шығарсам хазір алтын үй алатын;
«Онан соң бір жүз мыңын бие алатын;
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«Көшкенде жүктерімді атқа артамба?
«Тағыда алтын керек түйе алатын.

	     «Бір жақсы кең қонақ үй және керек;
«Келсе де қанша қонақ сиа алатын. 
«Ол үйге жібек көрпе жастық кілем – 
«Болмайын қонақтардан ұйалатын».

	     Сиыр мен мынау алтын қойға деді;
Аналар, қатын алсам тойға деді;
Алармын мұнан соңғы алтындарды –
Харажат киім кешек бойға деді.

	     Табылды бірінен соң бір хажеті;
Күн түгіл өтті солай неше жеті;
Жемеді оңды тамақ, көрмеді ұйқы, 
Тұрғандай аурудан болды беті.

	     Ай түгіл әлде неше жыл өтеді;
Алса енді бәріне де пұл жетеді;
Өзенге әмианды алыб келіб,
Тастауға қимай қайтыб әкетеді.
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	     Шиланды қайтыб алыб келеді үйге; 
Шыдамақ және қиын аштық күйге. 
Тұрғанда қолда әмиан алтындарға, 
Тағы бар қартдың сөзі деген тиме.

	     Ағарыб сақал шашы қариды енді;
Тәнінде қу сүйек қаб ариды енді;
Қызығын малдың жұмсаб көретұғын –
Мезгілдің кетді өтіб бәрі де енді.

	     Адасты ақылынан деуге жынды, 
Санайды бір жаңылмай сонша мыңды. 
Осындай ішбей жемей жиған дәулет,
Қараңыз ақырында немен тынды!

	     Үстіне бүтін көйлек алмай сатыб, 
Алмастан азық түлік жараб қатыб;
Байағы лашығында жан табсырды,
Оныншы мүлионды санаб жатыб.

________
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	     Бір емес толыб жатыр осындай кеб:
Бар болыб жоқтың ісін істейтін көб; 
Малы көб көңілі жарлы адамдарға –
Ат қойған қанша теріс жарлы бай деб?

	     Жаман ғой жарлылық күй адамзатқа;
Жақсы емес рахатсыз байлық бақ та;
Мал жиыб бай болуды талаб еткен
Есіңде бұл кеңесті ұғыб сақта?

________

АЙНА МЕН МАЙМЫЛ.

	     Айнаның қарсы алдына маймыл барыб, 
Айнада өз сүгіретін көре салыб;
Айуға жанындағы күліб айтты –
Ақырын айағымен түртіб қалыб:

	     «Бері қара! Бұ кім өзі мынау перің? 
«Білмеймін қайдан шыққан мұндай көрім?! 
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«Он екі мүшесінің бірі оңды емес –
«Көз салыб қараб тұрсам һәр бір жерін!
Мен бұған титдей ғана ұхсас болсам,
«Ішіме пышақ салыб өлер едім.
«Ол рас бесеу алтау бар екені –
«Кейібсіз нақ осындай бөлелерім».

	     «Маймылжан біраз ғана етсең төзім;
«Менің бар жалғыз ауыз айтар сөзім:
«Әуре боб бөлелерің санағанша –
«Абайлаб қарашы әуел өзіңе өзің».

	     Айудың бұл ақылы айтқан досқа;
Бір жүріб, бірге тұрған көңіл қосқа;
«Алды жөн адасқанның» деген сөз ғой – 
Тыңдаусыз құр далада қалды босқа.

________

	     Мысалы адам маймыл өлең айна; 
Өлеңде түсінгенге бар көб пайда.
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Айтылған өлеңдегі мінін көріб –
Түзейтін мінез құлқын адам қайда!

	     Біреудің мінін айтса өлеңшілер;
Мәз болыб тыңдағандар қарқ қарқ күлер. 
Болса да нақ сол міндер өз басында – 
Деб айтар секілді екен фәленшелер.

	     Мен талай көргенім бар осындайды,
Өз мінін кім аңғарыб абайлайды? – 
Мысалы бидің жеген парасын айт –
Көрсетер көзін қысыб ауылнайды.

________

КІСІ МЕН АРЫСТАН.

	     Бір аңшы ұстаушы еді аңды қырыб;
Ішіне қалың ағаш торын құрыб. 
Бір күні арыстанға кез болыбты,
Сыртынан құрған торын бағыб тұрыб.
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	     Арыстан ақырды оған аузын ашыб: 
«Көрейін қимылдашы қарсыласыб!
Шекірейіб жан біткенге патшамын деб, 
«Мақтаныб жүруші едің судай тасыб;
	     «Қайратың мақтанатын қандай екен,
Кел бері байқасайық күш сынасыб.
«Адамым рас бізге патша болсаң.
«Жүріб көр айағыңды қадам басыб!»

	     «Арыстан! Сенен артық емес күшім,
«Сөзіме ілтифатмен тыңдаб түсін;
«Ететін мені артық хайуаннан – 
«Күш емес өнерім мен еткен ісім.

	     «Ол рас, сендей онша батыр емен; 
«Мақтаншақ өтірікке де жақын емен. 
Қаншама күш жетбейтін қиын істі,
«Орнына келтіремін ақылым мен.

	     Бұл саған айтыб тұрған нағыз шыным; 
«Шындығын көрсетейін хазір мұның.
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«Егер де сөзім жалған болыб шықса,
«Жейсің ғой сонан соң да жарықтығым!

	     «Сен қара! Қылдай өрмек анау тұрған.
Мен едім азабданыб соны құрған.
«Кішкене желге де өзі селкілдейді, 
«Көресін темір емес йа тас қорған.

	     «Жүрсем де қайратыңа сыртдан қаныб;
«Көзімнен көргенім жоқ әлі анық.
«Әуелі мен өтейін ар жағына,
«Өтерсін мықты болсаң бұзыб жарыб».

	     «Тұрсың ғой күш сынарға қылдай тормен;
«Ол түгіл байқасқанмын онан зормен. 
«Сен барыб ар жағында дайар боб тұр – 
«Жетермін мен де хазір тура жолмен».

	     Жөнелді көб сөйлемей адам фақыр;
Қуаныб жылдам жүріб бара жатыр:
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Астынан тор торлардың өтіб алыб,
Тұрды енді келсең кел деб біздің батыр.
	     Арыстан шабты торға атқан оқтай;
Қомсыныб бейне алдында нәрсе жоқтай.
Өте алмай торды бұзыб шырматылыб,
Сол жерде қолға түсті ұрмай соқбай.
	     Оралыб жатты торға арыстаным;
Ақылдан білді күштің қалысқанын;
Терісін арыстанның сойыб алыб,
Олжалы қайтты аңшы данышпаным.

________

	     Бұл жазған бозбалаға бір өсиет;
Өнерсіз қара күште жоқ хасиет:
Ойламай күшке сеніб еткен істің,
Зарары һәр уахытда басқа тиед.

	     Иімеймін күш керексіз адамзатқа;
Өнер ой онан да артық мал мен баққа. 
Өнердің жоқтығынан азыб жүрміз – 
Нағыз бұл арыстандай болмасақ та.
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	     Бұл күнде күштен ойды бұрын жұмса;
Қара күш бәйге алмай жүр осы шақта.
Амал ет заманыңның ыңғайына – 
Бәйгесіз құр ылағыб босқа шабпа 
Ақылдан күшіңді артық көріб жүрсең
Жадыңа бұл кеңесті оқыб сақта.

________

ЖҮРГІНШІЛЕР МЕН ИТДЕР.

	     Кеш мезгіл келе жатты екі кісі; 
Сөйлесіб, кеңесерлік болыб ісі;
Арсылдаб бір ит шығыб қақба астынан, 
Бөлінді екеуінің әңгімесі.

	     Жүгірді және бір ит оны көріб;
Артынан тағы ит шықты оған еріб; 
Жиылды сол арада қырық елу ит, 
Бірінің даусын естіб бірі келіб. 

	     Біреуі жүргіншінің сонда тұрыб;
Ойлады қуалауға таспен ұрыб;
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Жолдасы жанындағы оған айтты:»
«Қарама неғыласың мойның бұрыб
«Өшігер олар қайта мұнан жаман – 
«Тыймассын кесек атыб ылақтырыб;
«Үндемей жайымызға жүре берсек;
«Өздері қойар әлі ақ үріб үріб».

	     Бұл сөзді екеуі де қабыл етді,  
Итдерден қырық елудей қадам өтді. 
Басылыб бірте бірте дауыстары – 
Кешікбей алды алдына тараб кетді.

________

	     Тағы да бір сөз айтар келді ретім.
Жаратқан түрлі мінез Құдіретім!
Біреудің малын йаки бағын күндеб 
Күншілдер жоқба шулаб итше үретін.

	     Күндесін, шуылдасын, қылсын өсек. 
Етбелік, сөйлеб жүр деб, сөзін есеб;
Итдердей үріб үріб тараб кеткен, 
Қойады шулаб шулаб үндемесек. 

________
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ЕМЕННІҢ ТҮБІНДЕГІ ШОШҚА.

	     Түбіне бір еменнің шошқа келіб, 
Жемісін жерге түскен жеді теріб;
Тойған соң келістіріб ұйықтаб алыб, 
Еменнің түбін қазды тұра геліб.
Шошқаға сол уахытда сөз айтады, 
Ағаштың басындағы құзғұн көріб: 
«Тамырын қазыб аршыб тастаған соң, 
«Қалмайма емен қураб, кеуіб, сыныб?».

	     «Қураса қурайды деб қиналман көб; 
«Қурамай тұрғанменен неме ол себ? 
«Қурасын маған салса күйіб кетсін, 
«Қайғырман оның үшін уайым жеб!
«Хұдайым жемісінен айырмасын;
«Қылатын мені семіз солар ғой тек».
Сол шақта күңіреніб сөйледі емен
Шошқаға айтыб тұрған осылай деб:
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	     «Ей шіркін жақсылықты білмейтұғын! 
«Білсең сен не бетің бар бүйдейтұғын. 
«Жоғары қарай алсаң білер едің,
«Шыққанын жеміс қайдан сен жейтұғын!»

________

	     Дүниеда түрлі-түрлі адамдар бар;
Жақсы да арасында жаман да бар;
Ғылымды пайдаланыб отырсада, 
Сезбейтін сол пайдасын надандар бар.

________

КІСІ МЕН АЙУ.

	     Бір адам айдалада елден жырақ;
Жеке тақ жиһан түзді қылды тұрақ. 
Жайаулық жалаңашдық жақсы емес қой –
Жалғыздық олардан да қиынрақ.

	     Көк шалғын ағаш бұлақ бәрі жақсы, – 
Болмайды нақ адамдай серік бірақ;
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Сөйлесіб іштен шерін тарқата алмай, 
Жеке тақ қафаланды жалғызсыраб;
	     Бір күні келе жатты ағаш жаққа;
Нендей жан кез болар деб танысбаққа. 
Орманда қасқыр айу аң болмаса;
Табылсын онан басқа кім бейбаққа?

	     Айтқандай қарсы алдынан айу келді.
Бұл оған тағзымменен сәлем берді. 
Көрісіб қол алысыб амандасыб,
Сөйлесіб бірте бірте танысты енді.

	     Дос болды ахырында айу адам;
Зор болды татулығы бір тумадан. 
Екеуі күндіз түні болыб бірге –
Басбады бір бірінен оқшау қадам.

	     Сөйлескен әңгімесін һешкім білмес;
Әзіл ме, ертегі ме, жай ма кеңес?
Жеке тақ әңгімеге жоқ кісі еді,
Айу да туғаннан ақ мылжың емес.
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	     Сөйлесіб қанбаса да кеңеске көб, 
Әйтеуір сол айуды жаратды бек.
Бір сағат сабыр қылмай сағынады,
Көзінен таса болса жолдасы тек.

	     Осылай әлде неше күндер өтді – 
Шілде боб күннің ыссы кезі жетді –
Аралаб ойды қырды орман тауды –
Екі дос күн ыссыда сайран етді –

	     Жүре алмай адам шаршаб тала берді;
Һәр жерде тұрыб демін ала берді –
Айудан адам нашар болғаннан соң – 
Ере алмай кейін артда қала берді;

	     Сонда оған айу айтты: «Жеке тақжан! 
«Айтайын мен бір ақыл құлағың сал! 
«Күзетіб жан жолатбай мен тұрайын,
«Сен ұйықтаб біразырақ тынығыб ал».

	     Жеке тақ жолдасының тілін алды;
Шапанын шешті дағы төсеб салды. 
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Болдырыб күні бойы жүрген бейбақ – 
Жатды да бір есінеб ұйықтаб қалды.

	     Ал енді айу тұрды қарауылда;
Кінә жоқ бағыб досын қарауында; 
Қорылдаб ұйықтаб жатқан Жеке тақдың,
Бір шыбын келіб қонды танауына.

	     Шыбынды келіб қонған айу көрді.
Бір қуыб жіберіб ед қайтыб келді. 
Үркітіб әлде неше қусадағы – 
Кетбеді қайта қайта қона берді.

	     Шыбынға айу қатты ашуланды;
Көтеріб жерден әйдік бір тас алды. 
Және кеб маңдайына қонған шақта – 
Тасбенен пәрменінше қойыб қалды.

	     Ұрған тас дәлдеб тиді Жеке таққа;
Кез болған қай оңды дос ол бейбаққа?
Йа қаза ийа фәлеге ұрынарсын –
Егер де болсаң жолдас ахмаққа.
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	     Тас тиіб бас сүйегі қақ айырылыб, 
Фәниден көшті сорлы бақи жаққа. 
Хайырын зайғы етсе керегі не?
Кез қылма ондай достан Хұдай сақта!

________

	     Жігітдер сақтаныңыз надан достан;
Досыңнан надан болса артық дұшпан; 
Белгілі жаудан кісі күтінеді –
Тиеді достың оғы қафұлыстан.

________

ЕКІ БӨШКЕ.

	     Көшеде екі бөшке келе жатты;
Бірі бос екеуінің бірі затты
Ішінде заты бары жай айаңдаб, 
Салдырлаб келе жатыр босы қатты.

	     Адамдар даусын естіб қорқыб сасыб;
Ығысыб алыстан ақ жолын ашыб,
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Жүгіріб шабшаңырақ бара жатыр – 
Көшенің ортасынан шетке қашыб.

	     Құр бөшке жұртты үркітіб салдырлады; 
Көшеде қарамаған жан қалмады;
Бұйым көб дыбысы жоқ екіншісін;
Ілтифат етіб һешкім аңғармады.

________

	     Жиылыб отырған жұрт мұны тыңдаб;
Созбайын сөз айағын көб мылжыңдаб. 
Билігін өздеріңіз айтыңыздар –  
Бөшкенің қайсысының пұлы қымбат?

	     Құр бөшке салдыры зор бағасы кем,
Фаһамсыз құр даурыққан адаммен тең. 
Алыстан әлде қандай болсадағы – 
Жай мәнін жақындасаң білерсің сен.

	     Екінші толық бөшке мысалы сол, – 
Адамдар көб даурықбас ақылы мол;
Сарф етбей босқа сөзін жұртқа жарлаб, 
Үндемей жүріб ісін істейді ол.



161

11–7068



162

	     Байқамас оны һешкім жақындасбай;
Істес боб ой сынасыб ақылдасбай;
Бөшкеде не зат барын білеміз бе,
Қақпағын йа бір жерін тесіб ашбай?

________

АҢДАРҒА КЕЛГЕН ІНДЕТ. 

	     Алланың рахметі мол қары қатты:
Қарғады дерт жіберіб хайуанатты. 
Қырылыб ұу жегендей түрлі аңдар –  
Һәр жерде төбе төбе болыб жатты.

	     Шошыныб хайуандар келген дертден, –
Біле алмай не қыларын есі кеткен.
Далада ойда қырда орман тауда,
Сау қалған жер болмады бұл індетден.

	     Түзеліб аң біткеннің хұлықдары,
Кәсібі өзгеріліб ғұрыфтары,
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Зорлықтың зомбылықтың бәрін тастаб, 
Тимеді нашарына ұлықтары.

	     Жоғалды ойын күлкі сауықтары,
Зор болыб аурудан хауыфтары.
Қасқырлар қойға тимей ораза ұстаб,
Жай жүрді түлкі жемей тауықтарды.

	     Арыстан аң патшасы жатбай текке;
Жар салды жұрт шақырыб төңірекке. 
Жиылыб болғаннан соң енді арыстан – 
Бұлайша сөз бастады келген көбке:

	     «Ие жұртым! Нәфсімізді тыйалмадық;
«Не түрлі жаман істен ұйалмадық.
«Күнәміз көб болған соң қаһар етіб,
Жіберді бізге Хұдай ауырмалдық.

	     «Мен тұрмын шығармаққа жаңа тәртіб;
«Тәртібден қалмайды һешкім басын тартыб;
«Жұрт үшін құрбандыққа жанын қисын –
«Күнәсі кім де кімнің болса артық.
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	     «Бұрын да мұндай індет талай болған;
«Жұрт таңдаб кінәлісін құрбан шалған.
«Көб үшін бірі ғана жанын қиыб, 
«Қырғыннан өзгелері аман қалған.

	     «Хұдайым жіберген соң бізге індет.
«Ісіне Құдіретдің көнбек міндет. 
«Кінәсі кім де кімнің болса артық,
«Бас тартыб жалтармасын о деб бұ деб.

	     «Кім айтар тазамын деб хақ қасында? 
Күнәлі үлкен кіші қарт жасың да. 
«Жасырмай аз ба көб бе айтыб шықсын, 
«Қылмысын болған һәркім өз басында.

	     «Мен өзім нақ күнәсі көбдің бірі;
«Айтбаса ашылмайды көңіл кірі.
«Жазықты жазықсыз деб талдамадым – 
«Кетбеді тырнағыма түскен тірі. 

	     «Етбедім намаз оқыб құлдық тағат;
Ораза тұтқаным жоқ жалғыз сағат. 
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«Жазықсыз қойдан момын жануар жоқ, 
Соларды қойшысымен жедім қабат.
«Мен риза құрбандыққа шалсаң, жұртым, 
Кінә көб тауыса алман бәрін санаб».

	     Сол шақта түлкі тұрыб сөз айтады, 
Патшаға жарамсақтаб тез айтады: 
«Мұныңыз күнә түгіл ұнаған іс – 
Қандай жан мұны күнә деб айтады!

	     «Дей берсең мұндай ісдің бәрін күнә, 
«Онда біз өлеміз ғой аштан сірә!
«Тахсырдың тамағына жарағаны, 
«Қойларға жәбір емес зор мәртебә.

	     «Және де мен айтайын тахсыр ханым! 
«Адамның бұзықұтығы жұртқа мәлім. 
«Қалайша хайла тауыб жойамын деб, 
«Дұшмандық ойлайды һәман бізге залым.
	     «Күнә емес адам жесең сауаб, тахсыр,
«Кім де кім оны жесе сауаб табсын.
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Адамды жеген обал дегендерге – 
Сіз үшін мен берейін жауаб тахсыр.

	     Бұлайша бір түлкі емес айтты бәрі. 
Патшаға жарамсақтаб жас бен кәрі
Бірі емес бәрін жесе обал емес
Адамға кімде кімнің жетсе әлі.

	     Артынан арыстанның жолбарыстар.
Патшасы бұйырған соң не тұрыс бар? 
Айулар қасқырлар да айтыб шықты – 
Басында жақсы жаман не қылмыс бар.

	     Бұлардың қайсы бірі тісте, мықты;
Қайсысы һәм азулы һәм тырнақты; – 
Жаман деб бұлар ісін һешкім айтбай –
Тұрған жұрт ыңғайына қараб ықты;
Болса да Хұдай безер қылмыстары – 
Таб таза феріштемен бірдей шықты.

	     Ал енді өгіз тұрыб мөңірейді;
Көз жасы ағыл тегіл еңірейді:
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«Хианат кісі ақына қылман деуші ем –
«Азғырды шайтан залым мені дейді

	     «Нақ биыл бесінші жыл сол ісіме;
«Сол ісім еңіреймін түссе есіме.
«Жұт жылы ашаршылық азық болмай –
«Жалындым қарыз сұраб һәр кісіге.

	     «Бермеді һешкім маған қарызға шөб;
«Аштыққа шыдаб жайға тұрмадым тек. 
«Істедім бір адамға мен хианат,
«Шөбінен рұхсатсыз бір үзіб жеб».

	     «Жапырмай! Бұ не деген күнә, тақсыр?!» 
Шуылдаб қойа берді айу қасқыр;
«Былғады бір өзі емес баршамызды –
«Біреудің шөбін ұрлаб қара басқыр!

	     «Шөб ұрлаб не көрді екен, Хұдай ұрған? 
«Обал жоқ бұл көрімге жұртты қырған. 
Өзгелер мұнан ғибрат алмас үшін –
Жойалық жылдам көзін етіб құрбан».
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	     Бұл сөзді жиылған көб қабыл алды; 
Өгізді алыб ұрыб құрбан шалды. 
Күнәдан жаны тәні тазарсын деб,
Апарыб жаныб жатқан отқа салды; –
Адамның шөбі түгіл өзін жеген – 
Тісті мен тырнақтылар аман қалды.

________

	     Өкіріб өгіз жатыр отқа күйіб; 
Көз жасын құтқарғай тахдай иіб.
Айтуға түсін ашыб қаймығамын,
Біреуге кете ме деб тілім тиіб;

	     Үлгі айтыб жұрт түзейтін қайда білік? 
Әшейін ермек етем сөйлеб күліб. 
Аңдардың осы ісінен бөтен емес –
Түзелген кейбір жұртта һәкімшілік.

	     Тауыса алман дүние кебін айтыб санаб, 
«Һәкім аз іс ететін ғәділ қараб;
«Залымдар айран ішіб аман кетіб, 
Момындар тұтылыб жүр шелек жалаб».

________
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ҚАРА БҰЛТ.

	     Даланың күнге күйіб абтаб өткен, 
Үстінен бұлт шықты қабтаб көктен. 
Қуанды шаруалар йа Хұдайлаб,
Жерді бір суарар деб қураб кебкен.

	     Жауар деб тұрды халық үміт етіб; 
Тамбастан өте шықты құр желдетіб. 
Теңізге барды да бұлт құйа салды –
Далаға қураб тұрған жаумай кетіб.

	     Теңізге пәрменінше құйа салыб, 
Мақтанды мырзасыныб тауға барыб;
Тау айтты: «Сен мақтаныб келіб тұрсын –
«Мен тұрмын бұл ісіңе хайран қалыб.
	     «Егер де сол қадарлы жаусаң жерге;
«Су берсең шөлдеб тұрған егіндерге.
«Көк шығыб, жер отайыб, егін өсіб,
«Қандай зор тиер еді пайдаң елге!
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«Не хайыр сенің хазір жауғаныңнан? 
«Сенсіз де су жетерлік теңіздерде!»

________

	     Жиылыб кеңес тыңдаб отырғандар! 
Ғибрат мұнда да бар алсаңыздар:
Бұлттай жерге жаумай суға жауған 
Қазақта іс ететін көб адамдар;
Жұмсамай тиісті орынға мал өнерін, 
Біреулер жүреді оған не амал бар!

	     Мысалы қазақ дала, орыс теңіз; 
Даланы шамаң келсе көгертіңіз:
Мұң десең, мұхтаж десең қазақта көб
Емесбе мұны ойламақ міндетіңіз?
Мақал бар «Жақсылықты басыңа қыл –
Басыңнан асса деген досқа істеңіз!».

	     Мен мұны арнаб жаздым замандасқа;
Шаш қойған өзімменен ғамалдасқа. 
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Бұл сөзді сендерге айтбай кімге айтамын –
«Болады асыл таста, өнер жаста»
Қарышта өз жұртыңа барың болса,
Өзге елдің өзінде көб бізден басқа.

________

ИТДІҢ ДОСТЫҒЫ.

	     Бір байдың Төрткөз Мойнақ төбетдері, 
Өздері ит болса да әдебті еді.
Түнде үріб, күндіз үрмей жай жататын, 
Болады әдебті итдің әдетдері.
	     Түс мезгіл екі төбет тойыб жатыб,
Кемпір наз өкбелерін қойыб жатыб,
Ас үйдің алдындағы күн шуақта –
Сөйлесті һәр нәрсенің басын шатыб;
	     Сөз қылды жақсылықты, жамандықты, 
Жомартлық, мырзалықбен, сараңдықты,
Достықдың, дұшмандықдың жайын сөйлеб,
Қолға алды татулықбен араздықты.
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	     Тілмарсыб сол уахытда айтты Мойнақ: 
«Менсіз ақ қара Төрткөз өзің ойлаб;
«Дүниада онан артық не нәрсе бар?
Тұрғаннан татулықбен күліб ойнаб.

	     «Дос болсаң құшақтасыб жанға балаб,
«Сөз айтсаң бір біріңе шырақ қарақ;
«Алты күн ашаршылық көрсеңдағы,
«Жемесең бірің жоқта бірің тамақ.

	     «Достың дос жұлдырмаса жауға түгін;
«Һеш нәрсе айырмаса ара жігін;
«Бірінің қабағына бірі қараб,
«Білмесе күннің қалай өткендігін;
	     «Не бар деб дүниада мұнан артық?
«Мен қалыб бір хиалға тұрмын бүгін. 
«Жолдыайақ, ақсақ Құтпан жамандарда 
«Солар да таб тату жүр біздер түгіл».

	     Сөйлейді маңызданыб енді Төрткөз: 
«Мойынеке мұның әбден айтарлық сөз;
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«Тұрмайтын бір күн тату неміз бар деб?
«Мендағы ойлаушы едім осыны һәр кез.

	     «Не келіб тірі жүрсең не кетбейді?
«Араз боб екеумізге не жетбейді?
«Тамақ тоқ өркені өссін иеміздің –
«Тиіуіссіз сөгіб соқбай хұрметдейді.

	     «Расын рас демей танамызба?
«Бір сөтке татулық жоқ арамызда;
«Тұрмайтын ренішке сәл нәрсеге,
«Екеуміз таласамыз, барамыз да.
	     «Мұндай іс арасында болған емес,
«Көз салсақ бұрынғы өткен банамызға;
«Атаның жолын қумай ұлаққанда,
«Тура жол сонан артық табамызба?»

	     Бұл сөзге көңілденіб Мойнақ тасты;
Ол үлкен, онан гөрі Төрткөз жасты;
«Төрткөзім, Мойынекем деб бірін бірі,
Дос болыб серт айтысыб құшақтасты;
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	     Екеуі бірін-бірі сүйді құшты;
Қызығы басылмаған достық күшті! 
Ac үйден ылақтырған бір омыртқа,
Солардың нақ жанына келіб түсті.
	     Көрген соң майлы сүйек ит тұрар ма? 
Құшағын жазыб ала жүгірісті;
Достықты айтқан сертді бұлай қойыб,
Екеуі бір біріне салды тісті;
	     Досты дос мұнан артық қалай сыйлар? 
Жүндері бұрқыраған аспанға ұшты.
Су құйыб үстеріне жиылған жұрт –
Екеуін зордан ғана айырысты. 

________

	     Итдерге таласса да жарасады;
Әйтбесе ит әдетін адасады.
Дос болған адамдарға қараб тұрсақ – 
Биікбен тең деб болмас аласаны;
Сүйекдей арасына нәрсе түссе,
Итдерден олар артық таласады.

________
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ҚАСҚЫР МЕН МЫСЫҚ.

	    Орманнан қасқыр келді елге қашыб;
Алақтаб не қыларын білмей сасыб. 
Соңынан бір тоб аңшы қиқу салыб,
Ит қосыб келе жатыр шабқыласыб;
Жалыныб қасқыр сонда мысыққа айтты, 
Шетінде бір ауылдың ұшырасыб:

	    «Мысықжан бұл жердегі жұрттар қандай? 
«Жау қуыб келе жатыр арттан қалмай.
«Ит үрген, қиқу салған адамдардың, 
«Даусын естимісін тартқан керней?
«Айта гөр хайырымды ер бар болса,
«Тасалаб мені жаудан құтқарғандай.

	    «Бара ғой» мысық айтты: «Қойанкөзге»; 
Жігіт кем ер көңілді онан өзге.
«Адамды анау мынау тоқтатарлық,
«Өзінің ебі де бар сөйлер сөзге».
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– «Оны қой» қасқыр айтты «ол жасырмас 
«Жеб едім бір ту қойын өткен күзде».

«Барыб көр олай болса Құрамысқа;
«Адам жоқ жасыруға онан ұста.
«Шамасыз өзі асқан жақсы жігіт, 
Жалғыз ақ тоны келте қолы қысқа»;
– «Мысықжан оны да қой өзгесін айт:
«Жеб едім бір ұлағын былтыр қыста».

	    «Иесі анау үйдің Көбберген бай
«Жақсылық жамандықты көб көрген бай. 
«Қонақжай өзі асқан дәулетді адам,
«Жатсаң да ауырламас бірнеше ай;»
– «Баруға» қасқыр айтты, «жүрексінем: 
«Оның да қозыларын жеб ем талай».

	    «Білмеймін сілтерімді енді қайда!
«Барыб көр Қисық басқа; анау сайда!
«Болғанмен басы қисық өнері көб,
«Һәр түрлі табылады онан һайла;»
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– «Мысықжан оны да айтыб әуре болма:
«Жеб едім бір бұзауын өткен айда».

	    «Мен хайран! «Мысық айтты», істеріңе;
«Залалдан басқа нәрсе істедің бе? 
«Байдың көбі жарлының жалғызы да,
«Тиібті, тыңдаб тұрсам тістеріңе!
«Залалгер жұртқа тегіс болыб әбден,
«Енді не іздеб келдің іштеріне?
	    «Жынды жоқ сені аман құтылдырыб, 
«Алғандай пәлә тілеб үстеріне!
– «Не ексең, соны орарсын деген сөз бар –
«Ор енді егініңді піскенінде!»

________

ҚАБ ТЕСЕР МЕН КӨР ТЫШҚАН.

	     Қаб тесер келіб айтты көр тышқанға:
«Бір хабар шашылыб тұр жер жаһанға;
«Күн туыб біздерге де көз ашқандай,
«Жем бобты мысық залым арыстанға;



193

13–7068



194

«Тыныштық бермеуші еді Хұдай ұрған – 
«Жазасын тартбасынба ол дұшманда?»

	     Көр тышқан айтды деңіз сонда не деб?
«Бұл хабар рас болса, жақсы ғой бек.
«Дүниада болмайтын бір уақиға екен,
«Қуанба Қаб тесерім сен босқа тек.

	     «Бекер деб менің бұған нанбайтыным;
Мысықты ешкім жеңіб алмайтұғұн;
«Тырнасса оныменен, шексіз білем –
Арыстан аман тірі қалмайтынын».

________

	     Бұл сөзді біреу ұқбай біреу ұқты;
Айтайын не мағына мұнан шықты:
Қорыққанда бір адамнан жаман ойлар –
Дүниада ешкім жоқ деб сонан мықты.

________
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AЛA ҚОЙЛАР.

	     Айырсын аңдар қайдан қара ақты!
Кімі ақ кімі қара таба алмабды. 
Нұсқалаб білмегенді білдіруге –
Сөз қылыб данышпандар мысалдабты.
	     Мысал бұл: ала түсті кей қойларды 
Арыстан аң батшасы жақтырмабты. 
Бұлардың түсі бөтен, көңілі ала деб
Не шара, сүймеген соң, кінә табты.

	     Ол рас кей қойлардың ала түсі;
Кім білсін сырты менен бірдейме іші? 
Әйтеуір бір сенбестік ой кірген соң,
Не қылса арыстанның келер күші.

	     Демелік қойлардың да ішін абпақ,
Оңайма арыстаннан алу ақтаб?
Шыққан соң сенімсіз боб бұл қойларды 
Ал енді арыстанға қалай бақпақ.
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	     Бәрінде қырыб жүріб жоқ қылар ед – 
Аңдардың аузына кім болар қақбақ? 
Жазықсыз қан төкті деб айтпастай ғыб, 
Біртүрлі бұған керек амал таббақ.

	     Шақыртыб айу менен түлкіні алды; 
Кеңесіб екеуіне ақыл салды.
Арыстан іс мәнісін айтқаннан соң,
Кідіріб түлкі азырақ ойға қалды.

	     Сөйлейді ойланбай-ақ айұу шолақ:
(Айулар күшке мықты, ойға олақ)
«Қойлардан ала түсті құтылғандай,
Бар деймін бұған оңай жалғыз жол ақ.

	     «Мұнда онша еш нәрсе жоқ ойлайтұғұн;
«Іс емес ойсыз жөні болмайтұғұн;
Бәрін де ала қойдың қырсаң тақсыр, 
Тұқымын не бар құртыб жоймайтұғұн?

	     Бұл ақыл ұнамады арыстанға,
(Қан керек болса табар алыстанда). 
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Айуды түртіб қалыб, түлкі айтады:

«Сөзіңді мен бөлемін, намыстанба!

	     «Данышпан ғәділ патша, тақсыр ханым! 

«Жазықсыз төкбейсіз нашар қанын. 

«Қойлардан ала түсті құтылғандай, 

«Айтайын, рұхсат етсең мен амалын:

	     «Оларға еркін жүріб оттағандай,

«Беріңіз кең жайылым шөбі қалың.

«Сенімді жақсы қойшы табылмаса, 

«Бақтырмай қасқырларға жоқ амалың.

	     «Көкжалдар жүрер қойды бағыб ойнай;

«Ойнауын қоймас әбден қарны тоймай;

«Қасекең қойды баға бастаған соң,

«Тұқымын қойар екен қалай жоймай.

	     «Аз дәурен оған дейін бұл қойларда – 

«Тұрмыз деб кеңшілікде жүрсін ойлай. 

«Білінбей бірте бірте құрыб болар 

«Аслан жаман атын сізге қоймай».
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	     Арыстан Түлкі ақылын қабыл алды, 
Бөріден өңшең көкжал қойшы салды. 
Қойларды қасқыр бағыб оңдырар ма? 
Ала түгіл, ағы да аз-ақ қалды.

	     Ал, сонда не деб айтты өзге аңдар? 
Қойлардың таусылғанын көрген жандар? 
Жарықтық арыстаннан һеш кінә жоқ, 
«Бұзықтар қасқырлар ғой ант ұрғандар!» 

________

	     Бұл сөзге дегенім жоқ жылар күлер 
Адам аз алдын болжаб анық білер.
Көкжалдан қойшылар тым көбейіп тұр
Береке ала қойға кірсе кірер

________

САРЫ ШЫМШЫҚ.

	    Мақтаныб сары шымшық шалқыб тасты.
Теңізді өртеймін деб лақаб шашты. 
У-шу боб бұл хабарды естіген соң,
Теңізді тастаб құстар үркіб қашты.
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	    Таң қалыб, тамашаны көреміз деб;
Алыстан аңдар келді әдейі іздеб.
Адам да тұс тұс жақтан келе жатыр –
Лек-лек боб, тоб тобымен мыңдаб жүздеб.

	    Хисапсыз теңізге көб халық келді.
Шымшық өртейді деб наныб келді. 
Балық жеб сорпа ішіб тойынбаққа,
Аш бенен көбінесе арық келді.
Бір соғым бұлсыз астан дейтіндер де, 
Қасығын қолдарына алыб келді. 

	    Үңіліб суда болыб назарлары; 
Сыйыб тұр жағалауға азар бәрі.
Теңізді жанады деб кім естіген?
Көрмекде соны жұртдың ынтызары.

	    Шымшық мақтандыма, ойнадыма?
Кім білсін, күйдірем деб ойладыма? 
Теңізге от салғанмен жана қоймас –
Десеңші тым болмаса қайнадыма?
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	    Ол теңіз күймек түгіл қайнаған жоқ;
Жұрт неге келді дебде ойлаған жоқ;
Қаб, бәлем, тоқтай тұр деб торғай қайтты –
Теңізге тісін басыб қайраған боб.

________

	    Кейбіреу қолдан келмес істі ойлайды;
Махсұты оныменен түс болмайды.
«Ұйалған тек тұрмайды» деген рас –
Қаб бәлем тоқтай тұрмен жұртты алдайды.

________

ТҮЛКІ МЕН ҚАРАШЕКБЕН.

	 Түлкіге тамақ іздеб сапар шеккен, –
Жолығыб айтты бір күн Қарашекбен:
Күнің аз тауық жемей жай жүретін, 
Ұрлыққа құмар жансын мұнша неткен?

Сыр ашыб сөйлеселік оңашада –
Һешкім жоқ екеумізден басқа шеттен;
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	     «Ашиды рас жаным түлкі саған,

Ойлама: айтады деб мекерлікбен;

Жақсылық тырнағыңдай барма сірә?

Ойласаң кәсібіңде осы еткен?

	     «Ұрлықтың күнә, ұйаты өз алдына –

«Жүргенің қарғыс сөгіс естіб көбтен;

«Түлкі көб тауық ұрлаб қолға түсіб.

«Бір ғана тамағы үшін өліб кетген.

	     «Жүрсеңде бұл уахытда ебін тауыб, 

«Һәр жеген тамағыңда бар зор хауіб.

«Тұрмақ жоқ дүниада бір қалыббен –

«Бақ, пәлә алмасатын ауық ауық;

«Бір күні қолға түсіб өліб кетсең,

Құныңа тұрарма сол жеген тауық?»

	     Түлкі айтты төмен қараб фақырсыныб,

Ақ бейіл сопыларша көңілі сынық:

«Бірді алдаб бірді ұрлаб шеккен өмір –

«Жақсы ақ деб жүргенім жоқ көңілім тыныб; 
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«Қайтерсін жоқшылықдың жолы қиын? – 
«Әйтбесе жын ұрыбба ұрлық қылыб?

	     «Ағарды арам ісбен сақал шашым;
«Бойыма тарамайды ішкен асым;
«Жоқшылық һәм шиеттей жас балалар –
«Салған соң Хұдай басқа неғыласың?
	     «Көрместен күндіз дамыл түнде ұйқы –
«Қамы үшін қатын бала азды басым.
«Ұйалыб жұрт бетіне қарай алмай,
«Өтіб ақ бара жатыр өмір жасым.

	     «–Және де бір жағынан ойлайтыным –
«Тауықбен менбе жалғыз ойнайтұғұн? 
«Амалдаб күн елтбесең ауқатың жоқ
«Жайғасыб алды артыңды болжайтұғұн».
«Бәрі сол жоқшылықтың кесафаты,
«Ұрлықта нем бар дейсін қоймайтұғұн?»

	     Сөйлейді сонда тұрыб Қарашекбен: 
«Жайыңды айтсаң едің маған көбтен. 
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«Күнәдан әліде болса құтқарайын,
«Тәубаға қайтсаң жаным шын ниетбен.

	     «Берейін адал кәсіб саған тауыб;
«Жүрмейді қайда адам дәм тұз ауыб?
«Мағанда, сағанда онша теріс болмас,
«Дәмдес боб бірге жүріб бақсаң тауық.

	     «Әдісін түлкілердің білесін сен;
«Баққан соң тауықтарды жегізбес ең. 
«Бойыңды тамағыңды сыйлы етіб,
«Һешкімді менде саған тигізбес ем».

	     Тауыса алмай сөздерінің бәрін теріб;
Іс бітіб уағдасын мықтаб беріб;
Ұрлығын қойыб тауық бақбақшы боб,
Ауылға түлкі келді мөжікке еріб.

	     Мөжікбай, нәрсесі сай, қазаны тоқ;
Семірді түлкі әбден тұлыбтай боб;
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Бағуға тауықтарды жаһады зор –

Жалғыз-ақ ниет хұлқы түзелген жоқ.

	     Қасқырдан оңдырарма қойшы салыб?

Тауықшың түлкі болса сондай қалыб. 

Зәредей хауіф қылмай мөжік жазған –

Шынымен түзелді деб жүрді наныб.

	     Ақтады тұзұн қалай түлкі деңіз –

Бір түнді қараңғырақ таңдаб алыб:

Мөжігім ұйықтай бер деб жүріб кетді, 

Жолына бар тауығын құрбан шалыб.

________

	     Бұл сөздің мағынасы көрініб тұр;

Ұнайма сөйлей берсем білімсіб құр?

Туралаб қысқасынан түсіндірем,

Демеңдер байандауға ерініб тұр! 
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	     Адамдар ұйаты бар ниеті ақ,

Ұрламас аштан өлер болса да нақ; 

Санаб бер саф алтыннан мөлианды –

Ұрлығын ұры қоймас түлкідей ақ;

Бұзықтық бай жарлыға бірдей нәрсе, 

Фиғылды түзетбейді дәулет бен бақ.

________

КІСІ МЕН КӨЛЕҢКЕ.

	     Айтайын бір тентекдің әңгімесін, 

Демеңдер сөз ғыб жазған мұның несін! 

Есі ауыс көре салыб, қуалады,

Өзінің ұстаймын деб көлеңкесін.

	     Бұл қуса, көлеңкесі алыстады;

Жүгірсе жүйріктігі қалыспады;

Қатты да жай да қуды ұстатпады –

Болғанша бар өнерін қарыштады.
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	     Тентекдің бір мезгілде кірді есі:
«Әуре боб қуыб маған қажет несі?» 
Осылай ойлаб қайта жүрүб еді –
Артынан қуды енді көлеңкесі.

________

	     Кейбіреу қыдыр дарыб қараса бақ,
Бейне бір осы айтылған көлеңке нақ. 
Қайрылмай қарағанда бақ дәулетке –
Артынан қуалайды қайтарыб аб.

________

ҚАРАШЕКБЕН МЕН ҚОЙ.

	     Шақырды қарашекбен қойды сотқа.
Күймейме біреу үшін біреу отқа? 
Белгілі қойдың тауық жемейтіні –  
Жазықсыз жаза тартқан бәнде жоқба?

	     Түлкі екен судиасы теңшіл деген;
Атақтан cay емес ед жемшіл деген.
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Бір күні талабкер мен жауабкерге –
Шақыру қағаз шықты келсін деген.

	     Екеуі айтқан күні сотқа келді, 
Түлкі екең қойды көріб көңілденді. 
Тексеріб әрлі берлі жауаб алыб,
Тез істі бітірмекке жәһидденді.

	     Талабкер мөжік айтты: «фәлән күні. 
«Қотанда қойдың жалғыз қонған түні. 
«Жоқ болыб екі тауық ертеңіне –
«Сүйегі, бұрқыраған жатыр жүні.
«Дер едім сырттан ұры келген шығар,
«Шықбады түні бойын итдің үні.
«Ойыма салыстырыб қарадымда,
«Қой екен жеген дедім, шәксіз мұны. 

«Қой айтты: «шөбке тойыб күні бойын, 
«Қозғалмай жаттым ұйықтаб түні бойын; 
«Біледі аймағымның бәрі тахсыр –
Жоқтығын бұзық көңіл арам ойым.
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	     «Хұдайға айан ұрлық етбегенім;

«Орнымнан тұрыб түнде кетбегенім. 

«Жалғыз-ақ тауықтардың тұсында емес –

Асла өмірімде ет жемедім».

	     Ал сонда түлкі қалай хүкім етді:

«Ұрлаған тануға да» деді «епті; 

«Өзге ұры келмегенін мұнан білем,

«Уақиға болмыш түні ит үрмепті;

«Келмесе сырттан ұры бұл жемесе,

«Жоғалыб екі тауық қайда кетді?

«Жан берсе наныб болмас, жақын жатыб, 

«Жемедім дегеніңе тәтті етті.

«Тексерген іс түріне қарағанда,

«Мұғайын тауықтарды осы жебді.

	     «Обал жоқ өртеседе мұны отқа;

Апарыб өлтіріңдер байлаб оққа;

«Терісімен талабкерді риза етіб,

Әкеліб тапсырыңдар етін сотқа».

________
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	     Күнәлі біреу ойдан біреу тілден;
Ахмед осы айтқаның жетер тоқта.
Көрдіңбе, сөзің онша ажарлы емес, 
Ұйалмай сынатарға салыб тобқа;
Алайда тыңдағандар бір ойланар –
Түлкідей төре беру барма жоқба.

________

ХАЙЫРШЫ МЕН ҚЫДЫР.

	     Хайыршы киімі жыртық жалаң айақ, 
Мойнында ескі дорба қолда тайақ 
Шаһарда хайыр сұраб жүруші еді 
Күн көріб бергенімен әркім айаб.

	     Үйіне бай мырзаның келген шақта, 
Хазына салтанатын көрген шақта,
Ойлайтын мұнан артық не керек деб 
Осындай Хұдай бәрін берген шақта;
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	     Отырыб алтын күміс ортасында, 
Тоймайтын несі дейтін мал мен баққа; 
Бір күні шаршаған соң демін алыб, 
Отырыб ой жіберді әрбір жаққа;

	     Ойлайды: «кейбіреулер болады бай;
«Не түрлі хажетінің бәрі де сай;
«Жайлы орын, жақсы тамақ, жиған жиһаз, 
«Қанағат етіб соған тұрмайды жай;
«Ұрыныб һәр кәсібке жүргені һәман, 
«Бәріне өзі тойса көзі тоймай. 
«Айрылар ахырында қолдағыдан
«Дәулетін асырам деб ойлай ойлай.

	     «Иесі анау үйдің бұрын болған 
«Кісі еді заманында бахыт қонған;
«Бақ қараб қыдыр дарыб тұрған шақта
«Дәулетің құралады оң мен солдан.

	     «Кәсібі сауда еді еткен жастан;
Бай болды Хұдай беріб жұрттан асқан;
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«Бар болса қанағаты сол уахытда
«Өлердей емес еді жай тұрса аштан;
«Үстіне байығанның баимын деб,
«Теңіздің ар жағынан сауда ашқан;
«Кемесі тауарымен қарық болыб,
«Кез келді мезгіліне бағы қашқан.

	     «Кәсібке сонан бері кетді ебі;
«Келмеді қайтыб байлық теңіздегі. 
«Борышқа белшесінен батыб әбден,
«Мүлкінің болды бәрі жоқ есебі,
«Байағы байлық дәурен бастан көшіб,
«Секілді түсте көрген болды кебі.

	     «Және де бір саудагер байыб еді;
«Саудасын әр жерлерге ақ жайыб еді.
«Үстіне байығанның баимын деу,
Жалғыз ақ осы бір зор айыбы еді; 
«Малынан о да айрылыб, жұрдай болды, 
«Саудасы сыныб бағы тайыб еді.
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	     «Санасам толыб жатыр осындай кеп;
«Қанағат байыдым  деб етбейтін көб;
«Сазайы шіркіндердің жай тұрмаған, 
Хұдайа бергеніңе мың шүкір деб!»

	     Сол жерде хайыршыға қыдыр келіб, 
«Жүруші ем» деді, «айаб сырттан көріб; 
«Дорбаңның ауызын ашыб тос бишара –
«Мен сені байытайын алтын беріб. 
«Жалғыз-ақ бір шарты бар ал есіңе, 
«Түскеннің бәрі алтын дорба ішіне; 
«Дорбадан жерге түссе тозаң болыб
«Жұмсауға жарамайды пайда ісіңе.

	     «Көремін дорбаң ескі нашар екен; 
«Қызығыб қызармасын онша шекең. 
«Алтынды қанша алсаң да, айамаймын –
«Бірақ бұл дорбаң сенің шыдар мекен.

	     Хайыршы  енді қараб тұрсын нешік; 
Дорбасын тоса берді аузын шешіб.



231



232

Сала бер төгілер деб қорықба деді, 
Болғанмен дорбам ескі, емес тесік.

	     Сауылдаб құйылды алтын дорбасына. 
Хайыршы  сағатта бай болмасын ба?! 
Бір ғана өзі түгіл әулетімен,
Байырлық болды табқан олжасына.

	     «Ау, жаным!» Қыдыр айтты, «енді жетер;
«Қанағат уахытың болды етер; 
«Жарылыб кетсе байғұс дорбаң ескі –
«Алтындар рәсуә болар бекер».

	     «Сала түс әліде болса бітегене!»
«Жарылсын бет алдына дорба неге?
«Сала бер алтындарың таусылмаса,
«Дорба үшін жарылар деб қайғы жеме».

	     – «Ал, толды дорбаң әбден жетер жаным!
«Жарылыб тығыздасаң кетер жаным!
«Аз байлық емес бұ да біле білсең,
«Тоймастық ете берме бекер жаным!»
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	     Тағыда салшы сал деб емінеді;
Шыдамай дорба енді сөгіледі;
Хазына дорба толған бір минөтде 
Сау етіб бәрі жерге төгіледі.

	     Төгіліб алтын болды тозаң мен шаң;
Хайыршы  аузын ашыб отыр аң-таң.
	     «Табалаб өзгелерді әй хайыршым! 
«Қанағат етбеген соң деушең сазаң.
«Аз байлық емес еді сенің де олжаң –
Қызығыб демегенде жұрттан озам». 

________

	     Осымен қысқартамын сөзді жай-ақ;
Үстіне жығылғанның салмай тайақ;
Кінәні қанағатқа аударайын –
Қам көңіл хайыршыға тимей айаб;
Қанағат жүзіқара жоламайтын 
Бейне бір байлық бен нақ араздай ақ.

________
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YJIEC.

	     Қосылыб бірнеше адам ортақтасыб;
Үй салыб ортасынан дүкен ашыб; 
Саудасы жұғымды боб байыб әбден;
Шат болыб көңілдері судай тасыб;
Ақшаны төбедей ғыб үйіб қойыб,
Үлесіб отыр еді шуылдасыб;
«Үй жаныб барады!» деб хабар берді,
Жүгіріб келіб біреу түсі қашыб.

	     «Жүріңдер» біреуі айтты «барайық деб 
Есебке қайтыб келіб салайық деб;
– Айтады екіншісі: Мың сомым кем
Тоқтаңдар соны әуелі санайық деб.
– Кем, деді екі мыңым жана бірі, 
«Қараңдар, аб анық тұр кемі міне!»

	     – «Қой» десті өзгелері «бұл өтірік: 
Болмаса керек хата ондай ірі».
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Тауыса алман сөздерінің бәрін теріб,
Әйтеуір зор жанжалдың кірді түрі.
	     Бірталай ерегісбен мезгіл өтді;
Ұмытты жанжалдасыб бәрі де өртді. 
Есебдің бітуіне от қарарма?
О дағы түтіндетіб келіб жетді.
Шығарға жол жоқ, жалын қамаб алған –
Бәрі де мал мүлкімен күйіб кетді.

________

	     Ойласақ уақиға емес болмайтұғұн;
Ел қайда өзін даудан қорғайтұғұн?
Хазіргі пайдасына бәрі жетік,
Адам аз алдын қараб болжайтұғұн;
Аңдысқан бірін бірі жаудан жаман –
Байқасам ел белгісі оңбайтұғұн.

	     Бұл белгі табылыб тұр біздің жұрттан;
Таласыб бір бірінің жүзін жыртқан.
Алданыб арадағы дау шарына –
Қатерден қапері жоқ келер сырттан.

________
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ӨЗЕН МЕН ҚАРАСУ.

	     Қарасу өзенге айтты: «Ғажаб мұның! 
«Мезгілің барма сірә табар тыным? 
«Тасисын бірде кеме, бірде салдар, 
«Қайықдың есебі жоқ сансыз мыңын. 
«Суыңда күндіз түні тыныштық жоқ,
«Қалайша шаршамайсын жарықтығым? 
«Бейнетім менің егер сендей болса,
«Бір күн де төзбес едім нақ бұл шыным. 
«Байқасам салыстырұб саған қараб,
«Рахат ұжмақ менің көрген күнім. 

	     «Ол рас сендей атақ дабысым жоқ.
«Айбынды бұйраланған ағысым жоқ. 
«Бұлантта орындыда көб алмаймын,
«Кағазға сыймай тұрқым онша ұзұн боб;

	     «Сонда да мендей рахат көрмек қайда! 
«Бейне бір мамық төсек түбім майда. 
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ІІІ

«Жұмұс жоқ, уайым жоқ мен бір ханым,
«Салдырыб белден төсек жатқан жайға.

	     «Есебсіз рахатым бейнетім кем.
«Дермісін көрген күнің менімен тең? 
«Үстімнен кемелер мен салдар түгіл,
«Жел қайық тым болмаса, жүреме екен?
«Түседі жапырақтар кейде ғана,
«Айында екі үш рет көб болса ең.
«Мазамды желде алмайды төмен ойда 
«Қозғалмай ұйқылы ойау жатқан бойға: 
«Осынша әуре болыб жүргеніңе,
«Қаламын ғажабданыб хиал ойға».

	     Сол шақта өзен айтды: «Тоқта надан! 
«Сөзіңді шығын қылма жоққа надан!
«Ісімді әурешілік пайдасыз деб,
«Жосбарлаб құр өтірік соқпа надан!
«Ағынмен су зорайар деген қайда?
«Мұндай сөз хабарыңда жоқпа надан?
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	     «Зорайыб болдым өзен аққаныммен;
«Сендей боб текке қараб жатпадым мен. 
«Толтырыб ой саланы жылда суға –
«Келтірдім көпке пайда табқаныммен. 
«Жайылса жер жүзіне дабыс даңқым, 
«Оныда қараб жатыб таббадым мен.

	     «Бойыммен осы аққан алмай дамыл, 
«Ағармын әліде болса неше жүз жыл. 
«Суалыб оған дейін жатқан сенің 
Дүниада атың қалмас суың түгіл».

	     Айттырған феріште ме йаки жын ба?
Әйтеуір өзен сөзі шықты шынға.
Сол аққан қалпынан жаңылмастан, 
Жүздерден асыб алыб кетді мыңға. 
Суалыб қоқым түсіб балдыр басыб, 
Қарасу құри берді жылдан жылға; 
Сарқылыб, он жыл болмай, дымы қалмай,
Су деген жоғалды аты ахырында.

________
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	     Мысалы үлкен өзен тынбай аққан, 
Халықтар миһнат шегіб рахат табқан;
Жетісіб ғылым өнер баршасына,
Толыб тұр ханасына қонған бақтан. 
Меңзеймін қарасуды қазақ саған; 
Талпынбай талаб ойлаб қараб жатқан. 
Барады қатар жұртдың бәрі озыб,
Ілгері жылжымайсын жалғыз аттам.
Ойаныб жан жағыңа сал көзіңді,
Түбіңе жетбей қалмас қамсыз жатқан. 
Өткізіб уахытты өкінерсін –
Пәледен басқа келмей деймін сақтан.

	     Қазағым сал құлағың нақылыма,
Түсініб айтқан достық ақылыма;
Сөз емес еріккенде ермек еткен,
Айтамын жаным ашыб жақыныма: –
Қозғалмай бұл күйіңмен жата берсең 
Боларсың қарасудай ақырында.

________
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МАЛIIIЫ МЕН МАСА.

	     Бір малшы көлеңкеге келіб жатыб.

Қасқырдан итдеріне сеніб жатыб, 

Үстінде көк шалғынның самал жерде –

Тырайыб қалды сабаз ұйықтаб қатыб.

	     Келеді қара жылан шағайын деб;

Қапысын ұйықтағанда табайын деб;

Малшыны сол уахытда маса шақты –

Ойатыб бұл фәләдән қағайын деб.

	     Ұйқысын малшы оңды ашпай тұрыб, 

Өлтірді шағыб тұрған масаны ұрыб;

Көтеріб жерден басын біраздан соң,

Қарады жан жағына мойнын бұрыб;

Жыланды көрген шақта малшы өкінді; 

Достығын сары масаның сонда ұғыб.
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	     Сөзімнің сөкбеңіздер шолақтығын;
Демеңдер сөз жазуға олақтығым;
Жыланды малшы көріб болғаннан соң 
Келмеді бір-біріне жолатқызғым.

________

	     Мысалы, қазақ малшы ұйықтаб жатқан;
Жыланды пәле делік аңдыб баққан;
Пәленің түрін көрген мен сары маса, –
Халықты ойансын деб сөзбен шаққан.

	     Ойлаймын осы сөз де жетеді деб;  
Қатты айтсам сөзім батыб кетеді деб;
Ұйқысы ашылмаған жұрт өзімді – 
Қорқамын сары масадай етеді деб.

Ахыры.



251



252

А.Байтұрсынұлының «Қырық мысал» жинағының
ішкі мұқабасы. С.-Петербор, 1909 ж.
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КИРГИЗСКАЯ ПРИМЕТЫ И ПОСЛОВИЦЫ1

Желая собрать и опубликовать приметы о погоде, 
мы в №25 «Тургайской Газеты» обратились к своим 
корреспондентам, живущим в степи, с просьбой запи-
сать несколько казахских2 примет и прислать их в под-
линнике или в переводе на русский язык. Ныне нам 
любезно доставлены следующие приметы о погоде:

1) Восход солнца в тумане предвещает жаркую  
погоду.

2) Закат солнца в ясный край неба, очень красная 
заря при этом предвещают жаркую погоду.

3) Закат солнца летом в облако предвещает дождь,  
а зимой – снег.

4) Появление солнечного круга предвещает глубоко 
снежную зиму, а появление лунного круга – суровую 
зиму. Эти приметы выражаются в казахской пого-
ворке: «Күн қораланса, күрегін сайла; ай қораланса – 
арысын сайла» – «если появляется солнечный круг, то 

1 А.Байтұрсынұлының «Киргизские приметы и пословицы» 
атты мақаласы «Тургайские областные ведомости» газетінің 
жексенбілік қосымшасы ретінде 1895 жылдан бастап шығып 
тұрған «Тургайская газета»-ның 1895 жылғы №39 санында жария- 
ланған. Мақалаға қазақ халқының ауа-райы болжамына қатыс- 
ты 36 ырым сөзі бен мақал-мәтелі енген. Мақаланың түпнұсқа-
сын филология ғылымдарының докторы А.Әбсадық 2019 жылы  
«Ахмет Байтұрсынұлының ізімен: Орынбор кезеңі» атты ғылы-
ми экспедицияның жұмысы барысында Орынбор мұрағатынан 
тапқан. Мақала мәтіні «Қазақ» газетінің 2019 жылғы 21-мамырын-
дағы санында 127 жылдан кейін қайта  жарияланды.

2 Түпнұсқада «киргиз».
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запасайся лопатами; если появляется лунный круг, то 
запасайся верблюдами». Это значит, что круг солнца 
предвещает глубокий снег, из под которого придётся 
лопатами добывать корм для скота; круг же луны пред-
вещает суровую зиму, когда приходится искать другую 
местность, где зима для скота благоприятнее.

5) Уши утреннего солнца предвещают буран, или 
резкий холод, а уши вечернего солнца – тёплую погоду. 
Эти приметы выражаются в казахской поговорке:  
«Ертең күн құлақтанса, еліңді жау шапқандай көр;  
кешкі күн құлақтанса, келінің ұл тапқандай қуан», т.е. 
«если у утреннего солнца есть уши, то бойся этого так 
же, как боишься нападения врагов на свой аул, а если  
у вечернего солнца есть уши, то радуйся этому как  
рождению внука». Поговорка эта вполне справедлива, 
потому что скот составляет главное средство к сущес- 
твованию казахов и неблагоприятная погода для  
скота наводит на казаха-скотовода такой же страх, как 
от нападения врагов; наоборот, тёплая погода, как более 
благоприятная для скота, радует казаха как рождение 
внука.

6) Если новая луна имеет наклонное положение, то  
в этом месяце погода должна быть неблагоприятной 
для скота, а если вертикальное – то погода будет благо-
приятная.

7) По наблюдению казахов за небесными светилами, 
звёзды «үркер» (т.е. звёзды расположены группой) не 
выходят из горизонта с 1 мая. Затем начиная с 10 июня, 
звёзды появляются на небе, а 21-го они уже находятся 
рядом с луной. Такое расположение звёзд, называемое 
казахами «тоғыс», бывает в году 10 раз: с 21 июля, 19 
августа, 17 сентября, 15 октября, 13 ноября, 11 декабря, 
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9 января, 7 февраля, 5 и 3 апреля. 1-го же мая звёзды 
исчезают и до 10 июля их не видать. Если при этом 
звёзды «үркер»  и луна стоят близко друг к другу, то, 
значит, между ними царит мир, и месяц этот должен 
пройти спокойно. 

8) Так как «қоян жыл» (голодный год) всегда разру-
шительно действует на казахский скот, то кочевники 
стараясь найти особую примету этого года, предполо-
жили, что летом голодного года цвет неба бывает свет-
лее против обыкновенного. Из этого казахи вывели 
такое заключение: если летом небо имеет цвет светлее 
обыкновенного, то зима будет суровой. Вследствие дол-
голетних проверок, справедливость этого заключения 
оказалась очевидной, и казахские астрономы (есепші) 
по этой примете предсказывают суровую зиму, нередко 
очень удачно. 

10) Обилие росы предвещает урожай травы,
11) Если зимой облака ходят против ветра, то пойдет 

снег, а летом дождь.
12) Если тучи рассеятся в середине неба, то погода 

будет хорошая.
13) Есть особое облако, которое появляется будто 

бы с двух сторон света. При своём появлении оно  
бывает похоже на холм, подобный опрокинотому котлу.  
Облоко сперва появляется на окраине неба и появле-
ние его наводит страх на всякого. Когда оно появляется  
на горизонте и скрывается за него, то будет  сильный 
ветер и резкий холод;  если же облако это поднимается 
к верху, постепенно увеличиваясь, то будет сильный 
буран, который занесёт снегом целые аулы. Облако это 
по-киргизски «найзағай бұлт». Казахи очень боятся 
этого облака-молнии.
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14) Если ветер дует с юга, а затем с востока, то 
быть хорошей погоде, если же ветер дул с юга, а затем  
с запада, то погода будет дурная.

15) Соответственно жгучему ветру такой же резкий 
ветер будет и зимой.

16) Если летом было много ураганов и вихрей,  
то зима будет суровая. 

17) Если первый весенний дождь сопровождается 
громом, будет обильный урожай.

18) Если направление зимнего ветра противопо-
ложно направлению летнего ветра, то будет буран.

19) Гром в октябре месяце предвещает очень корот-
кую зиму.

20) Если летом бывает много молний, то зима будет 
благоприятной для скота.

21) Если верблюд зимой по ночам фыркает, то будет 
буран.

22) Если зимой верблюд мотает губами, а лошадь 
икает, проглатывая при этом слюну, то верблюду и  
лошади скоро придётся пить снеговую воду, т.е. нужно 
ожидать скорое наступление весны.

23) Лошадь икает и лягается – к бурану.
24) Овца бьет себя ногой в брюхо – к глубокому  

снегу.
25) Если овца скрежёт зубами, то будет буран. Если 

зимой овцы входят в овчарню спокойно, то быть теплой 
погоде, а если спеша толкаясь и суетясь, то погода будет 
холодная.

26) Скорый отлёт птиц осенью предвещает короткую 
зиму, а медленный отлёт – долгую зиму.

27) Если птицы улетают группой, то зима будет  
благоприятной для скота, а если разбросанными вере-
ницами, или по одиночке, то зима будет суровая.

17–7068
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28) Отлёт птиц с криком и гамом предвещает благо-
приятную зиму, а отлёт птиц молча и тихо – суровую 
зиму.

29) Если гагары при отлёте поднимаются высоко,  
то зима будет благоприятная, а если летают низко,  
то зима будет суровая. 

30) Если зимующие в степи черные скворцы подни-
маются вверх очень высоко, то будет буран или холод. 

31) Первый весенний прилёт лебедей и уток предве-
щает холод.

32) Если весной прилетают первыми коршуны,  
то снег сойдёт быстро.

К тёплой зиме мыши собирают траву вне норы,  
а к холодной – во внутрь норы.

33) Обилие мышей летом предвещает благоприят-
ную зиму.

34) Крик лягушек в ясную погоду предвещает дождь.
35) Если овца зимой, в ясную погоду, шевелит  

ушами, как будто бы стряхивая с них дождевые капли 
или снеговые комья, то быть бурану.

36) Если положенный в котел снег тает и на поверх-
ности воды появляются при этом пузыри, которые  
лопаются, то будет буран, если же снег в котле пенится, 
то нужно ожидать хорошей весны.

Ахмет Байтурсунов.
«Тургайская газета», №39, – 1895. – 24.09.
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КОРРЕСПОНДЕНЦИЯ3 
(От нашего корреспондента)

Бистамакская волость Актюбинского уезда

Нельзя не отметить того отрадного явления в  
нашей степи, какое произвело учреждение фельдшер-
ских пунктов с назначением фельдшеров-оспопри-
вивателей. Казахи давно нуждались в рациональной  
врачебной помощи и учреждении фельдшерских пунк- 
тов послужило как раз кстати, спасши его от давно  
ненавистных лекарей-даригеров и баксы-шарлатанов. 

Известно, что до учреждения фельдшерских  
пунктов, казахи лечились у своих даригеров или баксы, 
от которых немыслимо получить никакое облегчение. 
Охотно казахи обращались и к русским докторам за 
врачебной помощью, но эти обращения их всегда были 
сопряжены с большими затруднениями и неудобствами. 
Главное затруднение и неудобство казахи встречали  
в громадном расстояний от аула до города: русские 
врачи не давали никакого лекарства без осмотра боль-
ного, а везти его в город при громадном расстояний 
было весьма затруднительно, даже совсем невозможно. 
После этого понятно положение казаха, одержимаго 
какой-нибудь болезнью. Несчастному больному при-
ходилось лежать без всякой помощи или, ещё хуже, 
подвергаться помощи даригеров и баксы, совершенно 

3 А.Байтұрсынұлының Ақтөбе оязының (уезінің) Бестамақ  
болысынан  «Тургайская газета»-ға жолдаған хабарламасы  
басылымның 1896 жылдың 21-ақпанындағы №60 санында жарық 
көрген. Хабарламаны Орынбор мұрағатынан тауып, оның мазмұ-
ны туралы «Егемен Қазақстан» газетінің 2020 жылдың 13-қаза-
нындағы №195 санында анықтамалық сараптауды жариялаған 
филология ғылымдарының докторы, профессор А.Әбсадық. 
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невежественных в этом деле, которые вместо пользы, 
наоборот, делали вред и тем причиняли смерть, или,  
настолько усложняли опасность болезни, что и рус-
ским врачам редко удавалось восстановить здоровье 
пострадавшего, и часто дело заканчивалось смертью  
больного. Такие печальные последствия дел посе-
лили среди казахов  уверенность [в том], что и рус-
ские медицинские средства и лекарства не приносять 
никакой пользы. А между тем, тут виновата запущен-
ность, застарелость болезни. Если бы в среде казахов 
были русские врачи или фельдшера и казахи во время 
обращались к ним за врачебной помощью, то выше- 
упомянутое ложное понятие о русских медицинских 
средствах не имело бы источника. Совершенно иначе 
поставлено это дело в русских городах и сёлах, где 
жители всегда во время могут обращаться за врачеб-
ной помощью к местным врачам и фельдшерам, кото-
рыми своевременно подаётся разумная и целесообраз-
ная помощь. Вот в этой-то разумной и целесообразной 
помощи давно нуждались наши казахи, нуждались и 
дождались. Один из фельдшеров назначены и к нам – 
в 4-й фельдшерский участок в Бистамакскую волость. 
Живя вблизи этого пункта, я был свидетелем врачебной 
деятельности его с самого начала. Как только приехал 
фельдшер, то казахи, бросив своих даригеров и баксы, 
стали являться к нему целой толпой. Из этого видно, 
что только крайняя нужда заставляла казахов лечиться 
у даригеров и баксы. Ещё только второй месяц, как 
приехал к нам фельдшер и как казахи аула, где я живу, 
перестали лечиться у даригеров и баксы, а между тем 
число обращающихся возросло до 200 человек. 

Такое значительное число больных явно доказывает, 
настолько казахи нуждались во врачебной помощи 
и насколько разумно и благотворно распоряжение  
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администраций об учреждении фельдшерских пунктов 
в казахской степи. 

А. Байтурсунов. 
«Тургайская газета», №60, 20 февраля 1896 г.

ПЕТИЦІЯ  КАЗАХОВЪ
(«Каркаралинская петиция»)

Въ виду предполагаемаго обсужденія на уездныхъ 
съездахъ выборщиковъ вопросовъ, возбужденныхъ  
прошлогодними петиціями казаховъ, поданными на 
Высочайшее имя, мы перепечатаемъ ниже петицію  
казаховъ Каркаралинскаго уезда.

Казахи Каркаралинскаго уезда, обсудивъ свои нужды 
на съезде, бывшемъ въ іюне, составили записку о  
своихъ нуждахъ, посланную согласно Высочайшаго 
указа 18-го февраля текущаго года въ советъ минис- 
тровъ. Обрисовавъ современное положеніе казаховъ, 
какъ известно, добровольно перешедшихъ въ русское 
подданство, записка находитъ, что для проведенія и 
предоставленія народу возможности поднять своё эко-
номическое положеніе необходимо устраненіе ниже-
следующихъ недостатковъ нынешняго управленія 
казахскимъ краемъ и принятіе соответствующихъ  
современнымъ условіямъ жизни населенія меръ:

1) По действующему «степному положенію 25-го 
марта 1891 года» духовныя дела казаховъ находятся въ 
веденіи министра внутреннихъ делъ. Местная админис- 
трація за последнее время приняла рядъ репрессивныхъ 
меръ. 

Напримеръ, въ 1903 году были произведены обыски 
у известныхъ казаховъ въ петропавловскомъ, кочетав-
скомъ, павлодарскомъ и семипалатинскомъ уездахъ, и 
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при этомъ были арестованы библіотеки, до сихъ не воз-
вращенныя хозяевамъ ихъ. Причемъ, казахи Кокчетав-
скаго уезда Наурузбай Таласовъ и Шаймарденъ Косчи-
гуловъ4 были административно высланы – первый въ 
Енисейскую губернію, второй – въ Якутскую область 
за религіозныя убежденія. По 99 статье «степного  
положенія» на открытіе медресе (школъ) и постройку 
мечетей требуется разрешеніе степного генералъ- 
губернатора. Между темъ, не только не разрешается  
открытіе новыхъ школъ и постройка мечетей, но адми-
нистрація закрыла существующія школы при мечетяхъ 
въ городахъ Семипалатинске и Кокчетаве.

По тому же «степному положенію» веденіе метри-
ческихъ книгъ находится въ рукахъ аульнаго (сельскаго 
старосты), почти всегда безграмотнаго. При полу-
ченіи заграничнаго паспорта крестьянскіе начальники  
задерживаютъ за недоимки, оставшіяся за обществомъ 
и волостью.  

Въ виду изложеннаго, необходимы: свобода совес- 
ти, организація особаго для казаховъ Степного края 
выборнаго духовнаго управленія, независимаго отъ 
ведомствъ, установленіе явочнаго порядка постройки 
школъ и мечетей и отмена цензуры на духовныя книги 
на казахскомъ, татарскомъ и арабскомъ языкахъ, пере-
дача метрическихъ записей въ органы духовнаго управ-
ленія и установленіе законнаго порядка выдачи загра-
ничныхъ паспортовъ.

2) Съ 1902 года въ Степномъ крае открыты такъ назы-
ваемыя аульныя школы для казахскихъ мальчиковъ.  
Въ этихъ школахъ преподаваніе ведётся на русскомъ 
языке. Казахи просили, чтобы въ означенныхъ школахъ 
преподавалась также казахская грамота, но въ этомъ 

4 Въ 1906 году избранъ членомъ Государственной Думы изъ  
казаховъ Акмолинской области.
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имъ было отказано. Въ школахъ этихъ учатъ казахскихъ 
детей писать казахскіе слова русскими буквами, кото-
рыя не передаютъ казахской фонетики. 

Отказъ въ ходатайстве иметь учителя для препода-
ванія казахской грамоты и введеніе русскаго алфавита 
въ казахское письмо казахи поняли въ томъ смысле, 
что аульныя школы преследуютъ не цели просвещенія,  
а что-то неизвестное, и вследствіе этого они отказыва-
лись отдавать своихъ детей въ эти школы.

Первый комплектъ учениковъ въ аульныя школы 
набирался подъ давленіемъ административныхъ влас- 
тей изъ детей бедныхъ казаховъ или изъ сиротъ, родс- 
твенникамъ которыхъ общество отпускало особую 
сумму, то есть учениковъ въ аульныя школы нанимали.

Съ начала 1880 годовъ во всехъ городахъ Степного 
края существовали интернаты для казахскихъ детей, 
где, при среднемъ комплекте на интернатъ 30 человекъ, 
жили 300 человекъ, которые учились въ приходскихъ и 
городскихъ училищахъ. Въ 1890 году интернаты были 
преобразованы въ сельскохозяйственныя школы, въ 
которыхъ не было и до сихъ поръ нетъ никакой потреб-
ности въ степи.

Несмотря на 15-летнее существованіе сельскохо-
зяйственныхъ школъ, изъ нихъ не вышелъ ни одинъ  
сельскій хозяинъ и ни одинъ профессіональный работ-
никъ по сельскому хозяйству.  Какъ ученики сель-
скохозяйственныхъ школъ, такъ и ученики бывшихъ 
интернатовъ составили контингентъ интеллигентныхъ 
казаховъ, въ чёмъ нельзя не видеть потребности въ 
казахской степи въ общемъ, а не въ профессіональномъ 
образованіи. 

Съ 1890 года упразднёнъ казахскій пансіионъ при 
омской гимназіи, въ которой воспитывались 25 чело-
векъ. Немногіе казахи, получившіе высшее образованіе, 
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воспитанники этого пансіона. Ученики упомянутыхъ 
интернатовъ и сельскохозяйственныхъ школъ продол-
жали своё образованіе въ омской центрально-фельд-
шерской и ветеринарныхъ школахъ.

Казахскіе дети съ закрытіемъ гимназическаго пан-
сіона потеряли возможность поступить въ гимназію, 
следовательно, получать высшее образованіе.

Местная администрація, в распоряженіи которой 
находятся казахскія стипендіи, находитъ возможнымъ 
выдавать эти стипендіи не казахскимъ детямъ, а детямъ 
другихъ сословій. 

Между темъ, спросъ со стороны казахскаго насе- 
ленія на образованіе огромный, о чёмъ свидетель-
ствуетъ  масса казахскихъ детей, обучающихся въ 
городскихъ училищахъ на свои средства, несмотря на 
обременительность этого расхода для казахскаго ското-
водческаго хозяйства. 

Въ виду изложеннаго, необходима правильная 
постановка просветительнаго дела въ казахской степи, 
для чего нужны: допушеніе въ аульныхъ школахъ пре-
подаванія казахской грамоты, преподаваніе въ этихъ 
школахъ на языке детей и обязательное изученіе госу-
дарственнаго языка; возстановленіе упразднённыхъ 
интернатовъ и пансіона при омской гимназіи, а также 
открытіе пансіона для казахскихъ детей при семипала-
тинской гимназіи: увеличеніе числа существующихъ 
стипендій для поступленія въ профессіональныя школы 
и въ высшія учебныя заведенія.

Для немедленнаго удовлетворенія выше намечен-
ныхъ просветительныхъ нуждъ могъ бы служить зем-
скій капиталъ казаховъ Семипалатинской области, 
достигшій 80,000 рублей и находящійся въ распоря-
женіи местной администраціи, которая безпроцентно 
ссужаетъ этимъ капиталомъ третьихъ лицъ, напримеръ, 
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выдана безпроцентно ссуда въ размере 47,000 рублей на 
23 ½ года на постройку дома для военнаго губернатора 
Акмолинской области. 

3) Для выясненія текущихъ нуждъ казахскаго народа 
необходимо изданіе газетъ на казахскомъ языке, для 
чего потребуется установленіе явочнаго порядка на 
изданіе газетъ безъ предварительной цензуры и на 
открытіе типографій.

4) За последніе 15 летъ происходитъ колонизація 
Степного края. Съ каждымъ годомъ земли, находящіяся 
въ пользованіи казаховъ, уменьшаются. Скотоводче-
ское хозяйство по своему существу, не можетъ быть  
не экстенсивнымъ и требуетъ обширныхъ пастбищъ  
для своего существованія. Подъ переселенческіе 
участки отнимаются лучшія угодья и пресноводные 
источники, поэтому необходимо признать земли, зани-
маемыя казахами, ихъ собственностью.

5) Управленіе государственными имуществами въ 
Степномъ крае производитъ отмежеваніе дачъ – един-
ственнаго владенія казны, при этомъ казаховъ выселя-
ютъ отъ ихъ прадедовскихъ зимовокъ. Въ виду этого, 
необходимо, чтобы казаховъ не выселяли при отмеже-
ваніи указанныхъ дачъ, и оставлялось защитная полоса, 
ширина которой должна быть определена при участіи 
казаховъ.

6) Действующее «степное положеніе» не соответ-
ствуетъ современнымъ условіямъ казахской жизни. 

Не вдаваясь въ подробности, можно указать на ста-
тью 120 «степного положенія», по которой земли при-
знаются находящимися въ общественномъ пользованіи, 
между темъ зимнія пастбища, называемыя «қыстау», 
служатъ предметомъ дара или продажи по желанію 
единственнаго хозяйна или несколькихъ кибитко- 
владельцевъ. Поэтому необходимо измененіе «степного 
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положенія» при участіи депутатовъ изъ казаховъ, безъ 
чего оно будетъ безжизненно. 

7) Въ волостныхъ канцеляріяхъ делопроизводство 
ведётся на русскомъ языке.  Вследствіе отсутствія кон-
троля со стороны населенія, последнее служитъ пред-
метомъ эксплоатаціи писаря, волостного управителя 
(волостного старшины).

По особому распоряженію степного генералъ- 
губернатора приговоры и решенія на чрезвычайныхъ 
съездахъ народныхъ судей пишутся на русскомъ языке, 
что ведётъ къ необычайному злоупотребленію писаря 
вследствіе отсутствія контроля судей и сторонъ.

По штату действующаго «степного положенія» 
полагаются переводчики казахскаго языка въ уездахъ и 
областныхъ правленіяхъ. 

Между темъ, местная администрація должность 
переводчика замещаетъ русскими чиновниками, не зна-
ющими казахской грамоты, а иногда языка, прибегая, 
въ случае надобности къ услугамъ третьихъ лицъ. 

Иные крестьянскіе начальники не принимаютъ 
прошеній на казахскомъ языке, что заставляетъ каза-
ховъ обращаться къ подпольнымъ адвокатамъ безъ  
всякой пользы для своего дела. 

Въ интересахъ казаховъ необходимы: введеніе дело-
производства въ волостныхъ канцеляріяхъ и въ народ-
ныхъ судахъ на казахскомъ языке, замещеніе должно-
сти переводчиковъ людьми, знающими казахскій языкъ 
и грамоту, и возстановленіе нарушенныхъ правъ каза-
ховъ – подавать прошенія на своемъ родномъ языке. 

8) Необходимымъ условіемъ правильнаго отправ-
ленія правосудія является знаніе судомъ языка народа, 
которому онъ служитъ. 

Между темъ, въ казахской степи служатъ судьями 
и следователями русскіе, незнающіе языкъ народа, а 
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казахи-юристы почему-то не назначаются въ уезды  
съ казахскимъ населеніемъ, отъ чего страдаетъ дело 
правосудія въ Степномъ крае!

Поэтому необходимо, чтобы судьи знали казахскій 
языкъ и чтобы былъ введёнъ судъ присяжныхъ въ казах-
ской степи. 

9) Въ 1903 году въ Степномъ крае сталъ действовать 
институтъ крестьянскихъ начальниковъ, которые не 
принеся никакой пользы населенію, увеличили число 
чиновниковъ: вместо одного уездного начальника на 
уездъ стало ихъ четыре, отчего увеличились админи-
стративныя стесненія населенія. Въ 1905 году обещанъ 
также институтъ урядниковъ,5 въ услугахъ которыхъ 
степь никогда не нуждалась и не нуждается. 

Въ виду этого необходима отмена институтовъ  
крестьянскихъ начальниковъ и урядниковъ.

10) На основаніи 17 статьи «степного положенія» 
степной генералъ-губернаторъ имеетъ право высылать 
казаховъ въ административномъ порядке. Такъ какъ 
отъ примененія означенной статьи пострадала масса 
 невинныхъ лицъ, то въ интересахъ законности и права 
необходима отмена этой статьи съ установленіемъ 
законной ответственности за преступленіе предъ 
судомъ.

11) Высочайшимъ рескриптомъ 18-го февраля теку-
щаго года Царь съ высоты Престола возвестилъ, что 
Онъ созываетъ «достойнейшихъ доверіемъ народа  
облеченныхъ людей» въ русское законодательное 
собраніе. 

Для защиты интересовъ и правъ казахскаго народа 
необходимо участіе его депутатовъ въ означенномъ 
законодательномъ собраніи.

Это ходатайство подписано 14,500 казахами.
5 Ныне введёнъ.
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ҚАЗАҚ ӨКПЕСІ 

(кесек әңгіме)

Қамсыз жатқан қазақтың көңіліне соңғы кезде ғана 
қайғы кіре бастады. Басқа келген нәубеттің қайдан 
келгенін, кімнен басталғанын біле алмай, әркімнен 
көріп өкпелейді. Пайдаланып отырған жерін мұжыққа 
алып берді деп хүкіметке (үкімет – ред.) өкпелейді. 
Қазақ жерін қазыналық етуге неге көнген деп өткен- 
дерге өкпелейді. 

Төменде қазақ өкпелеуінің жөні бар ма, жоқ па – 
соны жазбақпын.

Біздің заманымыз – өткен заманның баласы, келер 
заманның атасы. Атадан алған мирасымыздың жайы 
мағлұм, балаға бұл қалыпта тұрып не мирас қалдыр- 
мақпыз, оны болжауға да артық әулиелік қажет емес. 
Қай жұртта да ғылым, өнер кем, бәрі қаралас, тең 
заманда қазақ та қалт-құлт етіп, өз алдына хан болып 
жүрді. Хандары да, халқы да ғылым, өнерді керек 
қылмаған. Бірімен бірі жауласып, басқа берекелі 
жұмыс ойланбаған. Өзге жұрттар ілгері басқанда, қазақ 
кері басқан. Ханы надан, халқы надан жұрт мықты 
мемлекеттің жанында өз алдына хан болып тұруға 
көп күш керек; ол күш алтыбақан алауыз қазақта 
болмаған. Хан басын қарашаға теңгеру жеңіл болмаса 
да, өз алдына жұрт болып тұра алмайтұғын болған  
соң, хандарымыз халқыменен Росиаға қосылған.

Қазақ жерінің қазыналық болғанына өкіну – білме- 
гендік. Әуелі, қазыналық етемін дегенде көнбеске 
шара жоқ. Екінші, жер өзінде болса, қазаққа пайдалы 
емес, бәле болар еді. Жер өзінде болған естек жұртын  
көрмей жүрміз бе? Жері көп, малы көп естек көрін- 



269



270

бейді ғой. Шаруа жерімен бай, жерден айрылған соң 
жұмысы біткені. Естекті жерінен жұрдай ғып, түбіне 
жеткен – надандық пенен жалқаулық. Шай, шекер, 
шүберектей болмашы нәрсеге сатып, естектер жерін 
тауысты. Жерден айрылып, шаһар-шаһарға тозып 
тентіреп кетті, кетпегені кедейліктен жүре алмайды. 
Тұрған шаһарының көшесін сыпыратын, қорасын 
тазалайтын, отынын жаратын, боқтығын таситын, 
оғайри (өзге – ред.) қара жұмысын қылатынның бәрі 
болмаса, көбі естек (башқұрт).

Қазақтың естектен надандығы да, жалқаулығы да 
кем емес. Жер өзінікі болса, қазақ естектің істегенін 
істемейді деп кім айтар? Айтатын адам болса, тыңдауға 
бармын, істемейді деп айтуға жоқпын. 

Қазақтың әлі күнге жерден қол үзбей отырғаны – 
жер қазыналық болғандықтан. Бүгін тойғанына мәз 
болып, ертеңгісін ұмытатын қазақ бүгін жерін сатып 
тойып, ертең тентіреп кетер еді. Жер жалдаған қазақ 
аз ба? Жерді жалдаудан тартынбағандар сатудан 
да тартынбайды. Жер қазыналық болған соң сата 
алмады, жалдаудан тартынып қалған қазақ аз шығар. 
Қазақ облыстарындағы мұжық қалаларының көбін 
хәкім қондырған жоқ, қазақ өзі қондырған. Естектер  
сықылды шай, қант, шүберекке қызығып жер жалдап, 
мұжықты ішіңе кіргізген өзің емес пе? Өзің қондыр- 
саң, дұрыс та, хәкім қондырса, бұрыс па? Өткендердің 
көзіне қырау түскеніне өкінбей, өз көзіңе түскен 
қырауды аршып қара. Асқа өкпелеген балалардай құр 
бұртиғаннан еш нәрсе өнбейді. Ісің оңға басарлық 
қылығың жоқ. Ғамалыңды түзет, түземесең, ешкімге 
кінә қойма! Беті жаманның айнаға өкпелеуі жөн бе? 
Ниеті жаманның Аллаға өкпелеуі жөн бе? Талап жоқ, 
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үміт мол бір халықпыз.Үмітіміздің көбі қошқар... 
қасқырдың үміті сықылды: өзім жатсам екен, керегім 
өзі кеп дайар болса екен дейміз. Оны Алла да адам да 
қабыл көрер ме? Еңбексіз егін шықпайды, терлесең, 
терің тегін қалмайды. Телміріп алған теңгеден тер 
сіңірген тиын жұғымды. «Қараған қарап қалар» деген 
қазақта жақсы мақал бар, бірақ ол мақалды ескеретұғын 
қазақ жоқ. Қарап жатқанда табылатын болса, ғылым, 
өнер баршасы қазақта болар еді. Олардың бірі де 
көрінбейді.

Ата жолдасы – надандық, өнерсіздік қазір қазақтан 
айрылатын емес. Надандықтың кесапаты әр жерде-ақ 
маңдайымызға тисе де, ата жолдасымыз болған соң, біз 
де қиып айрылмай-ақ келеміз. Олжалы жерде үлестен 
қағылғанымыз, ордалы жерде орыннан қағылғанымыз, 
жоралы жерде жолдан қағылғанымыз – бәрі надандық 
кесапаты. Сонда да соны ғылым, өнерден артық 
көрерміз. «Аллаңнан ойбайым тыныш» дейтін қазақ 
ғылымыңнан надандығын тыныш көреді. Не шара бар?

Дүниеде теңге теңдік, кемге кемдік, азды көпке 
теңгеретін, елсізді елдіге теңгеретін, жоқты барға 
теңгеретін ғылым менен өнерді керек қылатын қазақ 
аз. Теңдікке қолы қалай жетсін? Қатерлі жерде қаперсіз 
отырдық. Өзімізге өкпелемесек, өзгеге өкпелер бет жоқ.

Қазақтың өкпесі (Қол қойған: А.Б.) //«Айқап» 
журналы, №2, Б. 12–14, 1911.
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ТАҒЫ ДА ЖЕР ЖАЙЫНАН

Қазақ осы күнде, қалың орманға кіріп адасқан адам 
секілді, қалай жүрсе жөн боларын білмей, дағдарған 
кезі. Олай-бұлай жүріп еді, жол табылмады. Енді  
тоқтап тыңдап-тыңдап, қайдан қандай дыбыс шығар 
деп, құлағын салып тұрған кезінде, әркім шама 
қадірінше, адасқанға айғайлап дыбыс берген сықыл- 
ды, үнін шығарып, ойын айту міндет.

«Айқап» басқарушысы мырза өз ойын жұрт алдына 
салды. Мақұлдағандар нешік мақұлдап, мақұлдама- 
ғандар не жөнімен мақұлдамайды, ашып айту тиіс. 
Қазірде айаулы жерді алып қалудың хайласы жалғыз-
ақ сол жақсы жерге қала салу; бұл қала салу деген сөз, 
қазақтың бәріне айтқан емес, егін салып күн көрерлік 
жері бар қазақтарға айтылған сөз; мұны мақұлдамай- 
тұғын адам аз шығар. Талас болатұғын «сұрап салалық» 
деген сөз. Сұрап салғанды қолайлайтұғындар да бар, 
қолайламайтұғындары да бар. Сондықтан сұрамай 
салғанда қандай зәрар бар, сұрап салғанда қандай 
пайда бар, осыны тексеріп, қарастырып, екеуінің біріне 
сөз байлансын.

Әуелі сұрап салу жәйін қарастыралық, осы күнде 
екі түрлі сұрау болып жатыр: біреулер байағыдан бері 
қыстау салып отырған жерлерін алып бара жатқан соң 
мұжықпенен қатар жан басына 15 десатинеден жер  
кесіп беріп, орнымнан қозғама деп сұрап жатыр; 
біреулер өзгелердің жерін алып жатқанда, біздің жері- 
мізде аман қалмас деп алдын ойлап, қала салу сұрап 
жатыр. Бұларға жер қарастыратұғын мекемелердің 
айтатұғын жауабы: «жерлерінің алуға кесіп жатқан 
жердің жанында болса, жер кесушілер сендерге жер 
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кесіп береді; жанында болмаса, сендер үшін арнап 
жер кесуші шықпайды; жер өлшейтұғын, кесетұғын  
адамды өздерің жалдап апарып істетіңдер!» дейді. 
Солай болған соң мұжыққа кесетұғын жерге жері  
жақын қазақтар жерін кескізіп алып жатыр, жақын 
еместерінің берген арыздары үйіліп босқа жатыр.

Пәлен жерде пәленше еткен дегенге сырттан құры 
дыбысына құмарланбай, жанына жақын барып қарап, 
көзімен көріп қызығарлық іс болса, құмарлансақ екен; 
әуелгі істеген істің қатасы көп болатұғын, қатасын 
көріп кейінгілер істемес үшін.

«Орынборгскайа газете»-нің биылғы 30-ншы нөме- 
рінде біреу жазыпты: «Орал менен Торғай облыста- 
рында мұжыққа жер алып беруге істелген жұмыстар 
зор қолайлы іс болып байқалып тұр; мұның қолайлы 
болған себебі қазақтар мал шаруасының қалып 
мөлшеріменен орындасқан жоқ, мұжық ретіменен 
орындасты (еркек басына 15 десатине). Қазақтар 
көшкен қалыптан тұрған қалыпқа шығуға бек 
ықыласты болды. Мал шаруасының мөлшеріменен 
жер алудың мұжықпенен қатар жер алуды артығырақ 
ұнатты. Тұрғын болған қазақтың ішіндегі малы көп 
байлардың шаруасын шайқалтпас үшін, қалаларының 
маңайындағы аброчной статие ретіндегі жерлер  
қазірге хұқсыз беріліп тұр. Осы реттің қолайлы бол- 
ғандығынан неше мың көшкін қазақ мал шаруасынан 
қол үзбей, тұрғын егіншінің қалыбына кірді; қазақты 
риза қылып орындасқаннан кейінгі артық қалған 
жерге екі жүз мың мұжық келіп орындасты. Бұл сан 
қазақтар тұрған қалыбқа шықпағанда орнарлық мұжық 
саннан талай он мәрте артық. Бұл істің әсіресе көңілді 
қанағаттандыратұғын жері қазақтар осыған бек риза 
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болып жатыр һәм хал ауқаты артыла бастағанын көзіміз 
көріп тұр» депті. 

Орынбор газетінде жазылған сөз осы, бұл сөздің 
қаншасы рас, қаншасы өтірік әуелі құдай, екінші  
ризалық тауып, мәз болып жатқан қазақтар біледі; 
бізге расынан өтірігі көп көрінеді. Сұрап қала салудың 
осындай өтірік сөзді құптауға керегі болмаса, өзге 
пәлендей қажеті бар деп өз басым айта алмаймын.

Степной палажениенің 120-ншы статиесі бойынша 
жердің басы патшалық болғанменен шөбі-суы қазақ- 
тікі; қазақ жері патшалықтан срогсіз арендаға (мер- 
сімсіз жалға – ред.) алған хисабында. Жалдап алған 
жеріңе үй сал, қора сал, егін сал, мал жай ықтиар 
өзіңде емес пе? Өз қолыңда тұрған жерге қала салам 
деп өзгеден сұраудың не жөні барын ұқпаймын. Қазақ 
ісін нық істейтұғын халық болса қазақ қолындағы 
жерге қала салуға рұқсатты өзгелер сұрар еді. Қазірінде 
қазақтан жерді рұқсатсыз алып жатса, жол менен 
жолсызды араластырып, жол сықылды көрсетіп алып 
жатыр. Әуелі үлкен ауылдығы бар көшті ауыл жеріне 
келіп басып қонғанда, нашар ауыл оған не істейді? 
Мал мүлкі түгіл, жан жамағатына ие болалмайтұғын 
жамандар дүниеде аз ба? Екінші – жоғарыда айтылмыш 
120-ншы статиенің примечениесінде қазақ жерінің 
артығы болса, қазына керегіне алынады деген. Осыған 
сыйдырып артық жер деп алып жатыр; жеріміз артық 
деп көрсетіп отырған қазақтың өзі. Қазақтың жер 
жалдауы жеріміз артық дегені емес пе? Мұжықтарға 
қарасақ, олар жерін мал жайуға жалдаса да, егін салуға 
жалдамайды. Егін салатұғын жерді өз жері бар болса 
да қазақтан жалдайды. Неге олар жерін мал жайуға 
жалдайды да, егін салуға жерді өзгеден жалдайды? 
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Әуелі – өз жерін тың сақтау үшін: «жер өзгеден 
табылып тұрғанда өз жерім тың жатсын» дейді. Екінші 
– мал жайылған жер тозған жер болса жаңарады,  
жаңа жер болса семіреді. Мұжықтардың ісі ақылға 
да, есепке де тура келеді. Қазақ жалдағанда не ой, не 
есебімен жалдайды, ұғып боларлық іс емес.

Жалдау жайын сөйлеп сөзді көбейтпейін «Айқап»-
тың орны тығыз, сөз санаулы боларға керек. Жоғарғы 
айтылған сөздерді қорытып, шағын ғана айтайын: 
егінге жайлы жерді алып қаламын дегендер қала 
салу керек. Қала салуға бел байлағандар сұрап әуре 
болмасқа керек. Жақсы жерге жыйылып қала салсаң, 
сен неге салып жатырсың дейтұғын ешкім жоқ. Қазақ 
қалаған жеріне қала болып отырса, мешіт-медресе 
салса, қаланың маңайындағы егіндік жерлерді өлшетіп 
планға түсіртсе, өлшеген жер артылмастай көп болып 
жыйылып отырса, қалаңды бұзып, мешітіңді қиратып, 
жеріңді ала қоймас; аламын десе сонда ізден. Қала 
салуға қазақ мойын қойса, байағы тіленгіш әдетін 
істемегенде басы ауырмайтұғын болса, қала салам деп 
сұраудың орны жоқ. Қазақтың жерін алғанда жалғыз-
ақ артық деп шығарып алып отыр, қандай өлшеуменен, 
қалай өлшеп артық дейді, ол бек қараңғы нәрсе. 
Аларман жағы аларлық артық бар дейді, алдырман 
жағы сен өлшесең мен де өлшедім артығы жоқ деп 
көрсетерлік дәлелді қолында нәрсесі жоқ. Сондықтан, 
артық болсын болмасын, артық болып шығып жатыр. 
Бұл қазақтың байағы қай ісінде болса бос ұстайтұғын 
әдеті; жаманды ретін тауып кім жем қылмайды?

А. Б.
Тағы да жер жайынан (Қол қойған: А.Б.) // «Айқап» 

журналы №4, Б.1–4.1911. 
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ТАҒЫ ДА НАРОДНЫЙ СОТ ХАҚЫНДА

Народный сот жоғалса иә оның қуаты кемісе, талас 
кемір еді деген сөзді оқып, мен өз ойымды айтып 
өткім келеді. Менің байқауымша, сайлаудың қазаққа 
бәле болып жүрген себебі народный сотқа берген 
қуаттың молдығы емес, халықтың сайлауды сайлау 
деп ұқпағандығы. Сайлауды қазақ бір ерегіс деп ұғады. 
Солай ұғатыны сайлауға «талас» деп ат бергеннен де 
көрініп тұр. Ерегіс деп ұққан соң, сайлаудың мағынасы 
жалғыз-ақ жеңу мен жеңілуде деп біледі. Мұнан басқа 
сайлауда мағына бар, йағни жұртқа келер пайда, йаки 
зарар бар деп білмейді. Сайлауды ерегіс-талас деп 
ұқпай, сайлау мағынасында ұқса, талас дерті мұндай 
зораймас еді. Қазақ мұнша іріп, шіріп, азбас еді. Би, 
болыс, ауылнай сайлауы шыққанға 40 жылдан асты. 
Сонша жыл сайлауды көріп келе жатып, ойға қалған 
қазақ аз шығар: «Сайлау атыстырып, шабыстырып, 
таластыруға шығарған нәрсе ме, йаки мұның басқа бір 
мағынасы бар ма?» - деп.

Сайлаудың мағынасын білетұғын жұрттар талас 
демейді, сайлау дейді. Народный сотты жоқ етсек, 
болыстық, ауылнайлық қалады. Оларды сайламаймыз 
ба? Сайлауды талас мағынасында ұғып тұрғанда, олар 
үшін талас болмай ма? Кім білсін, қазаққа депутаттық, 
мүфтилік беретұғын күн болар. Солардың бәрін өзіміз 
сайлап оңдыра алмаймыз, бізге болысты, ауылнайды, 
мүфтиді, депутатты хүкімет өз қалап қойсын демек 
керек пе, йаки басқа жол керек пе? Менің ойлауымша, 
басқа жол керек. Ол жол – сайлауды талас емес, сайлау 
деп халыққа түсіндіру, құлағына сіңіріп, көңіліне 
қондыру. Сайлауды сайлау деп білсе, пайдасына баспай, 
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зарарына неге жүрсін? Зарарын біліп тұрса, хайуан да 
жоламайды. Қазақ хайуан құрлы жоқ па? Сайлауды 
сайлау мағынасында тұтынбайды да, қазақтар: «Сай-
лау бәле болды», - дейді сайлау рас бәле болса, білімді, 
өнерлі халықтар ісінің бәріне басынан бастап, айағына 
шейін неге сайлау кіргізді? Сайлауды өз мағынасында 
алып қарап көрелік, бәле болып табылар ма екен? 
Сайлау деген – өзіңе берген ықтиар. «Адам баласы 
ғой, пайдасын, зарарын айыра білер, өзіне-өзі қастық 
ойламас. Жұртқа жағымды, пайдалы болар – зарары 
тимес деген адамдарын өздері сайласын. Зарарлы болар 
деген жер иесі адамдарын өздері де сайламас», - деді де, 
хүкімет қазаққа сайлау берді. Сайлау көп үшін берген 
нәрсе, көп пайдасын көздеп сайланса, йағни «мынау 
– халыққа тынышты, пайдалы, зарарсыз адам, анау – 
бұзық, зарарлы, зорлықшыл, қианатшыл адам» деп, 
тексеріп, таңдап сайласа, сайлау дұрыс өз мағынасында 
болғаны. Халықтың пайдасы, зарары қаралмай, «мынау 
туғаным-тұқымдасым иә құда-құрмаласым» деп, йаки 
«мынау анадан пәлендей сомын артық беріп тұр ғой» 
деп сайланса, ол – сайлау емес, құр ерегіс, құр талас 
иә сауда. Талас болған соң, таласқан ит бірін-бірі айай 
ма? Сол сықылды, жеңген ит жеңілген итті қандай 
талайды, – талас біткеннен соңғы қазақтың істейтұғын 
істері де сондай болады. Талас жұртты бүлдірді деп, 
жұрттың бәрі де шулайды. Таластыратұғын – жұрт, 
атыстыратұғын – жұрт, өзі таластырып, атыстырып 
отырып, жұрт сайлаудың мағынасын білсе, қалай 
еткенде тыныштық болады дер ме еді? Жұрт тыныштық 
ойласа, тыныштықтың тұтқасы өз қолында емес пе? 
Жұрт өзіне тынышты, зарарсыз адамнан ауылнай сай-
ласа, көптің пайдасын, өз басының пайдасын көздеп, 
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ақшаға сатпайтұғын адамнан елубасыларын сайласа, 
бұзық би, бұзық болыс шығар ма еді? Әлбетте, шықпас 
еді. Олай болғанда, біздің дерттің тұқымы народный 
сотта емес, халықта жатыр. Бұзық билер, бұзық 
болыстар сыртқа шығып, көзімізге көрінген дерттің 
іріңі, шірігі. Іріңін, шірігін сүрткенменен, тұқымы 
жоғалмай, ауру кетпейді.

Сайлау қазаққа балалардың асық ұтысқан ойыны 
сықылды көрінеді. Қарауылшыл, зорлықшыл болса 
да, одақтасы ұтса екен дейді. Халықтың пайда, зарары 
асықтай елеусіз нәрсе ме?

Пайдалы адамды сайлау менен зарарлы адамды 
сайлау арасында ешбір парық болмаса, жұрт неге азды? 
Өз басының уәдесі табылып, ақша алып тұрған кезде, 
йаки жақынын сайлап, дегені болып тұрғанда жақсы 
болып, бар мақсаты табылғандай көрінеді, жалпақ 
жұртты алып қарағанда, жұрт жұрт болмай, азып бара 
жатқанын көреді. Халал, харамды талғамай, жақыным 
деп иә ақша берді деп, би, болыс сайлайтындардың 
өздері де айтады, «жұрт бұзылды, сайлау бәле болды» 
деп. Өзінің не істеп отырғанын білсе, солай деп айтар 
ма еді?

«Народный сот – жаман, жоқ қылу керек» дейміз. 
Народный соттың орнына болатұғын сот қандай 
боларына көзіміз жете ме? Бұл сотымызда туралық 
болмай жүргенін хүкімет білмей жүр ме? Білсе 
де, народный сотты жоқ қылып, өзге сот беруден 
тартынады. Ол сот народный соттан артық болып 
табыларына көзі жетпейді. Надан судиалардың орнына 
ғалым судиалар жіберер, бірақ ғалым болғанменен, 
қазақ жайын білмесе, расына жетіп іс қыла алмас. 
«Орысқа өтірік айтсаң, құтыласың» деген қазақта сөз 
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бар. Орыс шенеуніктері расына жетіп, дұрыстықпенен 
істейтұғын болса, бұл сөз қайдан шығып жүр? Қазақтың 
лауазым иесі адамдарының жолсыз істері народный 
сотқа емес, казенный сотқа тиісті; казенный сотпенен 
мақсатқа жететұғын болсақ, би, болыс, ауылнайлардың 
бұзықтығын, қианатшылдығын неге тыймай жүрміз?

Енді қалай етпек керек дейміз ғой. Народный сот 
дегеніміз қазақтың ғадетіндегі қағидалар бойынша 
айтылатұғын билік. Бұрынғы әділ билердің қолында 
билік қазақтың неше түрлі дертін жазатұғын жақсы 
дәрі еді, бұл күнгі арам билердің қолында дәрі болмақ 
түгіл, у болып жұғып тұр. Дәрі жаман ба, дәрігер 
жаман ба? Дәрі жаман болса, басқа дәрі алу, дәрігер 
жаман болса, басқа дәрігер шақыру дұрыс емес пе? 
Бір дәрігердің қолында талай ем болып сыналған дәрі 
екінші дәрігердің қолында ем болмаса, шипа дәріде 
емес, дәрігерде. 

Олай болғанда, дәрігерді жаңалау керек, йағни 
билерді жаңарту керек, мұны істеу оңай болмас. Көп 
еңбек, көп уақыт керек болар, бірақ сонан шыққан жеміс 
дәмді һәм жұғымды болар. Бойға сіңіп, ескіріп, үйрен-
шікті болған ауру тез жазыла қойа ма? Сол сықылды 
нәрсе ғой. Қазақта білімді адам жоқ емес, көп, бірақ 
солардың көбі, құты, бәрі білімін халалға емес, ха-
рамға жұмсап ғадеттенген. Білім – бір құрал. Білімі көп 
адам құралы сай ұста сықылды, не істесе де, келістіріп 
істейді. Қазақтың білімді адамдары жамандық істесе 
де, халық оған сүйінеді, келістіріп істеген себепті. 
Өзге жұрт білімді бұзықтыққа жұмсағанға күйінеді, 
біз оған сүйінеміз. Бұл адасқандық емес пе? Жаман іс 
әркімнің қолынан келеді, жақсы іс қолдан келуі қиын. 
Біз қуаттап, қостау керек жақсылық істі, жамандық 
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істі өнер көруіміздің жөні жоқ. Бұзықтықты қуаттап, 
көкке көтерсек, бұзықтық өсіп, көбеймей, кемір 
ме? Халық бұзылмай, түзелер ме? Адасқанымызды 
байқағандарымыз, бетімізді түзу қойып, жөн мынау 
делік, ерген – ерер, ермеген – қалар. Адасқанменен 
бірге адаспай, тым болмаса өзіміз жөнімізбенен өлелік. 
Мұсылманша, орысша оқыған қазақ балалары білген 
жөнін не түрменен, не жолменен болса да халықтың 
құлағына жеткізуге тырысса, көптен не шықпайды. 
Айтқанымызды алатұғындар да, алмайтұғындар да 
болар. Сайлау кезінде жұрт жалғыз таласқанды көреді 
де, сайлаудың мағынасы талас екен деп ұғады. Асыл 
мағынасы ол емес, мынау деп ешкім айтпайды. Менің 
ойлауымша, «сайлау – талас емес» деген сөз қазақтың 
құлағына кіріп, көңіліне қонып, түсінсе, талас дерті 
басылар еді. Сайлаудың мағынасын түсініп сайлағанда, 
қандай сайлайтұғын түрін кешегі думаға депутат 
сайлағанда қазақ көрсеткен жоқ па? Мынау жұрттың 
пайдасына сөйлер иә көздер деген дәмелі адамдарын 
сайлады ғой. Халықтың ойлаған жерінен сайлаған 
адамдары шықты ма, шықпады ма – ол басқа сөз, бірақ 
сол дәмелі адамдардан жалғыз қазақ емес, өзгелер 
де үмітті еді. Барын сайлады, басқасы болып, сайлай 
алмай қапыда қалған жоқ. Сайлаудың бәрін солай 
түсініп сайласа, таласқан орын аз болар еді. 

Біз хүкіметтен сұрарлық мұң-мұқтажымыз көп. 
Сұрағанымызды беруге жалғыз мұқтаждығымыз 
шарт емес, хүкіметтің өз есебіне дұрыс келу де шарт. 
Біз сұраушы, ол беруші. Сұраушы сұрағанменен, 
берушінің жайы, ықыласы біледі. Народный сот – 
өзіміздің қазақы билігіміз, өз нәрсемізден өзіміз безіп, 
құтқар деп сұрамай, бізге жөн сұрауға: жат нәрсе 
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жағымсыз болды деп. Билердің абақты кесетұғын  
билігі – қазақтың әдетінде жоқ жат нәрсе. Басқа 
шүберектен қойған жамау сықылды, қолайлы болар 
орны жоқ. Билер орыс законын білмейді, абақты кесу 
турасында қазақта қағида жоқ. Закон білмесе, қағида 
жоқ болса, билер не жолменен абақты кеседі? Әрине, 
жолсыз кеседі. Жолсыз болған соң, олар не хакім?! 
Билердің абақты кесуі түп негізінде дұрыс емес; осыны 
қазақ болып сұрау мақұл түгіл бек қажет. 

Екінші, народный сот турасында істерлік іс; народ- 
ный судиаларды бетіменен жайылтпай, қазығынан 
айналтып ұзатпасқа ғамал. Қазақта қандай оқиғалар 
турасында қандай қағидалар бар – жиыстырып, 
кемі болса, толықтырып, ескірегі болса, жаңартып, 
ақсақалдар, йаки народный судиалар сондай қағида 
қазақта барлығын куәландырып, тиісті орынға бекіттіріп, 
бастырып шығарса, билерге ол қазық болар еді. Осы 
күнгі билер қағида бойынша істемейді, ойына келгенін 
істейді. Қазақ қағидасын жыйу оңай жұмыс емес, 
бірақ ниет болса, қолдан келерлік жұмыс. Әр жерден 
«Айқап» сықылды бір жерге жиыла берсе, жиылып 
болған соң қағида, шариғат, низам білетұғын адамдар 
бас қосып, жиылған нәрсені қарап, қолайлысын 
алып, қолайсызын қалдырып, кемін толықтырып 
(шариғаттан, низамнан алып), жоғарыда айтылған 
ретіменен бекіттіріп, «Қазақ қағидасы» деп шығарса, 
соған муафык салған билік хүкім болып, оған хылаф 
билік хүкім болмаса, судиалар бетіменен жайыла 
бермес еді деймін.

А.Б.
Тағы да народный сот хақында // «Айқап» №6, 

1911. Б. 6–10, 
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ҚАЗАҚ ЖЕРІН АЛУ ТУРАСЫНДАҒЫ 
НИЗАМДАР, БҰЙРЫҚТАР 

Қазақ пайдасындағы жерлерді алады, қыстаулары- 
нан көшіріледі, қай жөнмен алып, қай орынға көшіреді 
– оны қазақ білмейді. Жоғарғы хакімдердің қазақ жері 
турасында шығарған низам, бұйрықтары болса да, 
ол бұйрықтарды мұндағылардың қайсылары орнына 
келтіріп, қайсылары орнына келтірмейді. «Қазақ жол 
ретін білмейді», – дейді де, біреулері жолменен істемей, 
жосып, бетімен кетеді. «Мынауың жолсыз ғой», – деп,  
қазақ дауласа алмайды. Білмейтұғын қазаққа бәрі 
жолды болып көрінеді. Сондай жолсыз істерден орын- 
сыз жәбір көріп, әуре болып жүрген қазақтар көп. 
Қыстау салған жерінен айрылып, қыстайтұғын жаңа 
жерді обшества бермей, жер алып беріп орындастыруға 
міндетті мекемелер оған қабырғасы қайысып қайғыр- 
май, екі жыл, үш жыл, төрт жыл пішен шаба алмай, егін  
сала алмай, отырарға орын таппай сандалып жүрген 
қазақтарды көз көріп тұр. Қазақ жерін алу турасында 
шыққан низам, бұйрықтарды қазақ білсе, осындай 
жәбір көрушілер азайар еді деймін. Жол бойынша: 
қазақты қыстауынан көшірмей тұрып, жаңа жерден 
орын сайлап беруге міндет, қазақ көшкенде дайарлап, 
шығарып, белгілеп берген жерге көшпек. Жаңа жер 
бергенше орнынан қозғалмасқа. Бұл жолды білмей, 
«мұжық қуып шығарды, пәлен қуып шығарды, отыра 
алмадық» дейді. Мұжық болсын, басқа болсын, 
низамнан күшті емес. Жолды іске көнуге, жолсызға 
көнбегеннен ешкім айыпты болмайды. «Үй-мүлкімізді 
көшіргенде дұрыстықпенен кеспеді, арзан бағалады» 
деп жүрген қазақтарды да көреміз. Осылардың бар- 
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лығы да қазақтың жол білмеген нашарлығының 
кесапаты.

Жалпақ жұрттың бәрі болмаса да, жалғыз-жарым 
азы да болса, пайдаланар деген ниетіменен қазақтың 
жерін алу турасындағы шыққан низам, бұйрықтарды 
қазақшаға аударып, бірте-бірте «Айқап» арқылы жұрт- 
тың құлағына тигізбек ойым бар. Және де жер жайын- 
дағы низам жолын білмейтұғын қазақтар «Айқап» 
арқылы жол сұрауды әдет етсе кен. Шамасы келген- 
ше әр кім айтып берер еді.

Қазақ пайдасындағы жердің артығын алу турасын- 
да шыққан низам, бұйрықтардың ең әуелі білуге керегі: 
1909-шы жыл, 9-шы иүнде Министрлердің Сәуеті 
ұнатып шығарған насихат бұйрық. Бұл бұйрық қазақ 
жерінің артығын қарастырып, шығаратын мекеме- 
лерге көрсеткен көшесі, жолы. Мұның бойынша істеген 
істер жолды, мұнан тысқары істелген істер жолсыз 
болсын деп 9-шы иүннің бұйрығы 22 пунктке бөлінеді. 
Қай пункте, қалай етпек жол деп айтқанын төменгі 
жазылғандардан қараңдар. Түсініксіз жері болса 
«Айқап» арқылы әркім сұрасын. 

Ауған мұжықтарды қондыру үшін һәм мемлекет- 
тің басқа керегіне қажет орындар алар үшін Ақмола, 
Семей, Торғай һәм Орал облыстарындағы жерлердің 
шамасын білмекке жасалып, 1909-шы жыл, 9-шы иүнде 
Министрлер Сәуеті ұнатып шығарған инструксия, 
иағни насихат бұйрығы:

1-пункт: қазақ пайдасындағы жердің артықтарын 
мұжықтарға иә патшалық керегіне шығару жолы 
Тоболски, Томски, Енесейски һәм Иркутски губер- 
наларда жер кесуге шығарған низамның 6 124, 127, 
6 Св.Зак., т.ІХ, особ. приж., кн. VIII. Прав. Пересел. по продолж. 
1906 г.
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129, 130, 134, 154-ші статиелерінің жөнімен бөліп, 
осы насихат бұйрықтың 2-ші пунктінен бастап, 19-шы 
пунктіне шейін айтылған жолдардан тысқары кетпеске.

2-пункт: қазақ пайдаланып отырған жердің мемле- 
кет билігі жер шығарғанда, қазақтардың қазіргі күн 
көріс халбына қарай, шаруасына жетерлік жер қалды- 
руға. Қазаққа қалғанда жететұғын жердің шамасын, 
өздерінің жерлес отырған ыңғайына қарап, тап-табына 
бөлек мөлшерлеуге. 

3-пункт: қазаққа жетерлік жер деп шамалағанда 
өлшеуіш болатұғын сол жердегі қазақтың тәуір 
ауқатты деген үйінің шаруасына жетерлік жер. Бұлай 
еткенде, жердің қай шаруаға жарамды һәм қазақтың 
шаруасы қай қалыпты, иағни отырықшы болып, мал 
бағудан нағыз егінші болуға тұрмысы қанша жақын иә 
алыс. Қыстаулық, жайлаулық жерлерін қазаққа бөлек 
қалдыру керек орындарында: қыстаулығын өз алдына, 
жайлаулығын өз алдына мөлшерлеп қалдыруға, жай- 
лауда аз, көп отыруына қарап. 

4-пункт: қазақтарға қалатұғын жердің шамасын 
анықтап білу үшін Жер министрінің әміріменен әр 
түрлі жұмыстар болады: жердің түрін, түгін, елінің 
ыңғайын, жігін, жанын, малын, шаруа қалыбын білу- 
ге. Мұныменен көрінеді: а) қаралмыс жерді шаруасы 
бар қанша үй пайдаланып отыр, арасындағы қонақ- 
тарды басқа көрскенде; б) қанша еркек жаны бар;  
в) бағылатұғын қанша малы бар; г) жыртатұғын жері 
қанша, шабатұғын шөбі қанша; д) мал, егін, пішен  
елдің ауқатына қарай бөліп таратқанда қаншадан 
келеді; ж) қандай шаруаға, қанша жер қолайлы екендігі; 
з) судың дайар, дайар емесі; к) бір бас малды асырауға 
қанша жайылым, қанша шабын жер қажет һәм орта 
ауқатты шаруалығымен көруге қанша мал жеткілікті.
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5-пункт: қарастырып, сұрастырып, есептеп білген- 
нен кейін, жерді қай шаруаға жарақты түріне қарап 
тілім-тілім бөледі һәм әр тілімге өз алдына норма, 
иағни план десатина жер шаруа басына иә жан басына 
деп, мөлшер істейді. Жасалған норманы генерал-
губернаторға қараған облыстарда генерал-губернатор, 
ол жоқ облыстарда областной правлениелер Жер минис- 
трінің бас мекемесіне тапсырады. Өз ойларын қоса 
айтып, оны Жер министрінің мекемесі министрлердің 
советіне кіргізеді, бекіту үшін.

6-пункт: қазаққа мөлшерлеп қалдыратұғын жердің 
есебіне қолайсыз жерлер кірмейді. Мысалы: сулар, 
құмдар, ашы көлдер, карантиндегі малдар байлайтын 
жерлер, керуен жүретін, мал айдалатұғын жолдар; бұл 
жолдардың ені жайлаулық жерде шақырым жарымнан 
аспайды, қыстаулық жерде иә қазынаға алған жерлерде 
жүз сажыннан аспасқа. 

7-пункт: жер ыңғайыменен бөлген жерлес ауылдар- 
дың шаруасына жеткілікті деп қалдырған жер жеткі- 
ліксіз болса, араларында малдары көп бай болғаннан 
һәм егетұғын егіні, шабатұғын пішені көптіктен, ол 
ауылдарға мұқтаждығына қарай шамалап, 5-ші пункт 
бойынша қалдырған сыбағалы жердің үстіне қосымша 
артық жер қалдыруға да болады. Мұндай артық 
жерді қалдырар-қалдырмас билігі министрлердің 
советінде.

8-пункт: қазаққа жеткілікті жер қалдырғанда (5-ші 
пункттағы айтылған), көп ортасындағы жайлау жерді 
иә қыстау қасындағы жайылым жерді, сол арадағы жер 
кіндік елден басқа, көшпе, келімсек елдерде пайда- 
ланып жүрген болса, сол жердегі шаруаға қалып 
етілмес мөлшерменен көшпелілерге де жер қалдыру 
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керек. Олардың отыратұғын уақытына қарап һәм  
соңғы жылдарда көшіп келіп жүрген үйлердің санына 
қарап.

9-пункт: қазақтан артылған жерді патшалық кере- 
гіне алғанда, бұл алатұғын жерлер қазақпенен аралас 
болып, араларын үзіп, қатынастырмастай болмасын.

10-пункт: патшалық алатын жер мен қазақ пайда- 
сына қалатұғын жерлердің жігін ашқанда, 11-ші 
пунктте айтылған орындарда болмаса, сөзсіз қазақтың 
өзінде қалуға тиісті нәрселер: а) қазақтардың орны- 
ғып, қора-қопсы, үй салып, қыстау еткен жер орнын- 
дағы жер; б) қазақтардың өз күшіменен қазылған 
арықтары, істелген бөгеттері (байланған тоғандары); 
в) жеміс ағашы егілген бақшалары, жәй ағаш егілген 
жерлері; е) егіндік, пішендік жерлер, егінге иә пішенге 
қолдан суарғаннан жарап тұрған жер иә қолдан суарса 
жарағандай жерлер, қазақ пайдасына сол жердегі мұ- 
жыққа берген мөлшерменен қалынады, бұл ретте қазақ- 
тың жалға бермей, өз еңбегі сіңген жерлердің бәрі де 
ықтымалынша қазаққа қалатұғын жер есебіне кіруге 
керек. д) адам қойылып келе жатқан зиараттер, халық 
қадірлейтін молалар, низам жолыменен салынған 
мешіттер, танбие: шаруа керегіне иә өздері тұруға 
қазақтың уақытша салған қора-қопсы, үйлері тұрған 
жерлерді алуға бұл уақытша салған нәрсе тоқтау 
болмайды. 

11-пункт: мұжық поселкалары сусыз иә суға мұқ- 
таж болған жерлерде, иәки мұжық жерлеріменен қазақ 
жерлері аралас, аттамалы (через полст) болатұғын 
орындарда, жоғарыда 10-шы пунктде а, б, в харіптері- 
нің тұсында айтылған жерлердің бәрі де қазақ пайда- 
сынан алынады. Бірақ ондай жерді алғанда, сол 

19–7068
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болыстағы жерден, болмаса өзге болыстағы жерден 
жері алынатұғын қазақтарға, өз жеріндей егіндік, пішен- 
дік жер алып бергеннен кейін һәм а, б, в харіптерінің 
тұсында айтылған еңбегіменен істелген нәрселерінің 
бағасын төлегеннен кейін алу тиіс.

12-пункт: қазақтың егін еккен иә егейін деп дайар- 
лаған жері патшалыққа алынатұғын болса, ол жер- 
лер егінін жиып алғанша бұрынғы иесінің қолында 
бола тұрады.

13-пункт: жерінен көшірмекші болған қазақтарға: 
көшкен шығыны уә ғайры 10-шы пунктде а, б, в харіп- 
терінің тұсында айтылған жерлерін алғандықтан көрген 
зарары үшін, осы насихатының бұйрықтың 14-16-
шы пункттерінде айтылған жол бойынша, көшіруден 
бұрын ақша төлеу тиіс.

14-пункт: көшірмекші болған мүліктерді, алынбақ- 
шы болған жерлерді, су үшін жасалған нәрселерді, 
еккен ағаш, егіндерді жер жұмысының чинонвиктері 
(производитель работ) қағидаға тіркейді. Ол қағазға 
жазылады: а) үй иесінің есімі; б) жерінің түрі, ұста 
салған мүлкі, еккен ағаштарыменен; в) үй иесі, білім иесі 
адамдар, қазақтың жер жұмысының чиновнигі – бәрі 
қосылып мүлікке кескен бағалары, г) көшетін мүлікті 
жаңадан берген қонысқа көшіруге шығатын расходы; 
д) бұзу расходы, қайтадан орнату расходы, сынатын, 
бөлінетін шығындарыменен; е) су үшін қазылған арық- 
тардың, байлаған тоғандардың (бөгеттердің), егіп 
шығарған ағаштар уә ғайри егумен шыққан жер түгінің 
бағалары. Бұл қағазға баста болған мүлік иесі, жер 
жұмысының чиновнигі, басында болған қазақтың 
білімді адамдары қазақтың қол қойады.

15-пункт: бұл тіркеу қағаз, алынатын жердің жігін 
ашқан планымен, мүлік иелерінің сұраған хақысы 
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шығыныменен – бәрі мезгілдік (временная) кәмисиаға 
түсіп, сонда переселенческий правиланың 145-149-
шы статиаларының жолымен қаралады. Егер де жер 
жұмысының чиновнигі тіркеген мүлкінің кескен 
бағасының дұрыстығын анықтау қажет болса, мүліктің 
басына барып, қайтадан қағазға тіркеп, қайтадан 
бағалайды.

16-пункт: мезгілдің кәмисиенің кескен бағасына 
риза болмаған мүлік иелері областной правлениенің 
обши присутствиесіне арыз етеді, оның айтқан хүкімі 
– бітім.

17-пункт: жер жұмысының чиновнигі жері алына- 
тын қазақтарға үй басына бір адамнан шақырып, 
волостной управител һәм ауылнай старшинаның 
алдында жер алатын жобасын (араект) айтып естіртеді. 
Естірткеніне протокол жасалады, оған шақырылған 
қазақтардың, лауазым иесі адамдардың, шенеуніктің 
қолдары қойылады, протоколға жазылады: а) шенеу- 
ніктің істемекші планы; б) оның планы турасында 
қазақтар айтып, чиновник қабылдаған, қабылдамаған 
арыздары; в) қазақтың қабылданған арызы бойынша 
түзетіліп шыққан жердің планы, граниса жүретін 
жерлерін қалдырмай, түгел тіркеген.

18-пункт: мұжықтарға алатұғын иә патшалық 
запасқа шығаратын жерлердің планы переселен- 
ческий правиланың (свод закон, том ІХ.) 146-541-
ші статиелерінің жолымен қаралып, бекіледі. Мұны 
қарайтын мезгілдік кәмисиенің ішінде, жері кететін 
волостной сиезбен сайланған дауыс иесі бір өкіл 
болады.

19-пункт: қазыналық жерге салынған қалалар қазақ- 
тарменен сулас болса, ол суды қалай пайдалану 
ретін переселенческий правиланың 145-149-шы ста- 
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тиелерінің жолы бойынша мезгілгі кәмисие айырады. 
Кәмисиенің хүкімдері риза болмаған жағы областной 
правлениенің обши присутствиесіне арыз айтады.

20-пункт: отырып қала ретінде боламыз деген 
қазақтарға жер бөліп беретұғын партиялар қазақ пайда- 
сында қалатын жерден (5-ші һәм 9-шы пункттерде 
айтылған) оған мұжықтармен теңгеріп, ан басына 15 
десатинадан асырмай жер кесіп береді. Олардың хүкі- 
мет билеу турасындағы һәм сот реті обши крестиански 
палаженианың 47-112 һәм 154-229-шы статиелерінің 
жолыменен болады. Бұлайша орын алған қазақтарды 
казенной палата үй алымынан шығарып, аброк алы- 
мына түсіреді, ауған мұжықтармен қатар алым салып, 
сол казенной палатаның билігінде, областной прав- 
ление қала ретіне шыққан қазақтардың хабарын жет- 
кізгеннен кейін, оларды қазақ есебінен шығарып, 
мұжық есебіне жазу.

21-пункт: қала ретінде боламыз деп бүтін ауылнай 
обществаның бәрі иә бір шамасы ғана, иә жалғыз үй  
иесі сұраса да, аз-көбіне қарамай, 20-шы пункте айтыл- 
ған ретінше орнасады. Обществаның бөлек үй болып, 
мұжықтардың қаласына кірісіп я өз алдына басқа  
қала болып.

22-пункт: жер үлесін ан сыбағасыменен алғандық- 
тан (20-21-ші пункттердегі) артылып қалып, патша- 
лыққа кететұғын жерлер қазақты тегіс орындасты- 
рып, жер ретін әбден түзегенге шейін жерлес үйлердің, 
ауылдардың пайдасында болады. 

Қазақ жерін алу турасындағы низамдар, бұйрықтар. 
(Қол қойған: А.Б.) «Айқап» журналы. №9. Б. 9-13. 1911. 

Қазақ жерін алу турасындағы низамдар, бұйрықтар. 
(Қол қойған : А.Б.) «Айқап» журналы. №10. Б. 14-16. 
1911.
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АЗ УАҚЫТТА КӨП БІЛУ ЖОЛЫНЫҢ БАСЫ

Мақсұтты жерге баруға сапар жолын анықтап білу 
міндет. Жалғыз болып жаңылса, қатесі өзіне тиеді, 
басшы бола аламын деп, болып адасса үлкен зианшы- 
лық шашады. Қазақ халқы барамыз деген жерін сезіп 
жүр «ғылым-білім» деп. Барамыз деген жерін біліп 
оқуға көңілденгенде басшы молда, мұғалімдерді не 
жолменен апаруын өздері анық білуге аса міндетті. 
Басшы түзу болса, ұзын жол қысқа, басшы олақ болса, 
қысқа жол ұзын. Қысқа жолға уақыт аз, ұзын жолға 
уақыт көп өтеді. Уақыттан бағалы дүниеде ешнәрсе 
жоқ: Өткен ғұмыр қайта келетұғын тағдыр жоқ, бүгінгі 
күн ертең жоқ. Байлық уә бақыттылық айналарға 
мүмкін.

Қазақ халқы жаңа көзін ашып келе жатқан халық: 
Боларлығы, жетерлігі, пісерлері, гүлденулері алдын- 
да һәм бала тәрбиесін уә оқыту жайын нашар біледі. 
Бұрынғы өнер, ғылым, білім уә тәжірибелері жоқты- 
ғынан һәм бала тәрбиесі, оқыту жайы турасында 
кітаптары аздығынан соның үшін қалімше қарлығаш 
болып, түзу тәртібіменен сабақ бермек жолын һәм 
тәрбиесі хақында жазбақ ойым бар.

Әрбір жүз жылда көтерілген қуаттанған жұмыстар- 
мен заманды мінездеу (бір қалыпқа кіргізу) бар. 
Үстіміздегі 20-ншы ғұмырды (ғасыр) «білім ғұмыры» 
деп айтылады. Кім біледі түзу жолменен жүріп 
кетсек, һәм базардың қызуында кез келген болып 20-
ншы ғұмырда балаларды бәйгеге қоссақ, алдымен 
келіп бәйге алмасақ та, бөлініп қалмасақ жарар еді. 
Халықта да жазық мол шығар, солай да болса, «жұмыс 
ісмерден қорқады» деген. Халық су болғанда 
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мұғалімдер жел секілді боларға керек. Желге су  
шыдап тұра алар ма?!

Бұрынғы уақытта көбінесе молдалар қарын қамын 
жеп халықты пайда шығарлығына бір кәсіп тұқымы 
көретіндей еді. Бұл уақытта жаңа тәртіпті ойы бар 
мұғалімдер шығып, молдалықты халыққа қызмет ету 
деп ұғатұғын секілді. Халық құлқынды молдаларды 
ұмытып, жаңа мұғалімдерге басқа көзімен қарар деген 
үмітім бар. Һәм мұғалімдер «молданың айтқанын істеп, 
қылғанын қылма» деген мақалды өз заманындағы 
молдаларға беріп, өздерін сөз мәнін жеткізбей үлгі 
болып, кім екендерін халыққа көрсетер деген тілегім 
бар. Жаңа, ескі молдалар өтірік намыс ойламай, жұмыс 
қайда, сонда болып, бірінің надандығын бірінен 
жасырмай, бірлікте болулары мақұл. Бірлігі болмаған- 
да халықтық аңқаулық ат айғырлық заманның «жаңа 
қонаққа ескі қонақ орын бермек» деген мақалын 
ұмытпасқа керек. Әуелден жаңа жеңбек, ескі көнбек.

А. А. Б.
 «Айқап» жорналы, 1912 №4, Б. 82–83 
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ЖАЗУ ТӘРТІБІ

Оқу керек. Оқу керек емес деп ешкім айтпайды. 
Сондықтан даулы нәрселер турасында жұрт бір итфақға 
(ынтымаққа – ред.) келіп жеткенше, даусыз нәрсе 
оқуды тәртіпті жолға түсіру жайындағы ойымызды 
жұрт алдына салалық.

Қазаққа керек оқу екі түрлі: бірі – мұсылманша 
оқу, бірі – русша оқу. Осы күні алты-жеті жыл русша 
оқығандарымыз дұрыстап русша сөйлей алмайды һәм 
жаза алмайды. Русша жақсы білуге он-он бес жыл 
керек. Ондай уақыт оқуға жалпақ жұрттың бәрінің 
қолы жете алмайды. Сондықтан русша оқудан гөрі 
жалпақ жұртқа керегірек һәм қолы жетерлік оқу жайын 
айтамын. Мұсылманша оқуға, мұсылманша болғанда 
қазақша оқуға, оншама көп жыл керек емес. Не үшін 
десеңіз, русша оқығанда уақыттың көбі тіл үйренуге 
кетеді. Қазақша оқығанда тіл үйренуге кететұғын 
уақыттар басқа нәрселерді үйренуге керек уақытқа 
ауысады. Сондықтан русша 6–7 жыл оқып білетұғын 
білімдерді қазақша үш жыл оқып білуге болады.  
Русша оқып дұрыстап хат жаза білуге аз болса 8–9 жыл 
керек. Қазақша дұрыстап хат жаза білуге бір-екі-ақ  
жыл керек. Қазақша оқу дегенде мен осы күнгі мұсыл- 
манша оқып жүрген жолменен оқуды айтпаймын, 
қазақтың тіліменен оқуды айтамын. Бұл күнгі мұсыл- 
манша оқып жүрген жолдың бұлғалақ-шырғалағы 
көп, оныменен жүріп хат жаза білуге жеткенше русша 
білуден уақыт кем кетпейді. Себебі, қазақ тіліменен 
оқытпай, ноғай, түрік, парсы, араб тілінде жазылған 
кітаптар араласып бас қатып, мый ашып, балалар  



297



298

әуре-тәуре болады. Сондықтан оқу керектігі даусыз 
болса, оқуға керек құралдарды сайлау керектігі де 
даусыз. Жақсы құралменен іс істегенде көпке тиіп 
жанды қинамайды. Оқу құралы да сондай, жан 
қинамайтұғын болса, жақсы болады. Әр істің басы 
қиын. Басында қиналмай кетсе, онан әрі тың кетеді. 
Бұлай болған соң әуелі оқу құралы жақсы болып жан 
қинамасына не керек? Соны сөйлелік.

Оқу құралының ең ұлығы – бала оқытатұғын кітап; 
оның жақсы болып, балалардың жанын қинамасына 
жазудың тәртібі болуы шарт. Тәртіпті жазу деп 
айтамыз: тілдегі бар дыбыстың бас-басына арнаған 
белгісі (харфі) бар болса. Осы күнгі жазуымызда дыбыс 
басына арнаған белгіміз жоқ; бір белгіменен әлде неше 
түрлі дыбыстарды жазамыз. Мысалы: «о–و»-менен 
жазамыз бес түрлі дыбысты, «ы–ى»-менен жазамыз 
үш түрлі дыбысты. Балаларға һәр түрлі айтылатұғын 
сөзді бір түрлі айтып жазып қойып, һәр түрлі айтып 
оқу керек дегеніміз зорлық емес пе? «Бірдей жазылған 
сөзді қалай һәр түрлі оқысам дұрыс болады»  деп бала 
қиналмай ма? Сондықтан әуелі оқу құралын сайлаудан 
бұрын жазуымыздың тәртібін түзетіп, жөнге салу 
керек. Сонан соң, сол жөнменен құрал сайлау керек. 
Жазу тәртібі менің ойлауымша болса жарар еді деп, 
жұрт алдына саламын.

Қазақ тіліндегі дыбыстар һәм олардың жазу белгілері 
(харіфлері). Қазақ тілінде 24 дыбыс бар. Оның бесеуі 
дауысты, он жетісі дауыссыз, екеуі жарты дауысты. 

Дауысты дыбыстар: ا (а), و (о), ۏ (ұ), ى (ы), يه (э). 
Дауыссыз дыбыстар: ب (б), پ (п), ت (т), ج (ж), چ (ш), د 
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(д), ر (р), ز (з), س (с), غ (ғ), ق (қ), ك (к), گ (г), ڭ (ң), ل (л), 
 .(й) ي ,(у) ۋ :Жарты дауысты дыбыстар .(н) ن ,(м) م

Бұл дыбыстардың ішінде қ һәм ғ дәйім жуан 
айтылады, к, г һәм э дәйім жіңішке айтылады. Өзге 
19 дыбыстардың һәр қайсысы екі түрлі айтылады: 
бірде жуан айтылады, бірде жіңішке. Егерде бұл 19 
дыбыстың жуан айтылғанына бір харіф, жіңішке айтыл- 
ғанына бір харіф керек десек, мысалы: ص–س،  ت–ط 
сықылды, онда 19 дыбысқа 38 харіф керек болар еді, 
бұған дәйім жуан айтылатұғын қ–ق менен ғ–غ-ларды, 
дәйім жіңішке айтылатұғын к–ك, г–گ һәм й–يه-лерді 
қосқанда, һәммасына 43 харіф керек болар еді. Араб 
әліппесінде -43ке жететұғын харіф жоқ. Өзге жұрттың 
әліппелерін қазақ қабыл алмайды. Араб әліппесі қазақ 
арасына дінменен бірге таралған, сіңген, дінменен 
бірге байласқан әліппені алып тастап, басқа әліппені 
алдыру қиын жұмыс. Бұлай болған соң араб харіфлерін 
қазақ дыбыстарына жеткізу амалын табу керек. Араб 
харіфлерінің түрін тым бұзып өзгертуге болмаса, қалай 
амалын таппақ керек? Мұның амалы менің ойлауымша 
мынау:

Дауысты дыбыстарға дауыссыз дыбыстар бағын-
бақшы. Йағни дауысты дыбыстар жуан айтылса – олар- 
дың қатарындағы дауыссыз дыбыстар да жуан айтыл- 
мақшы; дауысты дыбыстар жіңішке айтылса – дауыс- 
сыз дыбыстар да жіңішке айтылмақшы. Бұлай болған- 
да дауысты дыбыстардың харіфлерінің жуан иә 
жіңішке айтылмағын белгілеп айырсақ, дауыссыз 
дыбыстардың да жуан иә жіңішке айтылмағын 
айырғанымыз.

Дауысты дыбыстарымыз: а–ا, о–و, ұ–ۇ, ы–ى-лар- 
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дың жіңішке айтылуы үшін алатұғын белгіміз мына 
 бұл белгі дәйекші ,(знакъ предупреждающій) «ء»
болып сөздің алдына қойылады. Сөздің алдында 
тұрған жіңішкелік белгісін көріп, ол сөздің ішіндегі 
дауысты дыбыстардың харіфлерін жіңішке оқимыз; 
дауысты дыбыстардың жіңішке оқылса, оларменен 
қатар дауыссыз дыбыстар да жіңішке оқылады,  
мысалы: арман–әрмен; тор–төр; тұр–түр; торы–төрі. 
Жіңішкелік үшін бір белгі алсақ, 43 түрлі дыбысты 
дұрыстап жазу үшін 28 белгі (харіф) жетеді. Сонда  
қазақ сөзіне жазылатұғын харіф-белгілер мынау  
болады: ,ا, آ, ب, پ, ت, ج, چ, د, ر, ذ, س, غ, ق, ك, گ, ڭ, ل, م, ن, و 
 лерден басқалары- ق, غ, يه, ه Бұлардың .ۏ, ۋ, ی, ي, يه, ە,ء
жіңішкелік белгісі «ء» тұрса, жіңішке оқылады; ол 
тұрмаған жерде һәман жуан оқылады. 

Мұнан басқа араб харіфлері – араб, парсы иә басқа 
түркі тілдеріне керек болса да, қазақ сөзін жазу үшін 
керегі жоқ. 

43 түрлі дыбысты 28 хәріф-белгіменен қалай жазып, 
қалай оқу жайын айтайын:

5 дауысты дыбыс үшін керек мынау жеті белгі: آ (а), 
 Олардың жіңішке айту үшін .(э) يه ,(ы) ى ,(у) ۋ ,(о) و
бір белгі «ء» һәм оларға сүйеу болатұғын бір белгі ا 
(тайақ) «آ» сөздің басында «ؘ»-менен тұрса آ (а) болып 
оқылады (Мысалы ай–луна – «ؘ» жоқ болса, ا(а) болып 
оқылмайды. Онда сүйеу хисабында басқа әріп қасына 
қойылғаны. Мысалы: ор (канал) – өр (подъемъ горы), 
рым, ер дегендей орындарда. «آ» сөздің ортасында «ؘ»  
жоқ болса да «آ» болып оқылады; мысалы: қазақ, қалмақ, 
қалқа, қара. «آ» ашық, анық дыбыс, оны қалдырып 
жазудың тіпті жөні жоқ. «آ» -ны қалдырып жазсақ, 
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басқа түрлі оқып, басқа мағына беріп қателесуге 
ықтимал; мысалы: «тамақ» (тағам)-ды «тмақ» деп 
жазсақ; қарауды – қрау деп жазсақ, адамды – адм деп 
жазсақ. Хасыл кәләм, менің ойым: сөз жазылу керек 
айтылатұғын түрінше, йағни сөз ішінде қай дыбыс 
естілсе, сол дыбыстың хәріпін жазу, естілген дыбыстың 
хәріпі жазылмай басқа хәріп жазу керек болса, не үшін 
ол керекті ғылым наху иә ғылым сарф жолыменен 
ыспат етілсін. 

(Ақыры келешек). А.Б.
Жазу тәртібі. «Айқап» жорналы, 1912 №4, Б. 84-86. 
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ЖАЗУ ТӘРТІБІ
(Басы 4-нші санда)

 жіңішке «آ» тұрса «ء»  жазылған сөздің алдында «آ»
айтылады: әбден, ән, сән деген сөздер ішіндегідей. 

 ,ның-ت ,ның-ب боқай, тоғай, қоға деген сөздерде «و»
 «و» .ның соңында естілетұғын дыбыстың белгісі-ق
– қазақ тілінде анық, ашық дыбыс, оны қалдырмай 
жазуға керек. «و» жазған сөздің алдында «ء» тұрса, 
 жіңішке оқылады: от – өт, тор – төр, боз-бөз деген «و»
сөздердегі сықылды.

 ,дың-ر ,ның-ز азу, қару, жабу деген сөздерде (у) ۋ
 (ұ) «ۇ» .ның соңында естілетін дыбыстың белгісі-ب
сөздің бас буынында қысқа һәм көмескі естіледі: 
құрақ, құлақ, құрғақ деген сөздер ішіндегідей. Сөздің 
басқа жерінде ұзын һәм анық айтылады. «ۇ» (ұ)-дан ۋ 
(у)-ды айыру керек. ۋ (у)-ды – жарты дауысты дыбыс; 
бұл дауысты дыбыстардың соңынан ғана айтылады: 
тау, тауық, тура, біреу, екеу деген сөздер ішінде 
айтылғандай. «ۇ» (ұ) сөздің бас буынында анық һәм 
ұзын естілсе, ол «ۇ» (ұ)-менен ۋ (у) қатар келгендіктен 
онда «ۇ» (ұ) һәм ۋ (у) екеуін де жазуға керек. Сөздің 
бас буыннан басқа жерде «ۇ» (ұ) ұзын қысқа естілсе 
де, жалғыз ۋ (у) жазылады: ашу, ашулану, тату, тату- 
лық, татуласу деген сөздер сықылды. Қысқасы:  
сөздің бас буынында ۋ (у) ұзын һәм анық естілсе, екі 
хәріппенен жазарға: тұура, тұумыс, бұуын, бұуаз 
дегендей. «ۇ» (ұ)-ды «و»-дан айыру үшін үстіне «ؙ» 
қойамыз. Себебі: «ۇ» (ұ) менен «و»-ның жазылуы 
ұқсас болғанменен, айтылуы ұқсас емес. Мысалы: қой 
(мал) деген сөз бенен құй (шәй құй) деген сөздердің 
мағыналары қандай басқа болса, айтылуы һәм сондай 
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басқа. «ۇ» (ұ) – сөз ішінде қысқа естілсе де, қалдыр- 
май жазатұғын дыбыс. «ۇ» (ұ) жазылған сөздің алдын- 
да «ء» тұрса «ۇ» (ұ) жіңішке айтылады: ұр-үр, тұр-түр, 
бұр-бүр дегендей. 

 дыбысына тура келетін араб әліппесінде әріп (ы) ى
жоқ. Сондықтан мұның нүктесіз «ى» белгісін аламыз. 
Оны сөздің айағында ғана жазып, басында, ортасында 
тіпті жазбаймыз. Жазбасақ та болады дейтініміз: «ى» 
(ы) сөздің басында, ортасында бек қысқа һәм көмескі 
айтылады, барлығы, жоқтығы аз сезіледі. Сондықтан 
сөздің басында, ортасында жазбасақ, онан келер 
кемшілік аз; мысалы: қн, қр, қрғн, жлм, жлтр деген 
сөздерде «ى» (ы) жазсақ та, жазбасақ та бірдей оқимыз. 
Айағында «ى» (ы) анық айтылады. Онда жазбасқа 
болмайды: қаны, жаны, малы, ары, алды, арты деген 
сөздерде «ى» (ы)-ны жазбай – қаны, жаны.... деп оқуға 
болмайды. «ى» (ы) өзі сөз басында жазылмаса да 
сүйеніш тайағы «ا» жазылады: ықтым, ынтық, ырғақ, 
ызғар, ысқыру, ышқыну деген сөздер сықылды. «ى» (ы) 
жазылған сөздің алдында «ء» тұрса, «ى» (ы) жіңішке 
айтылады: бары – бәрі, саны – сәні, бозы – бөзі дегендей.

 (у) «ۋ» – (й) ي .ны айыру керек-(й) ي дан-(ы) «ى»
сықылды дауысты дыбыстардың соңынан айтылатұғын 
жарты дауысты дыбыс. Мысал: ай, бой, күй, қый, кій 
 дауыссыз дыбыстардың соңында келсе, ол жерде (й) ي
жазылмайтын «ى» (ы) бар болғаннан; мысал: қиқм, 
қин, тин. «ى» (ы)-ды қалдырмай жазатын болсақ, бұл 
сөздерді бұлай жазар едік: қыйқым, қыйын, тыйын.

 дыбысына тура келетін хәріп араб әліппесінде (е) «ې»
жоқ. Бұл дыбысты осы кезде сөз басында былай «ې» 
(е), сөздің айағында, ортасында былай «ه» иә былай 
 жазып жүрміз. Мұны осы жөніменен жазып, бірақ «ە»
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қайсысы қай орында жазылады, тәртіпке түсіріп һәм 
басқа дыбыстан айтылуы басқа болған соң хәріпі де 
басқа айырылса екен деп ойлаймын. Сол үшін былай 
 енді былай жазылса «ېا» жазылатұғын дыбыс «يا»
деймін. Мұнан араб хәрпін өзгертіп, түрін бұзатынымыз 
аз, жазудың тәртіпті болмағына пайда көп. Әсіресе бала 
оқытқанда үйретуге һәм үйренуге жеңілдігі бек зор 
болар еді.

Негізгі жол: айтуы басқа сөздерді басқа жазу; бұлай 
болғанда: «ит» деген сөзбенен «ет» деген сөзді бірдей 
жазсақ, жолсыздық болмай ма? Бұл екі сөздің мағынасы 
қандай басқа болса, айтылуы һәм сондай басқа.

 сөздің бас буынында ғана жазылады. Өзге (е) «ې»
орындарда «ه» (е) жазылады. Қосылмайтын әріп 
соңынан «ه» (е) орнына «ە» (е) жазылады. «ې» (е) 
жазылатын орындар: ер, кер, жем, тең уә басқалар. «ه» 
(е) жазылатын орындар: есек, шелек, кеме, төбе, келеке. 
 .жазылатын орындар: кіре, тізе, керек, кедей, кереует «ە»
 ,қойылмайды  «ء» жазылған сөздердің алдына «ە ,ه ,ې»
себебі: бұл олсыз да жіңішке айтылатұғын дыбыс.

Дауыссыз дыбыстар үшін біз мынау хәріптерді 
алып тұрмыз: ل ,ڭ ,گ ,ك ,ق ,ع ,س ,ز ,ر ,د ,چ ,ج ,ت ,پ ,ب, 
 Мұнан көрінеді осы күнде қазақ сөзіне көбінесе  .ن ,م
жазылып жүрген «ص»-менен «ط»-ларды7 алмағанымыз 
жоғарыда айттық: Екі түрлі айтылатұғын дыбыстар- 
дың хәріпін «ء»  тұрмаса жуан оқимыз деп. Бұлай бол- 
ғанда «ت»-ны «ء» тұрмаса «ط» сықылды жуан оқимыз. 
 .сықылды жуан оқимыз «ص» тұрмаса  «ء» ны-«س»
Сондықтан «ت» болған соң, «ط»-ның, «س»  болған соң 
.ның керегі жоқ-«ژ» болған соң «ج» ның һәм-«ص»
7 Тырнақша ішінде араб тілінің жуан с, т дыбыстарының таңбалары 
тұр деп оқылсын.

20–7068



306

  ны алғанның мәнісі қазақ-«چ» ны алмай-«ش»
тілінде жазылған кітаптар, жорналдарды қарасаң,  
 ,жазылған қазақ сөздері тіпті аз, жоқ есебінде (ш) «ش»
көбіне «ش» орнына «چ» (ч) жазылыпты. Басқа түркі 
тілдерін қарасаң: бізде «س» келетұғын сөздерге оларда 
көбінесе «ش» келетұғын көрінеді; бізде «ش» келетұғын 
сөздерге оларда «چ» (ч) келетұғын көрінеді. Мысал: 
бас – баш, қас – қаш, тас – таш, ақша – ақча, қанша 
– қанча, шара – чара. «ش» дыбысы қай тілде болса 
да «س»-дан көрі «چ» (ч)-ға жақын. Сондықтан «ش» 
дыбысының белгісіне «چ»-ны алдым. Мұны алғаннан 
кемшілік келмейді, қайта ұнамдырақ болады; мысал: 
екінчі деп жазу екінші деп жазудан ұнамдырақ; қанча 
деп жазу қанша деп жазудан ұнамдырақ. «ق» һәм «غ» 
жазылатұғын сөздің алдына «ء» қойылмайды. Оны 
қойғанменен олар жіңішке айтылмайды. «ك» һәм «گ» 
жазылатұғын сөздің де алдына «ء»  қойылмайды;  
ол қойылмаса да бұлар жіңішке айтылады. 

Түбі бөтен болса да, қазақ тіліне келіп сіңген, 
қазақтың өз сөзі болып кеткен араб иә парсы сөздері 
бар, мысал: арабтан алған: адал – халал, арам – харам, 
әл – хәл; парсыдан алған: ән – аһн, қожа – хоже сықылды 
сөздер. Бұлар бұрынғы қалыбындай емес, өзгерілген. 
Міне, бұ сықылды сөздерді қазақ тілінен қуып шығару 
ма? Иә болмаса сақтау ма? Мұны көп білсін! Мен 
өзім сақтау жағындамын. Өзге жұрттарда бұзып алған  
сөздер сақталады. Осы жобаменен әліфба бастырмақ- 
шымыз. Сол себепті оқушылардан ұнатпаған жерін 
көрсетіп, ұнарлығын айтса екен деп өтінемін.

А.Б.
«Айқап» журналы, 1912 №5, Б. 104–107. 
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ҒЫЛЫМИ ТҮСІНІК

Ахмет Байтұрсынұлының он екі томдық шығарма- 
лар жинағының бірінші кітабына «Қырық мысал» атты 
аударма өлеңдер жинағы енді. Ағартушы ақынның көзі 
тірісінде аталған жинақ үш рет: 1909 жылы Санкт-
Петерборда 116 бетпен, 1913 жылы Орынборда 96 
бетпен, 1922 жылы Қазанда 96 бетпен жарық көрген- 
дігі туралы мәлімет бар.

Он екі томдықтың бірінші томын баспаға дайындау 
барысында ағартушы ақынның аяулы есімі ресми 
ақталғаннан кейін, атап айтсақ, 1989, 1991, 2003, 2013 
жылдары қайта басылым көрген жинақтардағы өлең 
мәтіндері қарастырылып салыстырылды. Негізінен, 
осы уақытқа дейінгі қайта басылған «Қырық мысал» 
жинағының 1922 жылғы нұсқасы басшылыққа 
алынып келген. Ал 1991 жылғы «Ақ жол» атауымен 
басылған жинақ «Императорская академия наук» 
типографиясынан шыққан нұсқаны негізге алды. Он 
екі томдықта да осы 1909 жылғы алғашқы нұсқаның 
мәтінін қаз-қалпын беруді жөн деп санадық. Жоғары- 
да аталған үш басылымның арасында үлкен өзгеріс 
жоқтығын кітап атауынан-ақ аңдауға болады. Десе де  
алғашында 1909 жылы «116» бетпен басылған өлең- 
дер жинағының кейінгі 1913, 1922 жылдары басылған 
кітапта «26» бетке қысқарған. Мұның себебі, алғашқы 
С-Петерборда жарық көрген кітапта мысалдар нөмір- 
ленбеген, есесіне жаңа беттен басталғандықтан, көлем- 
ді. Және кейінгі басылымдарға қарағанда, өлең жолда- 
рының арасы ашық, оқылымға жеңіл. 

Орынборда басылған 1913 жылғы кітаптың сырт- 
қы мұқабасында сүгірет бар. Жинақ соңына «Қазақша 
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кітаптар», «Жаңа кітаптар» деген тақырыппен ақпарат- 
тық мәлімет берілген. Сондай-ақ, типография тарапы- 
нан кеткен әріптік қателерге «Хата басылғандардың» 
деген ескертумен түзету көрсетілген парақша берілген. 

1922 жылғы басылымның ерекшелігі, бұл жинақ 
Қазан қаласының «Татарстан» матбағасы типография- 
сынан 5000 данамен жарық көргендігі туралы мәлімет 
берілген. Алғашқы қос басылымда кітап таралымы 
көрсетілген ақпар байқалмайды. 

Ақиқатында, 1989 жылдан қайта басылған Ахмет 
Байтұрсынұлының шығармалар жинағы тақырып 
жақындығы бойынша топтастырылып келген-ді. Ал,  
осы он екі томдықта ағартушы кітаптарын хроноло- 
гиялық тәртіппен беруді және әр туындының негізгі 
нұсқасының сол қапталына бүгінгі әріппен беріп,  
жеке-жеке кітап етіп бастыру көзделді. 

Ең бастысы, бүгінгі ұрпақтың ағартушы ұстаздың 
һәм Алаш мұрасын анық тануы үшін сол заманда 
шыққан төте жазудағы нұсқасы қаз-қалпында сақта- 
лып, кітаптың оң қапталына қазіргі жазумен қатар  
берілуі – бұл томдықты бұрынғы жинақтардан ерекше- 
лейді. 2002–2006, 2013 жылдары жарық көрген бес, 
алты томдықта кеткен әріптік қателер, редакция 
тарапынан өңделген тұстар түзетіліп, толықтырылып, 
түпнұсқадағы бастапқы қалпына келтірілді.

Негізі, 40 мысалдың 39-ы Иван Крыловтан, жалғыз 
өлең «Ат пен есек» мәтіні Иван Химницерден алын- 
ған. Жалпы, Ахмет Байтұрсынұлы аударған мысал 
өлеңдер саны – 53, 13-і 1911 жылы жарық көрген  
«Маса» атты өлеңдер жинағына топтастырылған. Атап 
айтсақ, 1). Жадовскаядан «Мінсіз таза меруерт» (2 
шумақ), 2). «Оқуға шақыру» (4 шумақ) бұл аудармасы 
кейбір кітаптарына «эпиграф» ретінде беріледі,  
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3). Арабшадан «Нәбек аты» (15 шумақ, 2 шумағы –  
алты жолдан), 4). Крыловтан «Сорлы болған мұжық» 
(12 шумақ, 3 шумағы – алты жолдан) және 5). 
«Қаздар» (14 шумақ, 2 шумағы – алты жолдан),  
6). «Есек пен үкі» (17 шумақ, 1 шумағы – алты жолдан),  
7). «Надсоннан» (6 шумақ, 3 шумағы – алты жолдан),  
8). Пушкин «Вольтерден» (6 шумақ), 9). Пушкиннен 
«Ат» (6 шумақ, 1 шумағы – алты жолдан),  
10). «Данышпан Аликтің ажалы» (26 шумақтан)  
және 11). «Балықшы мен балық» (46 шумақ, оның  
2 шумағы – алты жолдан), 12). «Алтын әтеш»  
(48 шумақ, барлығы – алты жолдан), 13). «Лермонтов- 
тан» (28 шумақ, 5 шумағы – алты жолдан).

Бұл жинақтың басты мақсаты – Ахмет Байтұрсынұлы 
мұрасын саф қалпында, ағартушы ұстанған емлемен 
беру болғандықтан, оның бүгінгі емле ережесімен 
сәйкеспейтінін ескерген жөн. 

1991 жылы профессор Р. Нұрғалиевтің жетекшілігі- 
мен жарық көрген жинақтың алғысөзінде ақын тілінің 
еректігі жөнінде: «…Абай аудармалары Крылов 
түпнұсқасымен көбіне-көп дәлме-дәл келеді. …Ал,  
Ахмет Байтұрсынұлы аудармаларында сюжет 
сақталғанымен, еркіндік басым, қазақ тұрмысына 
жақын идеялар, заман тынысын танытатын 
жаңа ойлар айтылады. Түп негізі Федрдан алынған 
Крыловтың 10 жолдық «Шымшық пен көгершін» 
мысалы – Ахмет аудармасында 32 жолдан тұратын 
жаңа шығарма. «Өгіз бен бақа» орысшада – 17, 
қазақшада – 36 жол, «Қасқыр мен тырна» орысшада  
– 19, қазақшада – 76 жол, «Арыстан, киік һәм түлкі» 
орысшада – 35, қазақшада – 56 жол,  «Қасқыр мен қозы» 
орысшада – 37, қазақшада 68 – жол, «Ағаш» орысшада 
– 31, қазақшада – 56 жол. Бұл фактілер қазақ ақыны 
дәстүрлі оқиға, қалыпты бейнелерді ала отырып, ойға 
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ой, суретке сурет қосып, жаңа ұлттық төл туынды 
жасағанын көрсетеді. Бұрын емеуірін, ишара, меңзеу, 
астар, мысалмен берілген ойлар «Маса» (Орынбор, 
1911) кітабында ашық, анық, нақты айтылады» деген 
баға берген. 

Бұл тұжырымға қосатынымыз: Ахмет Байтұрсын- 
ұлы өлең-мысалының көлемді болуы ғибраттық шумақ 
беру арқылы пәлсапалық тәмсілмен түйіндеуінде. 
Мысалы, 3 шумақты 12 жолдан тұратын «Екі бөшке» 
мысалы 7 шумаққа айналған, оның 4 шумағы ғибрат. 
12 тармақты «Қара бұлт» мысалына 24 жол қосылып, 
көлемі ұлғайған. 14 жолды «Малшы  мен маса» мысалы 
6 шумақ, соңғы 3 шумағы насихаттан құралған. 
Өлең мазмұнындағы басты ой соңынан түйінделіп, 
ғибрат ретінде ұсынылады, кей тұстары таратылып  
та айтылады. 

Аудармашы ақын Ахмет Байтұрсынұлының орыс- 
шадан алынған мысалдарының мәтінін қосымша-
кесте бойынша қатар беріп, салыстыра қарап, талдап-
талғауды оқырман еншісіне қалдырдық. Осы тұста 
ескеретін жәйт: өлең шумақтары бүгінгі оқырманның 
жады мен көзі дағдыланған емле талабына сай беруді 
жөн көрдік.  

Мұнан бөлек, әр жылдарда түрлі басылымдарда 
жарық көрген мақалалар мәтінінің тұсына факсимилі 
қатар беру мүмкіндігі болмады. Себебі, газет бетін- 
де бірнеше мақала қатар берілетіндіктен, Ахмет 
Байтұрсынұлының мақаласын ойып, иә қиып алу 
қолайсыздық туғызды. Мақалалар факсимилелері  
«Қосымша» дерек ретінде бөлек ұсынылды.

Райхан Имаханбет, 
Ахмет Байтұрсынұлы музей-үйі жетекшісі,

«Тіл – құрал» оқу-әдістемелік, ғылыми-зерттеу 
орталығының директоры
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1. АҚҚУ, ШОРТАН ҺӘМ ШАЯН

Ахметтен Крыловтан

Аққу, Шортан һәм Шаян

Жүк алды Шаян, Шортан, Аққу бір 
күн,
Жегіліп, тартты үшеуі дүркін-дүркін.
Тартады Аққу көкке, Шаян  кейін,
Жұлқиды суға қарай Шортан шіркін.

Бұлардың машақаты аз болмады,
Жұмысы орнына кеп мәз болмады.
Тартса да бар күштерін аямай-ақ,
Аслан жүк орнынан қозғалмады.

Оншама ол жүк артық ауыр емес,
Құр сырттан «пәлен» деу де тәуір емес.
Жүк бірақ әлі күнге орнында тұр,
Бірыңғай тартпаған соң бәрі тегіс.

***
Жігіттер, мұнан ғибрат алмай болмас,
Әуелі бірлік керек, болсаң жолдас.
Біріңнің айтқаныңа бірің көнбей,
Істеген ынтымақсыз ісің оңбас.

Лебедь, Щука и Рак

Лебедь, щука и рак
Когда в товарищах согласья нет,
На лад их дело не пойдет,
И выйдет из него не дело, только мука.

Однажды Лебедь, Рак да Щука
Везти с поклажей воз взялись,
И вместе трое все в него впряглись;
Из кожи лезут вон, а возу все нет ходу!

Лебедь, щука и рак
Поклажа бы для них казалась и легка:
Да Лебедь рвется в облака,
Рак пятится назад, а Щука тянет в воду.
Кто виноват из них, кто прав, – судить 
не нам;
Да только воз и ныне там.

4 шумақ, 16 тармақ 3 шумақ, 14 тармақ

2. ШЫМШЫҚ ПЕН КӨГЕРШІН

Ахметтен Крыловтан

Шымшық пен Көгершін

Шымшық торға түсті соры қайнап,
Барды ма, кім біледі, ажал айдап.
Бәлені қаза менен қайда деме,
Ғаріп боп, отыр сорлы көзі жайнап.

Жанына жас Көгершін ұшып келді:
«Не қара басты торға түсіп?» - деді, 
Тал түсте торды көрмей, 
                                соқыр ма едің,
Есалаң, ақылың жоқ, күшік, - деді. 

Түсер ме есі дұрыс күндіз торға,
Ақылың жоқтығынан қалдың сорға.
Мысалы, мені алдап еш уақытта,
Тор түгіл, түсіре алмас онан зорға.

Чиж и Голубь

Чижа захлопнула злодейка-западня:
Бедняжка в ней и рвался и метался,
А Голубь молодой над ним же издевался.

«Не стыдно ль, – говорит, – 
                                    средь бела дня
Попался!
Не провели бы так меня:
За это я ручаюсь смело».

Ан, смотришь, тут же сам запутался в 
силок.
И дело!
Вперёд чужой беде не смейся, Голубок.
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Кім күлмес бостығыңа сен жаман-
ның,
Алдырған айласына бір наданның.
Мен саған қол берейін түспесіме,
Амалы саған ғана мол адамның».

Десе де: «Ақыл серік қонған баққа»,
Ем болмас баста бағың таяр шақта.
Пысықсып Көгершінім отырғанда,
Қалыпты өзі түсіп қыл тұзаққа.

Ақылың қайда кетті, данышпаным,
Серт етіп түспеске қол алысқаның?
Біреуге күлсең, келер өз басыңа,
Табалап мұнан былай күлме, жаным!

***
Біреуді білмес адам табалайды,
Бақ көшсе, ақылыңа қарамайды.
Ісіңнен бір істеген жазым тапсаң,
Болды деп білмегеннен шамалайды.

«Жазмыштан озмыш болмас» деген 
сөзді
Бекер деп пікір ету жарамайды.
«Алланың адам басы – добы» деген,
Қуса да қалай қарай домалайды.

8 шумақ, 32 тармақ 3 шумақ, 10 тармақ

3. АТ ПЕН ЕСЕК

Ахметтен И. Хемницерден

Ат пен Есек

Біреудің есегі мен бар еді Аты,
Апарар бір қалаға болды заты.
Аты мен Есегіне артып алып,
Аяңдап жолға түсіп келе жатты.

Жүк ауыр, Есек сасып, алақтады,
Иесі демалуға қаратпады.
Әл кетіп, жығыларға таяғанда,
Жалынып Атқа Есек сөз айтады:

Ат достым, жүгім ауыр, халім бітті,
Емеспін жүре алатын енді тіпті.
Зорығып, жолда өліп қалатынмын,
Алмасаң ауыстырып біраз жүкті,

Лошадь и Осёл 

Добро, которое мы делаем другим,  
Добром же служит нам самим,  
И в нужде надобно друг другу  
Всегда оказывать услугу.
  
Случилось лошади в дороге быть с ослом;  
И лошадь шла порожняком,  
А на осле поклажи столько было,  
Что бедного совсем под нею задавило. 

«Нет мочи, – говорит, – я, право, упаду,  
До места не дойду».  
И просит лошадь он, чтоб сделать одолженье  
Хоть часть поклажи снять с него.
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Ат оған ешбір жауап қайтармайды,
Ауырлап жүгін, Есек қайқаңдайды.
Ентігіп, ішін соғып, дымы құрып,
Жүруге онан әрі жайы қалмайды.

Жығылды Есек байғұс дымы құрып,
Тұрмады айдаса да иесі ұрып.
Сойды да, жүгін, терісін Атқа салып,
Қалаға келе жатты тағы жүріп.

Қараңдар, шара бар ма мына сорға,
Аяғын Ат келеді басып зорға.
Қысымды Есек көрген бұ да көріп,
Болдырып, былғақтайды оңды-солға.

Өкініп өткен іске Ат келеді:
«Мен қате еткен екем... Аһ! - деді.
Есектен аз жүк алып, қарасқанда,
Қиындық мұндай маған болар ма 
еді?»

***
Бұл сөзден қандай ғибрат алмақ ке-
рек?
Мысалы, еткен қайыр бір бәйтерек.
Қайырың біреуге еткен болып терек,
Көрерсің рақатын көлеңкелеп.

Қайырдың ең абзалы бұл дүниеде
– Біреуге қысылғанда жәрдем бермек.
Кейбіреу зор бейнетке тап болады,
Кей уақыт аз бейнеттен қашамын деп.

«Тебе не стоит ничего,  
А мне б ты сделала большое облегченье»,–  
Он лошади сказал.  
«Вот, чтоб я с ношею ослиною таска-
лась!» –
Сказавши лошадь, отказалась. 

Осел потуда шел, пока под ношей пал.  
И лошадь тут узнала,  
Что ношу разделить напрасно отказала,  
Когда ее одна  
С ослиной кожей несть была принуждена.  

9 шумақ, 36 тармақ 5 шумақ, 22 тармақ

4. МАЙМЫЛ

Ахметтен Крыловтан

Маймыл

Жер жыртты ерте тұрып Қара-
шекпен,
Қашаннан кәсібі еді егін еккен.
Асырап қатын-бала еңбегімен,
Кісі еді күшін жегіп ауқат еткен.

Ертеден кешке дейін дамыл алмай,
Өткізді ұзақ түнді қызметпен.
«Жарайды, бәрекелді, сабаз-ай!» - деп,
Алғысты берді оған өткен-кеткен.

Обезьяна

Как хочешь ты трудись;
Но приобресть не льстись
Ни благодарности, ни славы,
Коль нет в твоих трудах ни пользы, ни 
забавы.

Крестьянин на заре с сохой
Над полосой своей трудился;
Трудился так крестьянин мой,
Что градом пот с него катился;
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Күншілік етті бұған Маймыл надан,
Мақтауды Маймыл түгіл, сүйеді адам.
«Осындай жұрттан мақтау алмай-
тұғын, –
Ойлады, – мен кеммін бе, - деп, анадан!»

Маймылдың көзі түсті томашаға,
«Енді жұрт қалсын, - дейді, - тамашаға».
Томарды бір көтеріп, бір сүйретіп,
Бүлінді өз-өзінен оңашада.

Томармен домалайды ойға өрден,
Біресе арқалайды алып жерден.
Өкпесін шапқан аттай баса алмайды,
Денесі көрінбейді аққан терден.

Сарп етті жан аямай Маймыл күшін,
Ешбір жан мақтамады еткен ісін.
Сықылды осы Маймыл адамдар көп,
Көрсетіп не қылайын ашып түсін.

***
Не бітер күшті орынсыз жеккенменен,
Шығар ма тасқа егін еккенменен?!
Ойлама алғыс, абырой аламын деп
Пайдасыз құр михнат еткенменен.

Мақсұтқа, ойыңа алған жете алмайсың,
Мал шашып құр далаға төккенменен.
Пайдалы істен алар абыройың
Кетпейді кейін қарай тепкенменен.

Орынды болса еткен михнатың,
Халықтың түсірерсің ілтипатын.
«Пәленше, бәрекелді, жарайды!» - деп,
Шығады сол уақытта жақсы атың.

Мужик работник был прямой.
Зато, кто мимо ни проходит,
От всех ему: спасибо, исполать!
Мартышку это в зависть вводит.

Хвалы приманчивы, – как их не пожелать!
Мартышка вздумала трудиться:
Нашла чурбан, и ну над ним возиться!
Хлопот
Мартышке полон рот:
Чурбан она то понесёт,
То так, то сяк его обхватит,
То поволочёт, то покатит;
Рекой с бедняжки льётся пот;
И, наконец, она, пыхтя, насилу дышит:
А всё ни от кого похвал себе не слышит.
И не диковинка, мой свет!
Трудишься много ты, да пользы в этом 
нет.

9 шумақ, 36 тармақ 6 шумақ, 24 тармақ

5. ЕГІННІҢ БАСТАРЫ

Ахметтен Крыловтан

Егіннің бастары

Бір адам жас баласын жанына алды,
Екеуі сайран етіп кетіп қалды.
Қыдырып әрлі-берлі жүрді-дағы,
Егінші егін еккен жерге барды.

Колосья

На ниве, зыблемый погодой, Колосок,
Увидя за стеклом в теплице
И в неге, и в добре взлелеянный цветок,
Меж тем, как он и мошек веренице,
И бурям, и жарам, и холоду открыт,
Хозяину с досадой говорит:
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Аралап әр егінді қарап жүрді,
Кез еді пісіп болған егін түрлі.
Бастарын дәнге толған төмен салып,
Бидайлар бейне тағзым етіп тұрды.

Жалғыз-ақ бір бидай тұр көкке қарап,
Бейне бір жалғыз өзін көпке балап.
Баланың сол бидайға көзі түсіп,
Білмекке кетті көңіл жөнін сұрап:

«Құбылып бидайлар тұр басын салып,
Жіберген мырза Құдай нұрға қанып.
«Әй, әке, мұның мәнін түсіндірші,
Бір іске тұрмын өзім қайран қалып.

Бұл Бидай көтеріп тұр басын көкке,
Қарайды шекірейіп өзі көпке.
Өзіне өзгелерді теңгермейтін,
Соншама бұл бидайдың дәні көп пе?»

«Айтайын мұның мәнін, балам, саған,
Шырағым, түрін көріп таңданба оған.
Өзгесі төмен қарап бүгілгенде,
Ойлама кем екен деп бәрі сонан».

Және де әкесі айтты баласына:
«Сұқтанба құр сорайған қарасына.
Құдайым өзгесіне дән бергенде,
Бұл бидай дәнсіз қапты арасында.

Бидайлар басы толық иіліп тұр,
Дән берген қожасына сыйынып тұр.
Басында бұл бидайдың дәні болмай,
Кекірейіп, көкке қарап, бүлініп тұр».

***
«Елде көп бұл бидайдай адам, - дейді,
Тәкаппар, оны халық, жаман, - дейді.
– Қалпы емес тәккапарлық даныш- 
панның,
Тұтынба бұл мінезді, балам», - дейді.

«За что вы, люди, так всегда несправед-
ливы,
Что кто умеет ваш утешить вкус иль глаз,
Тому ни в чём отказа нет у вас,
А кто полезен вам, к тому вы нерадивы?
Не главный ли доход твой с нивы:

А посмотри, в какой небрежности она!
С тех пор, как бросил ты здесь в землю 
семена,
Укрыл ли под стеклом когда нас от не-
настья?
Велел ли нас полоть иль согревать
И приходил ли нас в засуху поливать?
Нет: мы совсем расти оставлены на сча-
стье,
Тогда как у тебя цветы,
Которыми ни сыт, ни богатеешь ты,
Не так, как мы, закинуты здесь в поле, –
За стёклами растут в приюте, в неге, в холе.
Что если бы о нас ты столько клал забот?
Ведь в будущий бы год
Ты собрал бы сам-сот,
И с хлебом караван отправил бы в сто-
лицу.
Подумай, выстрой-ка пошире нам тепли-
цу». –

«Мой друг, – хозяин отвечал, –
Я вижу, ты моих трудов не примечал.
Поверь, что главные мои о вас заботы.
Когда б ты знал, какой мне стоило работы
Расчистить лес, удобрить землю вам:
И не было конца моим трудам.
Но толковать теперь ни время, ни охоты,
Ни пользы нет.
Дождя ж и ветру ты проси себе у неба;
А если б умный твой исполнил я совет,
То был бы без цветов и был бы я без хлеба».

Так часто добрый селянин,
Простой солдат иль гражданин,
Кой с кем своё сличая состоянье,
Приходят иногда в роптанье.
Им можно то ж почти сказать и в оправ-
данье.

9 шумақ, 36 тармақ 5  шумақ, 42 тармақ
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6. ӨГІЗ БЕН БАҚА

Ахметтен Крыловтан

Өгіз бен Бақа

Бір Өгіз айдын шалқар көлге келді,
Жағалап суаты бар жерге келді.
Шілденің сарша тамыз ыстық кезі,
Бек қатты қаны қашып шөлдеп еді.

Су ішіп, көлдің шықты жағасына,
Мал еді көз тоятын қарасына.
Артықша бір көлбақа күншіл екен
Сол көлдің бақасының арасында.

Өгізді суға тойған Бақа көрді,
Секіріп көршісіне жетіп келді.
«Боламын мен де сонау Өгіздей», - 
деп,
Жел тартып, ісіп-кеуіп, қарнын керді.

Сұрады жолдасынан: «Толдым ба? - деп,
– Өгіздей анау тұрған болдым ба?» - 
деп.
Өгіз бен екеуіне қарап тұрып,
Жолдасы жауап берді сонда бүй деп:

«Өгіздей болу саған қайда, шырақ,
Араңыз екеуіңіздің тым-ақ жырақ.
Онымен бірдей болып толмақ түгіл,
Қалпыңнан асқан жоқсың артығы-
рақ».

«Қарашы, енді қандай болдым?» - 
деді, –
Міне, мен жаңа әбден толдым», - деді.
Жолдасы тағы қарап денесіне:
«Қалпында қараң менен формың», - 
деді.

Дүниеде мұнан күншіл кем-ді Бақа,
Зорланды қарнын керіп енді Бақа.
Шыдамай жұқа қарын керуіне,
Жарылып сол арада өлді Бақа.

***
Күнәсі күндегеннің жаман қатты,
Күндеме біреуге Алла берген бақты.

Лягушка и Вол

Лягушка, на лугу увидевши Вола,
Затеяла сама в дородстве с ним сравняться:
Она завистлива была.
И ну топорщиться, пыхтеть и надуваться.
«Смотри-ка, квакушка, что, буду ль я с 
него?»
Подруге говорит. «Нет, кумушка, дале-
ко!» –
«Гляди же, как теперь раздуюсь я широко.

Ну, каково? Пополнилась ли я?»
– «Почти что ничего».–
«Ну, как теперь?» 
– «Все то ж». 
Пыхтела да пыхтела
И кончила моя затейница на том,
Что, не сравнявшися с Волом,
С натуги лопнула и – околела.

Пример такой на свете не один:
И диво ли, когда жить хочет мещанин,
Как именитый гражданин,
А сошка мелкая, как знатный дворянин?
 
Басня впервые напечатана в 1808 году.
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Өгізді күндеп, сондай боламын деп,
Көлбақа онан қанша пайда тапты?!

Әуелде Құдай өлшеп берген дене,
Қаншама зорлағанмен артылмапты.
Нақыл сөз «Әлін білмес әлек» деген 
–
Осындай әуре болған жаннан қапты.

9 шумақ, 36 тармақ 3 шумақ, 20 тармақ

7. ЕМЕН МЕН ҚАМЫС

Ахметтен Крыловтан

Емен мен Қамыс

Бір көлдің Емен айтты Қамысына,
Сыбайлас көптен бергі танысына:
«Жаратқан мені Құдай сонша артық,
Мықты деп, жер жарылад дабысыма.

Жалғыз-ақ тең көремін Кафтың  
тауын,
Дүниеде менің қорқар бар ма жауым?!
Қасқайып иілмеймін, бүгілмеймін,
Соқса да қандай қатты құйын, дауыл.
Қорғаймын өзім түгіл, аймағымды,
Болса да қандай аптап, қандай жауын.
Мың сан құс келіп қонсын бұтағыма,
Зәредей көрінбейді маған ауыр.

Бірді олай жаратқан-ды, бірді бұлай,
Бәрінен қор жаратқан сені Құдай.
Жел тұрса, зәрең ұшып, қалтырай-
сың,
Басыңа, ауырлайсың, қонса торғай.
Жел жүріп, судың беті жыбырласа,
Ызыңдап құлағыңа сыбырласа,
Бұғасың, бүгілесің сонша төмен,
Тұрамын жарар ед деп жығылмаса.

Егерде жақын жерде болсаң маған,
Ешкімді жолатпас ем, қорғап, саған.
Әуелде сені Құдай жаратқанда,
Аслан сенің жайыңды ойламаған.

Беріпті саған орын суға жақын,
Тұрсын деп құйын, дауыл, дуға 
жақын.

Дуб и Трость

С Тростинкой Дуб однажды в речь во-
шёл.
«Поистине, роптать ты вправе на приро-
ду, –
Сказал он, – воробей, и тот тебе тяжёл.
Чуть лёгкий ветерок подёрнет рябью воду,
Ты зашатаешься, начнёшь слабеть
И так нагнёшься сиротливо,
Что жалко на тебя смотреть.
Меж тем как, наравне с Кавказом, гор-
деливо,
Не только солнца я препятствую лучам,
Но, посмеваяся и вихрям и грозам,
Стою и твёрд и прям.

Как будто б ограждён ненарушимым ми-
ром:
Тебе всё бурей – мне всё кажется зефиром.
Хотя б уж ты в окружности росла,
Густою тению ветвей моих покрытой,
От непогод бы я быть мог тебе защитой;
Но вам в удел природа отвела
Брега бурливого Эолова владенья:
Конечно, нет совсем у ней о вас раденья».

«Ты очень жалостлив, – сказала Трость, 
в ответ, –
Однако не крушись: мне столько худа 
нет.
Не за себя я вихрей опасаюсь;
Хоть я и гнусь, но не ломаюсь:
Так бури мало мне вредят;
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Көз салып әр тарапқа қарап тұрсам,
Аз екен дүниеде сенен пақыр»...

«Құлақ сал, Емен батыр, тоқта азы-
рақ,
Есімі пақырлықтың менен жырақ.
Иілсем, мені дауыл сындыра алмас,
Сындырар сені қайта бұрынырақ.
Ықтияр дауыл соқсын, құйын соқ-
сын,
Уайым менің үшін жеме бірақ.
Дауылдан иілсем де, бүгілсем де,
Мен саған жалынбаймын жәрдем 
сұрап.
Еменім, сен білмесең, мен айтайын,
Менен де сенің қаупің артығырақ.
Ол рас, сені әлі жеңе алмай жүр,
Кез келмей күші сенен басымырақ.
Дүниеде өзім деме жалғыз мықты,
Адасқан олай ойлап қаталықты».

Болмады сөзін тамам еткенінше,
Бұрқырап, құйындатып дауыл 
шықты.
Дауылдың екпініне шыдай алмай,
Не түрлі мақұлықтың бәрі ықты.
Қашаннан айла етіп, әдіс алған –
Жабысып жер бауырлап Қамыс 
бұқты.
Қасарып, қайыспастан Емен тұрды
Дауылға көрсетем деп мықтылықты.
Неғылсын оның Емен екендігін,
Қопарып түбірімен дауыл жықты.

***
Білеміз, Қамыс нашар, Емен мықты,
Еменді мықты деген дауыл жықты.
Майысып, қарсыласпай, Қамыс 
бұғып,
Сынбастан сол дауылдан аман 
шықты.

Мықты деп болса біреу аты шыққан,
Алысып болмаса жан оны жыққан,
(Кісіге аса қайрат пайда бермес)
Бір күні жазым табар тасқандықтан.

Едва ль не более тебе они грозят!
То правда, что ещё доселе их свирепость
Твою не одолела крепость
И от ударов их ты не склонял лица;
Но – подождём конца!»

Едва лишь это Трость сказала,
Вдруг мчится с северных сторон
И с градом и с дождём шумящий акви-
лон.
Дуб держится – к земле Тростиночка 
припала.
Бушует ветер, удвоил силы он,
Взревел – и вырвал с корнем вон
Того, кто небесам главой своей касался
И в области теней пятою упирался. *

1805 г.
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Күштінің ыңғайымен жүргендерді,
Ойлама істейді деп жамандықтан.
Болмаса қайратыңа ебің серік,
Опа жоқ құр айласыз мықтылықтан.

16 шумақ, 64 тармақ 4 шумақ, 37 тармақ

8. ҚАСҚЫР МЕН ТЫРНА

Ахметтен Крыловтан

Қасқыр мен Тырна

Бір Қасқыр сапар шекті елден жырақ,
Неше күн таппай азық, қалды жарап.
Жемтіктің жақын жерде иісін сезіп,
Қасекең келе жатыр соған қарап.

Қасқырдың кім білмейді қомағайын,
Көңілден, жемтік көріп, кетті уайым.
Келді де бір сүйекті салды ауызға
Шетінде бөлегірек жатқан дайын.

Кемірмей, қалыбынша жұтып қалды,
Тамақта, жүрмей сүйек, тұрып қалды.
Қақалып, дем алалмай сасқанынан,
Алақтап жан-жағына көзін салды.

Қақалды, сүйек жүрмей тамағына,
Болмады әр түрлі еткен амалына.
Жанынан күдер үзіп тұрған шақта,
Көзіне түспесін бе жалғыз Тырна.

Тырнаны шақырады ишаратпен,
Мәнісін баяндауға жайы кеткен.
Ойлайды: «Бұ тұрғанда тіл алмас, - 
деп,
Көңілін жұмсатпаса алдап еппен».

Бұрынғы мықтылықты былай қойып,
Тырнаға сөз сөйлейді кішілікпен:
«Шырағым, дүниеде ұмытпайын,
Құтқарсаң мені қазір осы дерттен.
Танысып, сеніменен дос болмаққа –
Жүруші ем кез келгей деп тілеп көп-
тен.

Білуші ем әкеңді де, Тырна, сенің,
Дүниеде кім бар еді онан өткен?!

Волк и Журавль

Что волки жадны, всякий знает:
Волк, евши, никогда
Костей не разбирает.
За то на одного из них пришла беда:
Он костью чуть не подавился.
Не может Волк ни охнуть, ни вздохнуть;
Пришло хоть ноги протянуть!
По счастью, близко тут Журавль случил-
ся.

Вот кой-как знаками стал Волк его 
манить
И просит горю пособить.
Журавль свой нос по шею
Засунул к Волку в пасть и с трудностью 
большею
Кость вытащил и стал за труд просить.

«Ты шутишь! – зверь вскричал ковар-
ный.–
Тебе за труд?
Ах ты, неблагодарный!
А это ничего, что свой ты долгий нос
И с глупой головой из горла цел унес!
Поди ж, приятель, убирайся,
Да берегись: вперед ты мне не попадай-
ся».

Басня впревые напечатана в 1816 году.
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Ежелден олқылық жоқ нәсіліңде,
Көз салып қарап тұрсам арғы түптен.
Баласы атайының сен бір асыл,
Сыртыңнан жүрміз әлі зор үмітпен.
Біле алмай не қыларын, сасқалақтап,
Алдыңда ағаң отыр есі кеткен.
Тырнажан, не қылсаң да, енді өзің 
біл,
Айдынның сарқыны едің жұртқа жет-
кен».

Тырна естіп мына сөзді, судай тасты,
Қасқырдың тамағына тықты басты.
Суырып сүйекті алып тастап еді,
«Уһ!» деп қасқыр сонда көзін ашты.
Құтқарған зор бәледен Тырнасына
Ол бірақ көрсетпеді ықыласты.
Еңбегін бер деп Тырна сұрап еді,
Қасекең сау күндегі әнге басты:

«Не дейсің, ойын ба осың, шын ба,
Тырна, қажауға мәжнүн жоқ саған 
мұнда.
Ақы алып өзгелерден дәндеп қапсың,
Қой, Тырнам, ойнап мені әуре қылма!
Мен саған олжа болар жерің бе едім,
Құтқардың сөзім сыйлап, ерінбедің.
«Сыйға-сый» дегенменен таз басыңды
Аузыма салып тұрған кемірмедім.

Көрінбей, жоғал шапшаң, көзіме 
енді,
Түсініп айтқан достық сөзіме енді.
Аш бөрі неше күндей дәм татпаған,
Ұялмас тап беруге өзіңе енді».

Есітіп мына сөзді, тырна састы,
Етпес деп Қасқыр олай, ойламас-ты.
«Садақа бастан құлақ» деген мақал,
Бейшара жан сауғалап, тұра қашты.

* * *
Қиссасы «Қасқыр, Тырна» болды тә-
мам,
Мінездес Қасқырменен кейбір адам.
Басына бәле түсіп қысылғанда,
Жалынып-жалпаяды келіп саған.

21–7068
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Құтқарып ол бәледен жіберген соң,
Болмайды оған кісі сенен жаман.
Жоқ болған отқа күйіп мүлкіңдей-ақ,
Қайырың зая кетер еткен оған.

Кісіге опа бермес ондай адам,
Қашыңыз ондай жаннан келсе шамаң.
Қасқырға қайыр істеп Тырна байғұс,
Қуанды кеткеніне өзі аман.

Қайырды қарап істе адамына,
Қарайлас өзіңменен шамалыға.
Қасқырдай қара жүрек залымдардың
Жүрмеңдер түсіп кетіп тамағына.

19 шумақ, 76 тармақ 3 шумақ, 20 тармақ

9. БҰЛБҰЛ МЕН ЕСЕК

Ахметтен Крыловтан

Бұлбұл мен Есек

Бір күні Бұлбұл құсты Есек көрді,
Қасына сөз айтпаққа жақын келді:
«Сыртыңнан сайрағыш деп жұрт 
мақтайды,
Тыңдайын, достым, біраз сайра, - деді. 

Кім білсін мұнан былай көрерімді,
Сайра деп тағы саған келерімді.
Мен тұрмын өзім естіп сынамаққа,
Мақтаудай бар ма екен деп өнеріңді».

Есектің сөзін Бұлбұл қабыл алды,
Құлағын салып Есек тұра қалды.
Дауысын әлденеше түрлендіріп,
Сандуғаш не әдемі әнге салды.

Бұлбұл тұр түрлі-түрлі әнге салып,
Сайрайды бірін нәзік, бірін анық.
Даусындай сыбызғының алыстағы
Құлаққа кейбір даусы келді талып.

Біресе шиқылдаған ащы дауыс
Шекеңнен өте жазды құлақ жарып.
Жан-мақлұқ, шыбын-шіркей, құрт- 
құмырсқа
Тыңдады орны-орнында тұра қалып.

Осёл и Соловей

Осёл увидел Соловья
И говорит ему: «Послушай-ка, дружище!
Ты, сказывают, петь великий мастерище.
Хотел бы очень я
Сам посудить, твоё услышав пенье,
Велико ль подлинно твоё уменье?»

Тут Соловей являть своё искусство стал:
Защёлкал, засвистал
На тысячу ладов, тянул, переливался;
То нежно он ослабевал
И томной вдалеке свирелью отдавался,
То мелкой дробью вдруг по роще рассы-
пался.
Внимало всё тогда любимцу и певцу  
Авроры:*
Затихли ветерки, замолкли птичек хоры,
И прилегли стада.

Чуть-чуть дыша, пастух им любовался
И только иногда,
Внимая Соловью, пастушке улыбался.
Скончал певец. Осёл, уставясь в землю 
лбом:
«Изрядно,– говорит,– сказать неложно,
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Сайрады бірде ақырын, бірде қатты,
Кейде ысқырып, кей уақыт таңдай 
қақты.
Жел тынып, құстар қойып шулағанын,
Қойлар да күйісін тыйып, тыңдап 
жатты.
Көрсетіп бар өнерін болды Бұлбұл,
Есекке қарсы қарап қонды Бұлбұл.
Қарап тұр екі көзін айырмастан,
«Сыншы не дер екен?» - деп енді 
Бұлбұл.
Сонда Есек сөз айтады Бұлбұл құсқа:
«Мақтаулы бар ғой әнпаз әрбір тұста.
Солардың баршасы да әдемі әнге
Тауықтың айғырындай емес ұста.
Айтайын мен бір ақыл, Бұлбұл шырақ,
Тыңда сен ілтипатпен салып құлақ.
Қораздан біразырақ ән үйренсең,
Сайрар ең мұнан гөрі де артығырақ».

Бұл сөзге жәбірленіп Бұлбұл қатты,
Сөз тыңдап онан әрі тұра алмапты.
«Есекке сынатпасын Құдайым», - деп,
Пыр етіп ұшыпты да кетіп қапты.

***
Ал енді мұнда қандай ғибрат бар?
Есектей іс ететін көп адамдар.
Сары жезден саф алтынды айырмай-
тын
Дүниеде бар емес пе не надандар.

Есектей қалпы кейбір адамдардың,
Көзі тар, көңілі соқыр жамандардың.
Асылды жасық пенен танымайтын
Сынынан сақта, Алла, надандардың!

Тебя без скуки слушать можно;
А жаль, что незнаком ты с нашим пету-
хом;
Ещё б ты боле навострился,
Когда бы у него немножко поучился».

Услыша суд такой,- мой бедный Соловей
Вспорхнул и – полетел за тридевять по-
лей.

***
Избави, Бог, и нас от этаких судей.

12 шумақ, 28 тармақ 5 шумақ, 27 тармақ

10. ЕКІ ШЫБЫН

Ахметтен Крыловтан

Екі Шыбын

Бір Өгіз күні бойы тартып сабан,
Қайтты елге сабанымен кешке таман.

Две Мухи

Две Мухи собрались лететь в чужие краи,
И стали подзывать с собой туда Пчелу:
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Мүйізінде Қара шыбын отыр еді,
Кез болды бір танысы жолда оған.

Танысы мұны көріп келе жатқан,
Астында Өгізі бар сабан тартқан.
«Көзіме күні бойы көрінбеп ең,
Келесің, сөйле, - дейді, сен қай 
жақтан?»

Сонда бұл мұрнын көкке көтереді,
Адамсып, маңызданып, жөтеледі:
«Жер жыртып күні бойын, шаршап 
келем,
Мазалап, сұрап саған не керегі?»

***
Адамды кейбір түрлі алып еске,
Қарасақ, ғибрат бар бұл кеңесте.
Біреудің иә қайратын, иә дәулетін
Өзімсіп жүретіндер бар емес пе?!

Кейбіреу көтереді мұрнын көкке,
Өз әлін өзі білген адам көп пе?!
Мақтанып, бәрін де өзім еттім дейді,
Біреудің шылауында жүріп текке.

Им насказали попугаи
О дальних сторонах большую похвалу.
Притом же им самим казалося обидно,
Что их, на родине своей,
Везде гоняют из гостей;
И даже до чего (как людям то не стыдно,
И что они за чудаки!):
Чтоб поживиться им не дать сластями
За пышными столами,
Придумали от них стеклянны колпаки;
А в хижинах на них злодеи пауки.
«Путь добрый вам», Пчела на это отве-
чала:

«А мне
И на моей приятно стороне.
От всех за соты я любовь себе сыскала –
От поселян и до вельмож.
Но вы летите,
Куда хотите!
Везде вам будет счастье то ж:
Не будете, друзья, нигде, не быв полез-
ны,
Вы ни почтенны, ни любезны,
А рады пауки лишь будут вам
И там».

***
Кто с пользою отечеству трудится,
Тот с ним легко не разлучится;
А кто полезным быть способности ли-
шен,
Чужая сторона тому всегда приятна:
Не бывши гражданин, там мене презрен 
он,
И никому его там праздность не досадна.

5 шумақ, 20 тармақ 3 шумақ, 30 тармақ

11. АРЫСТАН, КИІК ҺӘМ ТҮЛКІ

Ахметтен Крыловтан

Арыстан, Киік һәм Түлкі

Бар еді бір зеңгір тау асқан биік,
Әр түрлі мекен еткен аңдар сүйіп.
Жол шеккен тамақ іздеп аш Арыстан
Сол таудың арасынан қуды Киік.

Лев, Серна и Лиса

По дебрям гнался Лев за Серной;
Уже её он настигал
И взором алчным пожирал
Обед себе в ней сытный, верный.
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Жақындап жүрді Арыстан жетемін 
деп,
Ойлайды түстік тамақ етемін деп.
Келеді Киік жылап бір Құдайға,
Қайткенде мұнан аман кетемін деп.

Жыласаң шын зарығып бір Құдайға,
Ойлама қалады деп зарың жайға.
Жанынан Киік күдер үзген шақта,
Екеуі кез болады терең сайға.

Қуанды сайды көріп енді Киік,
Сайланды өтейін деп күшін жиып.
Зырқырап атқан оқтай өте шықты,
Арыстан қала берді іші күйіп.

Сол жерде Түлкі келді Арыстанға:
«Жығасың, - деді, бәрін алысқанда.
Боларсың дұшпан түгіл, досқа күлкі,
Киіктен қалып қойсаң жарысқанда.

Айтамын мұны саған достықпенен,
Алмаймын еш нәрсеңді алдап сенен.
Тиісті бәйгесінен құр қалады
Кейбіреу жүрексіздік, бостықпенен.

Тілесең, қолдан келмес ісің бар ма,
Тиісті ет қайратты күшің барда.
Сыйдиған жаман Киік өтіп кетті,
Ұят қой тоқтағаның осы жарға.

Ақырсаң, не шыдарлық айбатыңа,
Дұшпанның қалма мысқыл ғайбатына.
Тұрсам да сайдың көріп тереңдігін,
Сенемін ебің менен қайратыңа».

Желікті мына сөзге енді Арыстан,
Қарғуға жар шетіне келді Арыстан.
Жете алмай қарғығанмен ар жағына,
Түбіне жардың құлап өлді Арыстан.

Түлкі-екең құлап өлген досын көрді,
Ақырын ойға түсіп, жақын келді.
Атаусыз сүйген досын тастасын ба,
Сол жерде кешікпей-ақ асын берді.

Өлтіріп досын алдап Түлкі бұзық,
Жеп жатыр өлісімен етін бұзып.

Спастись, казалось, ей нельзя никак:
Дорогу обои́м пересекал овраг;
Но Серна лёгкая все силы натянула –
Подобно из лука стреле,
Над пропастью она махнула –
И стала супротив на каменной скале.

Мой Лев остановился.
На эту пору друг его вблизи случился:
Друг этот был – Лиса.

«Как! – говорит она, – с твоим провор-
ством, силой
Ужели ты уступишь Серне хилой!
Лишь пожелай, тебе возможны чудеса:
Хоть пропасть широка, но если ты захо-
чешь,
То, верно, перескочишь.
Поверь же совести и дружбе ты моей:
Не стала бы твоих отваживать я дней,
Когда б не знала
И крепости и лёгкости твоей».

Тут кровь во Льве вскипела, заиграла;
Он бросился со всех четырёх ног;
Однако ж пропасти перескочить не мог:
Стремглав слетел и – до смерти убился.
А что ж его сердечный друг?
Он потихохоньку в овраг спустился
И, видя, что уж Льву ни лести, ни услуг
Не надо боле,
Он, на просторе и на воле,
Справлять поминки другу стал,
И в месяц до костей он друга оглодал.

1829–1830 г.
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Бір айдай азық етіп Түлкі жатты,
Сүйегін жан досының таза мүжіп.

Досың көп тірілік пен амандықта,
Түлкідей сөз беретін жарға жықпа –
Әр іске амандықта қайрат салып,
Мүжитін сүйегіңді жамандықта.

***
Кісіге таза жолдас табу қиын,
Көбін-ақ дос етеді мал мен бұйым.
Досыңнан, дұшпаныңнан бірдей сақтан,
Басында, сірә, Ахмет, болса миың.

Ойлама шын достарың мол екен деп,
Сөзіне ере берме жол екен деп.
Досынды қиын іске қайрап тұрған –
Білгейсің шын дұшпаның сол екен деп.

14 шумақ, 56 тармақ 4 шумақ,  33 тармақ

12. ҚАРҒА МЕН ТҮЛКІ

Ахметтен Крыловтан

Қарға мен Түлкі

Бір түйір ірімшікті тауып алып,
Ағашқа Қарға қонды ұшып барып.
Тоқ санап ірімшікті көңіліне,
Жей қоймай, отыр еді ойға қалып.

Қашаннан белгілі аңқау ала Қарға,
Нәсіпке бұйырмаған шара бар ма?
Шығатын шығасыға болып себеп,
Ағашты Түлкі залым аралар ма!

Тістеген ірімшігін Түлкі көріп,
Аяғын ептеп басып жақын келіп:
«Уһ! - деді, көретін де күн бар екен,
Жүруші ем сырттан асық болып өліп!

Тамаша қарағанға түрің қандай,
Мынау көз, мынау мойын, мұрын 
қандай!
Гауһардай қанаттарың жарқырайды,
Келісті қалай біткен және маңдай!

Көркемдік сипатыңнан табылғанда,
Даусың да болса керек шырын-балдай!

Ворона и Лисица

Уж сколько раз твердили миру,
Что лесть гнусна, вредна; но только всё 
не впрок,
И в сердце льстец всегда отыщет уголок.

Вороне где-то Бог послал кусочек сыра;
На ель Ворона взгромоздясь,
Позавтракать было совсем уж собралась,

Да позадумалась, а сыр во рту держала.
На ту беду Лиса близёхонько бежала;
Вдруг сырный дух Лису остановил:

Лисица видит сыр, – Лисицу сыр пленил.
Плутовка к дереву на цыпочках подходит;
Вертит хвостом, с Вороны глаз не сводит

И говорит так сладко, чуть дыша:
«Голубушка, как хороша!
Ну что за шейка, что за глазки!
Рассказывать, так, право, сказки!
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Көптен-ақ дабысыңды естісем де,
Болған соң келе алмадым жерім 
шалғай.

Сені іздеп келіп тұрмын алыс жерден,
Сұлу деп мақтаған соң әркім көрген.
«Халық айтса, қалып айтпайды» де-
ген рас,
Арман жоқ жанда сені көріп өлген!

Көркіңді бітіре алман жазып хатқа,
Иә сөйлеп жеткізе алман айтып жатқа.
Мен қайран: «Неғып патша қой-
маған?» - деп,
Даусың да сипатындай болған шақта!

Нұрыңды күн секілді көріп тұрмын,
Шыдамай, бойым балқып, еріп тұр-
мын.
Даусыңды тым болмаса бір шығаршы,
Естуге құмар болып өліп тұрмын».

Мәз болып, мақтағанға насаттанып,
Қайтпасын, деп ойлады, сағы сынып.
Алыстан арып-ашып іздеп келген,
Байғұстың кетсін деді көңілі тынып.

Өтірік мақтағанға Қарға еріп,
«Қарқ» етті пәрменінше жағын керіп.
Ірімшік «қарқ» еткенде жерге түсіп,
Жеп алып Түлкі кетті жортып-желіп.

***
Қарасақ, көп адамдар Түлкі боп жүр,
Залымдық өтірік пен мүлкі боп жүр.
Солардың сұмдығына түсінбеген
Қарғадай жұртқа мазақ, күлкі боп жүр.

Жұрт едік аңқау өскен қазақ болып,
Далада кең сахара көшіп-қонып.
Алдаған залымдардың тіліне еріп,
Жүрмесек жарар еді мазақ болып.

Какие пёрушки! Какой носок!
И, верно, ангельский быть должен го-
лосок!
Спой, светик, не стыдись! 
Что, ежели, сестрица,
При красоте такой и петь ты мастерица,
Ведь ты б у нас была царь-птица!»

Вещуньина с похвал вскружилась голова,
От радости в зобу дыханье сперло,–
И на приветливы Лисицины слова
Ворона каркнула во всё воронье горло:
Сыр выпал – с ним была плутовка такова

Впервые напечатана басня в 1808 году.

 12 шумақ, 48 тармақ 6 шумақ, 27 тармақ
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13. ҚАСҚЫР МЕН ҚОЗЫ

Ахметтен Крыловтан

Қасқыр мен Қозы

Бұлаққа су ішуге келді Қозы,
Жанында серігі жоқ, жалғыз өзі.
Бәрі жоқ десең, шығар бөрік астынан,
Бәле мен қаза алыс па, келсе кезі.

Қаңғырған тамақ іздеп бір аш бөрі
Қозыға жетіп келді жайнап көзі.
Жемекке, кінә қойып, сол арада,
Жала ғып, міне, Қасқыр айтқан сөзі:

«Сен, Қозы, текке қарап жүре алмай-
сың,
Соқтықпа маған десем, тіл алмайсың.
Мойныңды қазір жұлып алайын ба,
Суымды неге былғап, лайлайсың?»

Қозы айтты: «Қасқыр тақсыр, тоқта 
азырақ,
Тергеңіз, кінәм болса, әділ бірақ.
Ізіңіз жатқан жерден төмен келіп,
Іштім мен жүз қадамдай қашығырақ.

Бұл жерден ең аз болса бір жүз қадам,
Мүмкін бе лайлауға осы арадан?
Сіз түгіл, өзгеге жоқ қиянатым,
Не шара, жеткен болса бүгін қазам?!»

«Бекер ме, - Қасқыр айтты, - менің 
сөзім,
Білесің жалғаншы деп кімді өзің?
Әкеңді алдыңдағы танимысың,
Бәлем, сен байқап қара, ашып көзің!

Осындай сөздер мені күйдіреді,
Десем де шыдайын-ақ етіп төзім.
Есімнен өле-өлгенше кете қалмас
Былтырғы осы арада сөккен сөзің».

«Кезек бер біразырақ сөзге, тақсыр,
Келемін жарты жасқа күзде, тақсыр.
Жаралып дүниеге биыл келсем,
Тиемін былтыр неге сізге, тақсыр?!»

Волк и Ягненок

У сильного всегда бессильный виноват:
Тому в Истории мы тьму примеров слы-
шим,
Но мы Истории не пишем;
А вот о том как в Баснях говорят.

***
Ягненок в жаркий день зашел к ручью 
напиться;
 И надобно ж беде случиться,
Что около тех мест голодный рыскал 
Волк.
Ягненка видит он, на добычу стремится;
Но, делу дать хотя законный вид и толк,
Кричит: «Как смеешь ты, наглец, нечи-
стым рылом
Здесь чистое мутить питье
Мое
С песком и с илом?
За дерзость такову
Я голову с тебя сорву».–

«Когда светлейший Волк позволит,
Осмелюсь я донесть, что ниже по ручью
От светлости его шагов я на сто пью;
И гневаться напрасно он изволит:
Питья мутить ему никак я не могу».–
«Поэтому я лгу!

Негодный! слыхана ль такая дерзость в 
свете!
Да помнится, что ты еще в запрошлом 
лете
Мне здесь же как-то нагрубил:
Я этого, приятель, не забыл!» –
«Помилуй, мне еще и от роду нет году»,–
Ягненок говорит. «Так это был твой 
брат».–
«Нет братьев у меня».– «Так это кум иль 
сват
И, словом, кто-нибудь из вашего же роду.



329

«Ол әсте, сен болмасаң, сенің ағаң,
Ойларың мені жоймақ, келсе шамаң.
Ит болсын, қойшың болсын, қожаң 
болсын,
Жауыздық ойлайсыңдар бәрің маған!»

«Нансаңыз, ағам да жоқ, інім де жоқ,
Уа, ғайыры нашарлықтан мінім де жоқ.
Нақақтан мені, тақсыр, күйдіресіз,
Жауыздық сізге ойлаған күнім де жоқ».

«Ол саған әлде күйеу, әлде құда,
Сүймейді қой атаулы мені жүдә.
Иә бөлең, иә нағашың, иә жиенің,
Әйтеуір, саған ұқсас еді о да.

Қой заты талай зәбір берді маған,
Соларын мен де істеймін енді саған.
Кегімді қойдан алмай, кімнен алам?!
Тауыспа о деп, бұ деп сөзді оған».

«Тақсыр-ай, еш жазығым жоқ қой менің,
Жәбір ғой біреу үшін күйдіргенің!»
«Үндеме! Жетер! Қазір мұрсатым жоқ
Тұруға ақ-қараңды тергеп сенің.

Алыпсың жаман әдет қарсыласып,
Сенімен тұрам ба мен мылжыңдасып.
Айтайын, білгің келсе, Қозым, саған:
Кінәң сол – жегім кеп тұр, қарным 
ашып!»

Шошиды Қозы байғұс құлқын танып,
Құтылар, білгенменен, онан нағып?
Болсын ба Қозы жұмыс Қасекеңе,
Жөнелді иығына салып алып.

* * *
Орманға Қасқыр кетті Қозыны алып,
Белгілі етер ісі алып барып.
Осындай жазықсызды жазғыратын
Әр жерде күштілер де бар ғой қалып.

Қасқырдың зорлық болды еткен ісі,
Ойлаймын, оны мақтар шықпас кісі.
Нашарды талай адам талап жеп жүр,
Бөріден артық дейміз оның несі?!

Вы сами, ваши псы и ваши пастухи,
Вы все мне зла хотите
И если можете, то мне всегда вредите,
Но я с тобой за их разведаюсь грехи».–

«Ах, я чем виноват?» – «Молчи! устал  
я слушать,
Досуг мне разбирать вины твои, щенок!
Ты виноват уж тем, что хочется мне  
кушать».
Сказал и в темный лес Ягненка поволок.

17 шумақ, 68 тармақ 5 шумақ, 37 тармақ



330

14. АҒАШ

Ахметтен Крыловтан

Ағаш

Орманға балтасымен келді Мұжық,
Аралап ағаш таңдап жүрді кезіп.
«Апырмай, аман қалсақ жарар ед», - 
деп,
Жанынан көрген Ағаш тұрды безіп.

Мұжыққа бір жас Ағаш айтады сөз:
«Құдайдан тілеуші едім келтір деп кез.
Мың да бір алғыс саған берер едім,
Осы үлкен Ағаштардан құтқарсаң тез.

Тынышыма бұлар мені өсірмейді,
Тасалап, күннің көзін түсірмейді.
Осылар тұрғаннан соң, жер тар болып,
Еркінше тамырларым көсілмейді.

Менде жоқ бұларға айтар амал енді,
Деп тұрмын: «Құтқарушым жаңа кел-
ді!»
Қоршалап, жан-жағымнан қамап алып,
Аслан жібермейді самал желді.

Болған соң шамам келмес, өштеспедім,
Қиратып, әлім жетсе, кеспес пе едім?
Жайқалып жапырағым әлдеқашан,
Көркі боп осы араның өспес пе едім?!

Бұлайша өтер ме еді өмір текке,
Зор пайдам тимес пе еді төңірекке?
Көлеңкем кең даланың көбін жауып,
Таласып тұрмас па еді төбем көкке?!»

Ағаштың сөзін Мұжық қабыл алды,
Қиратып, бәріне де ойран салды.
Кесіліп Ағаш біткен жан-жағында,
Сорайып манағы Ағаш жалғыз қалды.

Қираған Ағаштарға қарап тұрып,
Қуанды мұқатқандай жауын қырып.
Біреудің бағы бастан көшерінде,
Қас болар жақынымен, Құдай ұрып.

Деревцо

Увидя, что топор Крестьянин нес,
«Голубчик, – Деревцо сказало молодое, –
Пожалуй, выруби вокруг меня ты лес,
Я не могу расти в покое:
Ни солнца мне не виден свет,
Ни для корней моих простору нет,
Ни ветеркам вокруг меня свободы,
Такие надо мной он сплесть изволил 
своды!
Когда б не от него расти помеха мне,
Я в год бы сделалось красою сей стране,
И тенью бы моей покрылась вся долина;
А ныне тонко я, почти как хворостина».

Взялся Крестьянин за топор,
И Дереву, как другу,
Он оказал услугу:
Вкруг Деревца большой очистился прос- 
тор;
Но торжество его недолго было!
То солнцем дерево печёт,
То градом, то дождём сечёт,
И ветром, наконец, то Деревцо сломило.

«Безумное! – ему сказала тут змея, –
Не от тебя ль беда твоя?
Когда б, укрытое в лесу, ты возрастало,
Тебе б вредить ни зной, ни ветры не мог-
ли,
Тебя бы старые деревья берегли;
А если б некогда деревьев тех не стало,
И время их бы отошло,
Тогда в свою чреду ты столько б возросло,
Усилилось и укрепилось,
Что нынешней беды с тобой бы не слу-
чилось,
И бурю, может быть, ты б выдержать 
могло!»
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Айрылып жан-жағында панасынан,
Қорқады өтсе-дағы құйын жүріп.
Ұрынып жаз ыстыққа, қыс суыққа,
Біресе бұршақ соғып, болды құрып!

Ол қанша пайда тапты жалғыз тұрып,
Өзгенің әлек етіп бәрін қырып?
Ағашта қурап тұрған әл болсын ба,
Кетіп ед дауыл соғып, қалды сынып.

Сонда оған сынып жатқан Жылан келді: 
«Өзіңе бәле тілеп алдың, - деді.
Қорғаушы жаныңдағы Ағаштардың
Кінәсіз бәріне ылаң салдың, - деді. 

Панаңды күннен, желден қорғап 
тұрған
Қырғызып, өзің жалғыз қалдың, - 
деді. 
Алланың арампейіл сүймес құлы,
Отыңа өзің жаққан жандың», - деді,

* * *
Жігіттер, жақыныңмен болмаңдар қас,
Қас болған жақынымен ақырда оңбас.
Ағайын бірі – пана, бірі – қару,
Кісіге жеке-саяқ бақыт қонбас.

Кей ақымақ әлек етер жақындарын,
Аямай жұмсап күш пен ақылдарын.
Жау түгіл, иттен бойын қорғай алмай,
Қаптырар ақырында тақымдарын.

14 шумақ,  56 тармақ 3 шумақ, 31 тармақ

15. ҚАРТАЙҒАН АРЫСТАН

Ахметтен Крыловтан

Қартайған Арыстан

Қартайып Арыстанның әлі кетті,
Айбыңды жұрт қорқатын сәні кетті.
Бетіне жан келмейтін уақыттар
Артына бір қарамай, бәрі кетті.

Аяқта дәрмен қалды жүрерлік-ақ,
Тым қарттық жас емес қой көрер-
лік-ақ.

Лев состаревшийся

Могучий Лев, гроза лесов,
Постигнут старостью, лишился силы:
Нет крепости в когтях, нет острых тех 
зубов,
Чем наводил он ужас на врагов,
И самого едва таскают ноги хилы.
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Тіс түсіп, тырнақ мұқап, қайрат кетіп,
Жайы бар тыныш жатып өлерлік-ақ. 
Тынышына қоймады оны өзге аңдар,
Бата алмай, «сені ме?» деп жүрген 
жандар.
Анау да, мынау да өшін алып жатыр,
Қашаннан Арыстанда кегі барлар.

Ат тепті, Қасқыр қапты етін үзіп,
Біресе жаралады Өгіз сүзіп.
Қинады әркім келіп білгенінше,
Арыстан үн шығармай жатты төзіп.

Ыңыранып жатыр еді өлейін деп,
Қасына Есек келді көрейін деп.
Артықша жанға батар жерін таңдап,
О да тұр Арыстанды тебейін деп.

«Иә, Раббым, – сол уақытта - деді  
Арыстан,
Мен түгіл, үркуші еді Ат қамыстан.
Бұл Өгіз, мынау Қасқыр тимек түгіл,
Зәресі ұшушы еді, көрсе алыстан.

Дариға, ол заманның бәрі өтті,
Кәрілік деген бәле келіп жетті.
Тіс түсіп, тырнақ мұқап, әл кеткен 
соң,
Сорыма бәрі мұның ер боп кетті.

«Тебем» деп келіп тұрған мынау
Есек, 
Аяқта жатушы еді болып төсек.
Кешегі дәурен баста тұрған шақта,
Мұны кім етуші еді жан деп есеп.

Көп шығар, жоқ демеймін, кінәм 
менің,
Ризамын бақ, бәлеңе бірдей сенің.
Тұяғын сол жаманның тигізбей ал,
Қорлықтан мұнан көрген, жеңіл 
өлім!»

* * *
Аталған бірдей емес осы аңдар,
Ішінде жақсы, жаман, осалы бар.
Арыстан, Жылқы, Өгіз, Есекке ұқсас,
Ойласақ, табылмай ма неше адамдар?

А что всего больней,
Не только он теперь не страшен для зве-
рей,
Но всяк, за старые обиды Льва, в отмще-
нье,
Наперерыв ему наносит оскорбленье:
То гордый конь его копытом крепким 
бьёт,
То зубом волк рванёт,
То острым рогом вол боднёт.

Лев бедный в горе толь великом,
Сжав сердце, терпит всё и ждёт кончины 
злой.
Лишь изъявляя ропот свой
Глухим и томным рыком.
Как видит, что осёл туда ж, натужа грудь,
Сбирается его лягнуть
И смотрит место лишь, где б было  
побольнее.

«О боги! – возопил, стеная, Лев тогда, –
Чтоб не дожить до этого стыда,
Пошлите лучше мне один конец скорее!
Как смерть моя ни зла:
Всё легче, чем терпеть обиды от осла».

1821–1823 г.
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Ерлер бар заманында дәурен сүрген,
Дұшпанын ерегіскен жалғыз бүрген.
Қартайған Арыстандай әлі кетіп,
Қаруы бұл уақытта азып жүрген.

Бақ қонса, сыйлар Алаш ағайын да,
Келе алмас жаман батып маңайыңа.
Басыңнан бақыт құсы ұшқан күні –
Құл-құтан басынады малайың да.

12 шумақ, 48 тармақ 4 шумақ, 24 тармақ

16. ШАЛ МЕН АЖАЛ

Ахметтен Крыловтан

Шал мен Ажал

Орманнан бір Шал қайтты отын 
алып,
Бүкшеңдеп, көтере алмай, өліп-талып.
Отынын жерге қойып, біразырақ
Қисайып жатты байғұс ойға қалып:

«Мен сорлы әрі кәрі, әрі жарлы,
Асырау оңай емес үйлі жанды.
Қартайдым, жалданарға қайратым жоқ,
Бермеді тұтынарлық Құдай малды.

Бұл маған не қылғаның, Жаратқаным,
Бір Шалға үйлі жанды қаратқаның?
Төлермін салық ақша қайдан тауып,
Қажетім бірін сай ғып жаратпадың?

Не жаздым құтқармастай бұл бейнеттен,
Күнің жоқ тілегімді қабыл еткен.
Біреу кеш, біреу ерте өліп жатыр,
Келмей ме маған Ажал, қайда кеткен?»

Мұны естіп, Ажал Шалға жетіп келді:
«Шақырдың жаңа неге, - деді, мені?»
Ажалды көрген шақта зәресі ұшып,
Шал байғұс сасқанынан былай деді:

«Жарайды, бәрекелді, қош келдің сен,
Өзім аш әрі кәрі, қуатым кем.
Отырмын отынымды көтере алмай,
Арқалатып жібер деп шақырып ем».

Крестьянин и Смерть

Набрав валежнику порой холодной,  
зимной,
Старик, иссохший весь от нужды и  
трудов,
Тащился медленно к своей лачужке дым-
ной,
Кряхтя и охая под тяжкой ношей дров.

Нес, нес он их и утомился,
Остановился,
На землю с плеч спустил дрова долой,
Присел на них, вздохнул и думал сам  
с собой:

«Куда я беден, боже мой!
Нуждаюся во всем; к тому ж жена и дети,
А там подушное, боярщина, оброк...
И выдался ль когда на свете
Хотя один мне радостный денёк?»

В таком унынии, на свой пеняя рок,
Зовет он смерть: она у нас не за горами,
А за плечами:
Явилась вмиг
И говорит: «Зачем ты звал меня, ста-
рик?»
Увидевши ее свирепую осанку,
Едва промолвить мог бедняк, оторопев:
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Шал болсын жасы жетіп, жеңген 
қарттық,
Иә жүрген жоқшылықтың зарын тар-
тып,
Сау жер жоқ ағзасында ауру да –
Өлімнен тірілігін көреді  артық.

* * *
Кейбіреу көтере алмай жүрсе кенін,
Кейіген сағатында тілейді өлім.
Болады надандықпен зор күнәһар,
Ісінің Құдіреттің білмей жөнін.

«Я звал тебя, коль не во гнев,
Чтоб помогла ты мне поднять мою вя-
занку».

Из басни сей
Нам видеть можно,
Что как бывает жить ни тошно,
А умирать еще тошней.

1807 г.

8 шумақ, 32 тармақ 4 шумақ,  26 тармақ

17. ҚАЙЫРЫМДЫ ТҮЛКІ

Ахметтен Крыловтан

Қайырымды Түлкі

Бір мерген бозша құсты атып алды,
(Қоймады өлтіріп-ақ жалғыз жанды).
Басында бір ағаштың үш баласы
Шырылдап ұясында жетім қалды.

Ана жоқ таситұғын тағам-жемді,
Күн көрер бейшаралар қайтіп енді?
Шулаған балапандар даусын естіп,
Сөз сөйлеп осылайша Түлкі келді:

«Алда сорлы, бейшара балалар-ай,
Жасынан өлген екен аналары-ай.
Көбелек, шыбын аулап күн көретін
Жоқ екен пақырлардың шамалары-ай.

Әй, құстар! Тыңдаңыздар құлақ салып,
Кезекпен жем тасыңдар ұшып барып.
Үшеуін асырауға қанша қиын,
Етіңдер аз күн қайыр бөліп-жарып.

Көкек құс! Жүнің түлеп жүр ғой бе-
кер,
Азырақ жетім үшін жұлсақ нетер?
Қайырдың бұл дүниеде жетімге еткен
Басқа іс сауабына бар ма жетер?!

Бозторғай! Қарап тұрма сен де текке,
Жүресің бекер шырлап ұшып көкте.
Даладан, тоғайлардан тамақ ізде,
Бұлардың үшеуіне көп керек пе?!

Добрая Лисица

Стрелок весной малиновку убил.
Уж пусть бы кончилось на ней несчастье 
злое,
Но нет; за ней должны ещё погибнуть 
трое:
Он бедных трёх её птенцов осиротил.
Едва из скорлупы, без смыслу и без сил,
Малютки терпят голод
И холод
И писком жалобным зовут напрасно 
мать.
«Как можно не страдать,
Малюток этих видя;
И сердце чьё об них не заболит? –
Лисица птицам говорит,
На камушке против гнезда сироток сидя. –
Не киньте, милые, без помощи детей;
Хотя по зёрнышку бедняжкам вы снесите,

Хоть по соломинке к их гнёздышку прит-
кните:
Вы этим жизнь их сохраните;
Чтo дела доброго святей!

Кукушка, посмотри, ведь ты и так линя-
ешь:
Не лучше ль дать себя немножко ощи-
пать
И перьем бы твоим постельку их устлать,
Ведь попусту ж его ты растеряешь.
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Сарымойын! Ер жетті ғой балаларың,
Бәледен Құдай сақтар бірер-жарым.
Бұлардың күндіз-түні жанында бол,
Жоқтатпай сорлылардың аналарын.

Қарлығаш! Сен келтірсең маса-шы-
бын,
Бұларға о да қорек болар тығын.
Осындай жұрт жабылған сауап іске
Ұят қой кіріспесең, жарықтығым.

Сандуғаш! Не қылайын сені қайрап,
Қоярсың оқтын-оқтын өзің сайрап –
Көңілін біраз ғана көтермекке
Зарлының жетім қалған соры қайнап.

Достарым! Осындай бір іс етелік,
Жастарды жетім қалған кісі етелік.
Ізгілер орманда да бар екенін
Осындай сауап іспен көрсетелік!»

Тұрғанда Түлкі сөйлеп сауап жолды,
Қайғыға естігеннің көңілі толды.
Аштыққа шыдай алмай үш балапан,
Ағаштан төмен жерге түсіп қонды.

Жұрт жинап жақсы кеңес қылған 
Түлкі,
Зарланып жетімді аяп тұрған Түлкі
Аузына үшеуін де қағып салды –
Өзі екен нағыз Құдай ұрған Түлкі.

Жеп қойды құстың жетім балапанын,
Қорықпай-ақ обалынан Түлкі залым.
Қарасақ, ел ішінде аз ба адамдар
Жеп жүрген обалсынбай жетім ма-
лын?

* * *
Пана боп, өзің сақта, Құдіретім,
Кім де кім балапандай қалса жетім.
Жұмсақ тіл, көңілі қатты залымдар-
дың,
Ете көр жетімдерден аулақ бетін!

Ты, жавронок, чем по верхам
Тебе кувыркаться, кружиться,
Ты б корму поискал по нивам, по лугам,
Чтоб с сиротами поделиться.
Ты, горлинка, твои птенцы уж подросли,
Промыслить корм они и сами бы могли:
Так ты бы с своего гнезда слетела
Да вместо матери к малюткам села,
А деток бы твоих пусть бог
Берёг.

Ты б, ласточка, ловила мошек,
Полакомить безродных крошек.
А ты бы, милый соловей, –
Ты знаешь, как всех голос твой прель-
щает, –
Меж тем, пока зефир их с гнёздышком 
качает,
Ты б убаюкивал их песенкой своей.
Такою нежностью, я твёрдо верю,
Вы б заменили им их горькую потерю.
Послушайте меня: докажем, что в лесах
Есть добрые сердца, и что…» 
При сих словах
Малютки бедные все трое,
Не могши с голоду сидеть в покое,
Попадали к Лисе на низ.
Что ж кумушка? – Тотчас их съела
И поученья не допела.

Читатель, не дивись!
Кто добр поистине, не распложая слова,
В молчанье тот добро творит;
А кто про доброту лишь в уши всем 
жужжит,

Тот часто только добр на счёт другого,
Затем, что в этом нет убытка никакого.
На деле же почти такие люди все –
Сродни моей Лисе. 

1814 г.

14  шумақ, 56 тармақ 4 шумақ, 56 тармақ
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18. МАЙМЫЛ МЕН КӨЗІЛДІРІК

Ахметтен Крыловтан

Маймыл мен Көзілдірік

Қартайып, нашар көрді Маймыл көзі,
Ойлады ем етерге оған өзі.
«Көз азса – Көзілдірік емі» деген
Тиетін құлағына жұрттың сөзі.

Бес-алты Көзілдірік Маймыл тапты,
Біразын құйрығына тізіп, тақты.
Қарады бірін иіскеп, бірін жалап,
Бір мезгіл төбесіне қойып жатты.

Пайда жоқ иіскесе де, жаласа да,
Қойып-ақ әр жеріне қараса да.
Маймылға көзілдірік ем болмады,
Адамның көздеріне жараса да.

«Жоқ! - деді, титімдей де пайда тіп-
тен,
Мәжнүн бұл шыныдан дәру күткен!
Жақсы-ақ, - деп Көзілдірік» шу- 
лаушы еді,
Бәрі де жалғаншы екен адам біткен.

Сөздері жұрттың айтқан бәрі жалған,
Мен жарым жалған айтқан сөзге 
нанған.
Көрмедім жау алғырдан ешбір пайда,
Еңбегім босқа кетті іздеп, талған!»

Қараңыз, Маймыл не етті сонда 
тұрып?
Бір тасқа ұрды, бәрін лақтырып.
Ашу мен жарымдықтан пайда бар ма,
Күл-күл боп Көзілдірік қалды сынып.

* * *
Алғанға бұл кеңесте ғибрат бар,
Маймылша іс ететін көп надандар.
Пайдалы затты орнына жұмсай  
алмай,
Сөгетін пайдасыз деп жоқ па 
адамдар?!

Мартышка и Очки

Мартышка к старости слаба глазами стала;
А у людей она слыхала,
Что это зло ещё не так большой руки:
Лишь стоит завести Очки.

Очков с полдюжины себе она достала;
Вертит Очками так и сяк:
То к темю их прижмёт, то их на хвост 
нанижет,
То их понюхает, то их полижет;
Очки не действуют никак.

«Тьфу, пропасть! – говорит она, – и тот 
дурак,
Кто слушает людских всех врак:
Всё про Очки лишь мне налгали;
А проку на волос нет в них».
Мартышка тут с досады и с печали
О камень так хватила их,
Что только брызги засверкали.

К несчастью, то ж бывает у людей:
Как ни полезна вещь, – цены не зная ей,
Невежда про неё свой толк всё к худу 
клонит;
А ежели невежда познатней,
Так он её ещё и гонит.

 7 шумақ, 28 тармақ 4 шумақ, 21 тармақ
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19. ШАЛ МЕН ЖҰМЫСКЕР

Ахметтен Крыловтан

Шал мен Жұмыскер

Шал қайтты малайымен пішен шауып,
Бәлені сезе ме адам тұрған бағып.
Орманмен кешкітұрым келе жатты,
Баратын елге тура бір жол тауып.

Тап берді қарсы алдынан аю шығып,
Болмады айла етерге о ғып, бұ ғып.
Үстіне Шалдың аю қонып қалды,
Сорлыны ә дегенше жерге жығып.

Жұмарлап, басып-жаншып аю шалды,
Жемекке енді бастап ыңғайланды.
«Бауырым, Пәленшежан, айыршы-ай», 
- деп,
Малайға Шал жалынып, қолқа салды.

Малайы темір айыр, балтаны алып,
Аюды жықты, басын, ішін жарып.
Қан-қан боп үсті-басы, өлейін деп,
Қорқырап аю жатты ыңыранып.

Шал тұрып енді орнынан есен-аман,
Жақындап Жұмыскерге келді тәман:
«Әумесер, ақылың жоқ, ит-доңыз!» 
- деп,
Байғұсты балағаттап, сөкті жаман.

«Ұрсасың неге, Шалым, маған, - деді, 
Сөккендей не істедім саған? - деді.
Жазғаным, менің сені аю жаудан
Айырып алғаным ба аман?!» - деді.

Шал айтты: «Көрмеймісің не еткеніңді,
Желігіп жындануға жеткенінді,
Бардай-ақ әкең құны, сонша шаншып,
Терісін іске алғысыз еткеніңді?!»

* * *
Сөз жаздым үгіт үшін бозбалаға,
Осындай елде уақиға аз ғана ма?
Қайырың наданға еткен – шашқан 
мүлкің,
Болады рәсуа құр далаға.

Крестьянин и Работник

Когда у нас беда над головой,
То рады мы тому молиться,
Кто вздумает за нас вступиться;
Но только с плеч беда долой,
То избавителю от нас же часто худо:
Все взапуски его ценят;
И если он у нас не виноват,
Так это чудо!

Старик Крестьянин с Батраком
Шел под вечер леском
Домой, в деревню, с сенокосу,
И повстречали вдруг медведя носом к 
носу.
Крестьянин ахнуть не успел,
Как на него медведь насел.
Подмял Крестьянина, ворочает, ломает
И, где б его почать, лишь место выбирает:
Конец приходит старику.

«Степанушка, родной, не выдай, милый!» –
Из-под медведя он взмолился Батраку.
Вот новый Геркулес, со всей собравшись 
силой,
Что только было в нем,

Отнес полчерепа медведю топором
И брюхо проколол ему железной вилой.
Медведь взревел и замертво упал:
Медведь мой издыхает.

Прошла беда; Крестьянин встал,
И он же Батрака ругает.
Опешил бедный мой Степан.

«Помилуй,– говорит,– за что?» – «За что, 
болван!
Чему обрадовался сдуру?
Знай колет: всю испортил шкуру!»

22–7068
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Құдайым, жолдас қылма жамандарға,
Көзі тар, көңілі соқыр надандарға!
Жақсылық етсең де бір, етпесең де,
Жақпайсың кей ақымақ адамдарға.

9  шумақ, 36 тармақ 4 шумақ, 32 тармақ

20. ЖАРЛЫ БАЙ

Ахметтен Крыловтан

Жарлы бай

Бір күні Жарлы отырып ойға қалды,
Байларға кейбір сараң көзін салды.
«Ішіп-жеп, рақатын көрмеген соң,
Не керек,-деді, жиып пұл мен малды?

Малыңда не қызық бар ептеп жиған,
Жаныңа еш рақат етпей жиған?
Қызығын малдың көрмей бұл дү- 
ниеде,
Алмайсың ақыретте сатып иман.

Өлесің, артыңда көп мал қалады,
Көріне кімнің малы бір барады?!
Адал сүт емген бала қалса артыңда,
Көп болса, асың беріп, там салады.

Дариға, мен бай болсам жұрттан асқан,
Үйлерді салдырар ем қандай тастан!
Сом түгіл, мыңын бірден жұмсар едім,
Аямай киер киім, ішер астан.

Жылқымды, қымызымды, қойым- 
менен,
Жұмсар ем қонағыма тойымменен,
Жұртымның жабықтырмай көңілін 
ашып,
Күнде той, күнде қызық ойынменен!».

Осылай жатты ойлап кедей жазған,
Кішкене лашығында жерден қазған.
Аяқта етігі жоқ, баста бөрік,
Үстінде жыртық көйлек, кір-кір,  
тозған.

Ақ сақал, ақ сәлделі, таяқ қолда,
Секілді жүрген адам ұзақ жолда,

Бедный Богач

Ну стоит ли богатым быть,
Чтоб вкусно никогда ни съесть, ни спить
И только деньги лишь копить?
Да и на что? Умрём, ведь всё оставим.
Мы только лишь себя и мучим и бессла-
вим.

Нет, если б мне далось богатство на удел,
Не только бы рубля, я б тысяч не жалел,
Чтоб жить роскошно, пышно,
И о моих пирах далёко б было слышно;
Я даже делал бы добро другим,
А богачей скупых на муку жизнь похожа. –
Так рассуждал Бедняк с собой самим,
В лачужке низменной, на голой лавке 
лёжа;
Как вдруг к нему сквозь щёлочку пролез,
Кто говорит – колдун, кто говорит – что 
бес,
Последнее едва ли не вернее:
Из дела будет то виднее.
Предстал – и начал так: «Ты хочешь 
быть богат,
Я слышал, для чего; служить я другу рад.
Вот кошелёк тебе: червонец в нём, не боле;
Но вынешь лишь один, уж там готов дру-
гой.

Итак, приятель мой,
Разбогатеть теперь в твоей лишь воле.
Возьми ж – и из него без счёту вынимай,
Доколе будешь ты доволен;
Но только знай:
Истратить одного червонца ты не волен,
Пока в реку не бросишь кошелька».
Сказал – и с кошельком оставил Бедняка.
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Кедейдің бай болсам деп ойлап 
жатқан,
Үйіне кіріп келді бір қарт сонда.

Орнынан кедей тұрып, сәлем берді,
Қарт оған: «Алейкүмассалам!-деді. 
Беремін мына саған әмиянды,
Бай болып, мүддеңе жет, балам», - деді.
 
Көп емес, онда қазір жалғыз ділдә,
Оны алсаң, ділдә болар тағы орнында.
Оны алсаң, және орнынан ділдә 
шығып,
Таусылмас, ала берсең, қанша жылда.

Ұмытпа бұл сөзімді, жаным бала:
Мейілің тойғаннан соң ала-ала,
Апар да әмиянды суға таста,
Болады тұтынарға сонда ғана».

Осыны айтты да, қарт кетіп қалды,
Кедейім қуанғаннан естен танды.
Отырып аң-таң қалып, біраздан соң
Шиланды ашайын деп қолына алды.

Ішінде алтын жатыр, ашып көрсе,
(Бай болу сағатында, Құдай берсе!)
Жарлы оны бұлай алып қойып еді,
Білінді орнында бір тағы нәрсе.

О да алтын, оны қойды және алып,
«Өңім бе, түсім бе?!» - деп таңға қалып.
Ертеден кешке дейін Жарлы отырды,
Шиланнан саф алтынды санап салып.

Әмиян күндіз-түні болды қолда,
Ас ішу, дамыл алу болмады онда.
Алтынды бөлек-бөлек үйіп отыр,
Өзімен өзі кеңес құрып сонда.

«Мінеки, - деді, енді мен де баймын!
Байлармен жұрттан асқан сайма-сай-
мын.
Құдайым бермегенде, жаттым  
ұйықтап,
Тұрғанда Құдай беріп, неге ұйықтай-
мын?!

Бедняк от радости едва не помешался;
Но лишь опомнился, за кошелёк принялся.

И чтó ж? – Чуть верится ему, что то не сон:
Едва червонец вынет он,
Уж в кошельке другой червонец шеве-
лится.
«Ах, пусть лишь до утра мне счастие 
продлится! –
Бедняк мой говорит. –
Червонцев я себе повытаскаю груду;
Так завтра же богат я буду –
И заживу, как сибарит».

Однако ж поутру он думает другое.
«То правда, – говорит, – теперь я стал богат;
Да кто ж добру не рад!
И почему бы мне не быть богаче вдвое?
Неужто лень
Над кошельком ещё провесть хоть день!
Вот на дом у меня, на экипаж, на дачу;
Но если накупить могу я деревень,
Не глупо ли, когда случай к тому утрачу?
Так, удержу чудесный кошелёк:
Уж так и быть, ещё я поговею
Один денёк,
А, впрочем, ведь пожить всегда успею».

Но что ж? Проходит день, неделя, месяц, 
год –
Бедняк мой потерял давно в червонцах 
счёт;
Меж тем он скудно ест и скудно пьёт;
Но чуть лишь день, а он опять за ту ж 
работу.
День кончится, и, по его расчёту,
Ему всегда чего-нибудь недостаёт.
Лишь кошелёк нести сберется,
То сердце у него сожмётся;

Придёт к реке, – воротится опять.
«Как можно, – говорит, – от кошелька 
отстать,
Когда мне золото рекою са́мо льётся?»
И, наконец, Бедняк мой поседел,
Бедняк мой похудел;
Как золото его, Бедняк мой пожелтел.
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Шығарсам қазір алтын үй алатын,
Онан соң бір жүз мыңын бие алатын.
Көшкенде жүктерімді атқа артам ба,
Тағы да алтын керек түйе алатын.

Бір жақсы кең қонақ үй және керек,
Келсе де қанша қонақ сыя алатын.
Ол үйге жібек көрпе, жастық керек,
Болмайын қонақтардан ұялатын.

Сиыр мен мынау алтын қойға, - деді,
Аналар, қатын алсам, тойға, - деді. 
Жұмсармын мұнан соңғы алтындарды
Қаражат, киім-кешек бойға», - деді.

Табылды бірінен соң бір қажеті,
Күн түгіл, өтті солай неше жеті.
Жемеді оңды тамақ, көрмеді ұйқы,
Тұрғандай аурудан болды беті.

Ай түгіл, әлденеше жыл өтеді,
Алса, енді бәріне де пұл жетеді.
Өзенге әмиянды алып келіп,
Тастауға қимай, қайтып әкетеді.

Шиланды қайтып алып келеді үйге,
Шыдамақ және қиын аштық күйге.
«Тұрғанда қолда әмиян, алтындарға, –
Тағы бар қарттың сөзі деген, – тиме!»

Ағарып сақал-шашы, қариды енді,
Тәнінде қу сүйек қап, ариды енді.
Қызығын малдың жұмсап көретұғын,
Мезгілдің кетті өтіп бәрі де енді.

Адасты ақылынан деуге жынды,
Санайды бір жаңылмай сонша мыңды.
Осындай ішпей-жемей жиған дәулет,
Қараңыз, ақырында немен тынды?

Үстіне бүтін көйлек алмай сатып,
Алмастан азық-түлік, жарап-қатып,
Баяғы лашығында жан тапсырды,
Оныншы миллионды санап жатып.

* * *
Бір емес, толып жатыр осындай кеп,
Бар болып, жоқтың ісін істейтін кеп.

Уж и о пышности он боле не смекает:
Он стал и слаб и хил; здоровье и покой –
Утратил всё; но всё дрожащею рукой
Из кошелька червонцы вон таскает.

Таскал, таскал… и чем же кончил он?
На лавке, где своим богатством любо-
вался,
На той же лавке он скончался,
Досчитывая свой девятый миллион.
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Малы көп, көңілі жарлы адамдарға,
Ат қойған қанша теріс Жарлы бай 
деп?

Жаман ғой жарлылық күй адамзатқа,
Жақсы емес рақатсыз байлық, бақ та.
Мал жиып, бай болуды талап еткен,
Есіңде бұл кеңесті ұғып сақта!

26 шумақ, 104 тармақ 9  шумақ,  73 тармақ

21. АЙНА МЕН МАЙМЫЛ

Ахметтен Крыловтан

Айна мен маймыл

Айнаның қарсы алдына Маймыл ба-
рып,
Айнада өз суретін көре салып,
Аюға жанындағы күліп айтты,
Ақырын аяғымен түртіп қалып:

«Бері қара, бұ кім өзі мынау перің?
Білмеймін қайдан шыққан мұндай 
көрім?
Он екі мүшесінің бірі оңды емес,
Көз салып қарап тұрсам әрбір жерін.

Мен бұған титтей ғана ұқсас болсам,
Ішіме пышақ салып өлер едім.
Ол рас бесеу-алтау бар екені
Кейіпсіз нақ осындай бөлелерім».

«Маймылжан, біраз ғана етсең төзім,
Менің бар жалғыз ауыз айтар сөзім:
Әуре боп бөлелерің санағанша,
Абайлап қарашы әуел өзіңе өзің!»

Аюдың бір ақылы айтқан досқа,
Бір жүріп, бірге тұрған көңіл қосқа,
«Алды жөн адасқанның» деген сөз ғой,
Тыңдаусыз, құр далада қалды босқа.

* * *
Мысалы, адам – Маймыл, өлең – 
Айна,
Өлеңді түсінгенге бар көп пайда.
Айтылған өлеңдегі мінін көріп,
Түзейтін мінез-құлқын адам қайда?

Мартышка и Зеркало

Мартышка, в Зеркале увидя образ свой.
Тихохонько Медведя толк ногой:
«Смотри-ка», говорит: «кум милый мой!
Что́ это там за рожа?
Какие у нее ужимки и прыжки!
Я удавилась бы с тоски,
Когда бы на нее хоть чуть была похожа.
А, ведь, признайся, есть
Из кумушек моих таких кривляк пять-
шесть:
Я даже их могу по пальцам перечесть».—
«Чем кумушек считать трудиться,
Не лучше ль на себя, кума, оборотиться?»
Ей Мишка отвечал.
Но Мишенькин совет лишь попусту про-
пал.

Таких примеров много в мире:
Не любит узнавать никто себя в сатире.
Я даже видел то вчера:
Что Климыч на-руку нечист, все это зна-
ют;
Про взятки Климычу читают.
А он украдкою кивает на Петра.
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Біреудің мінін айтса өлеңшілер,
Мәз болып, тыңдағандар қарқ-қарқ 
күлер.
Болса да нақ со міндер өз басында,
Деп айтар: «Секілді екен пәленше-
лер».

Мен талай көргенім бар осындайды,
Өз мінін кім аңғарып, абайлайды?
Мәселен, бидің жеген парасын айт, –
Көрсетер, көзін қысып, ауылнайды.

8 шумақ, 32 тармақ 4 шумақ, 20 тармақ

22. КІСІ МЕН АРЫСТАН

Ахметтен Крыловтан

Кісі мен Арыстан

Бір аңшы ұстайды екен аңды қырып,
Ішіне қалың ағаш торын құрып.
Бір күні Арыстанға кез болыпты,
Сыртынан құрған торын бағып 
тұрып.

Арыстан ақырды оған аузын ашып:
«Көрейін, қимылдашы қарсыласып!
Шекірейіп: «Жан біткенге патша-
мын!» - деп,
Мақтанып жүруші едің судай тасып.

Қайратың мақтанатын қандай екен,
Кел бері, байқасалық күш сынасып.
Адамым, рас бізге патша болсаң,
Жүріп көр аяғыңды қадам басып!»

«Арыстан! Сенен артық емес күшім,
Сөзімді ілтипатпен тыңдап, түсін.
Ететін мені артық хайуандардан
Күш емес, өнерім мен еткен ісім.

Ол рас, сендей онша батыр емен,
Мақтаншақ, өтірікке жақын емен.
Қаншама күш жетпейтін қиын істі,
Орнына келтіремін ақылыммен.

Бұл саған айтып тұрған нағыз шы-
ным,
Шындығын көрсетейін қазір мұның.

Лев и Человек

Быть сильным хорошо, быть умным луч-
ше вдвое.
Кто веры этому неймет,
Тот ясный здесь пример найдет,
Что сила без ума сокровище плохое.

Раскинувши тенета меж дерев,
Ловец добычи дожидался;
Но как-то, оплошав, сам в лапы Льву по-
пался.
«Умри, презренна тварь!» взревел свире-
пый Лев,
Разинув на него свой зев.

«Посмотрим, где твои права, где сила, 
твердость,
По коим ты в тщеславии своем
Всей твари, даже Льва, быть хвалишься 
царем?
И у меня в когтях мы разберем,
Сразмерна ль с крепостью твоей такая 
гордость!» –
«Не сила – разум нам над вами верх дает»,
Был Человека Льву ответ:
«И я хвалиться смею,
Что я с уменьем то препятство одолею,
От коего и с силой, может быть,
Ты должен будешь отступить». –
«О вашем хвастовстве устал я сказки 
слушать». –
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Егер де сөзім жалған болып шықса,
Жейсің ғой сонан соң да, жарықты- 
ғым!

Сен қара: қылдай өрмек анау тұрған,
Мен едім азаптанып соны құрған.
Кішкене желге де өзі селкілдейді,
Көресің, темір емес иә тас қорған.

Жүрсем де қайратыңа сырттан қанып,
Көзіммен көргенім жоқ әлі анық.
Әуелі мен өтейін ар жағына,
Өтерсін, мықты болсаң, бұзып-жарып».

«Тұрсың ғой күш сынарға қылдай 
тормен,
Ол түгіл, байқасқанмын онан зормен.
Сен барып, ар жағында даяр боп тұр,
Жетермін мен де қазір тура жолмен».

Жөнелді көп сөйлемей адам пақыр,
Қуанып жылдам жүріп бара жатыр.
Датынан тор-торлардың өтіп алып,
Тұрды енді: «Келсең, кел, - деп, - 
біздің батыр!».

Арыстан шапты торға атқан оқтай,
Қомсынып, бейне алдында нәрсе 
жоқтай.
Өте алмай торды бұзып, шырма-
тылып,
Сол жерде қолға түсті ұрмай-соқпай.

Оралып жатты торға Арыстаным,
Ақылдан білді күштің қалысқанын.
Терісін Арыстанның сойып алып,
Олжалы қайтты аңшы данышпаным.

***
Бұл жазған бозбалаға бір өсиет,
Өнерсіз қара күште жоқ қасиет.
Ойламай, күшке сеніп еткен істің
Зарары әр уақытта басқа тиед.

Демеймін күш керексіз адамзатқа,
Өнер, ой онан да артық мал мен 
баққа.

«Не в сказках доказать, я делом то могу; 
А впрочем, ежели солгу,
То ты еще меня и после можешь ску-
шать.
Вот посмотри: между деревьев сих
Трудов моих
Раскинуту ты видишь паутину.
Кто лучше сквозь нее из нас пройдет?
Коль хочешь, я пролезу наперед;

А там посмотрим, как и с силой в свой 
черед
Проскочишь ты ко мне на половину.
Ты видишь: эта сеть не каменна стена;
Малейшим ветерком колеблется она;
Однако с силою одною
Ты прямо сквозь нее едва ль пройдешь 
за мною».
С презрением тенета обозрев,
«Ступай туда», сказал надменно Лев:
«Вмиг буду я к тебе дорогою прямою».
Тут мой ловец, не тратя лишних слов,

Нырнул под сеть и Льва принять готов.
Как из лука стрела Лев вслед за ним пу-
стился;
Но Лев подныривать под сети не учился:
Он в сеть ударился, но сети не прошиб –
Запутался (ловец тут кончил спор и 
дело) –
Искусство силу одолело, 
И бедный Лев погиб.

1829-1830 г.
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Өнердің жоқтығынан азып жүрміз,
Нағыз бұл Арыстандай болмасақ та.

Бұл күнде күштен ойды бұрын жұмса,
Қара күш бәйге алмай жүр осы шақта.
Ғамал ет заманыңның ыңғайына,
Бәйгесіз құр лағып босқа шаппа.
Ақылдан күшіңді артық көріп жүрсең,
Жадыңа бұл кеңесті оқып сақта!

15 шумақ, 62 тармақ 6 шумақ, 46 тармақ

23. ЖҮРГІНШІЛЕР МЕН ИТТЕР

Ахметтен Крыловтан

Жүргіншілер мен Иттер

Кеш мезгіл келе жатты екі кісі,
Сөйлесіп, кеңесерлік болып ісі.
Арсылдап бір шығып қақпа астынан,
Бөлінді екеуінің әңгімесі.

Жүгірді және бір Ит оны көріп,
Артынан тағы Ит шықты оған еріп.
Жиылды сол арада қырық-елу ит,
Бірінің даусын естіп бірі келіп.

Біреуі жүргіншінің сонда тұрып,
Ойлады қуалауға таспен ұрып.
Жолдасы жанындағы оған айтты:
«Қарама, неғыласың мойның бұрып.

Өшігер олар қайта мұнан жаман,
Тыймассың кесек атып лақтырып.
Үндемей жайымызға жүре берсек,
Өздері қояр әлі-ақ үріп-үріп».

Бұл сөзді екеуі де қабыл етті,
Иттерден қырық-елудей қадам өтті.
Басылып бірте-бірте дауыстары,
Кешікпей алды-алдына тарап кетті.

* * *
Тағы да бір сөз айтар келді ретім,
Жаратқан түрлі мінез Құдіретім.
Біреудің малын, иә бағын күндеп,
Күншілдер жоқ па шулап итше 
үретін?!

Прохожие и Собаки

Шли два приятеля вечернею порой
И дельный разговор вели между собой,
Как вдруг из подворотни
Дворняжка тявкнула на них;
За ней другая, там ещё две-три, и вмиг
Со всех дворов Собак сбежалося с пол-
сотни.

Один было уже Прохожий камень взял.
«И, полно, братец! – тут другой ему  
сказал,–
Собак ты не уймёшь от лаю,
Лишь пуще всю раздразнишь стаю;
Пойдём вперёд: я их натуру лучше 
знаю».
И подлинно, прошли шагов десятков 
пять,
Собаки начали помалу затихать,
И стало, наконец, совсем их не слыхать.
Завистники, на что ни взглянут,
Подымут вечно лай;
А ты себе своей дорогою ступай:
Полают да отстанут.
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Күндесін, шуылдасын, қылсын өсек,
Етпелік, сөйлеп жүр деп, сөзін есеп.
Иттердей үріп-үріп тарап кеткен,
Қояды шулап-шулап, үндемесек.

7 шумақ, 28 тармақ 2 шумақ, 19 тармақ

24. ЕМЕННІҢ ТҮБІНДЕГІ ШОШҚА

Ахметтен Крыловтан

Еменнің түбіндегі Шошқа

Түбіне бір Еменнің Шошқа келіп,
Жемісін жерге түскен жеді теріп.
Тойған соң келістіріп ұйықтап алып,
Еменнің түбін қазды тұра келіп.

Шошқаға сол уақытта сөз айтады –
Ағаштың басындағы құзғын көріп:
«Тамырын қазып, аршып тастаған соң,
Қалмай ма Емен қурап, кеуіп, сынып?»

«Қураса, қурайды деп, қиналман көп,
Қурамай тұрғанменен, неме ол сеп?
Қурасын, маған салса, күйіп кетсін,
Қайғырман оның үшін уайым жеп.

Құдайым жемісінен айырмасын,
Қылатын мені семіз солар ғой тек!».
Сол шақта күңіреніп сөйледі Емен 
Шошқаға айтып тұрған осылай деп:

«Ей, шіркін! Жақсылықты білмей-
тұғын!
Білсең сен, не бетің бар бүй дей-
тұғын?!
Жоғары қарай алсаң, білер едің –
Шыққанын жеміс қайдан сен жей-
тұғын!»

***
Дүниеде түрлі-түрлі адамдар бар,
Жақсы мен арасында жамандар бар.
Ғылымды пайдаланып отырса да,
Сезбейтін сол пайдасын надандар 
бар.

Свинья под Дубом вековым

Свинья под Дубом вековым
Наелась желудей досыта, до отвала;
Наевшись, выспалась под ним;
Потом, глаза продравши, встала
И рылом подрывать у Дуба корни стала.

«Ведь это дереву вредит, –
Ей с Дубу ворон говорит, –
Коль корни обнажишь, оно засохнуть 
может».
«Пусть сохнет,– говорит Свинья, –
Ничуть меня то не тревожит;
В нём проку мало вижу я;
Хоть век его не будь, ничуть не пожалею,
Лишь были б жёлуди: ведь я от них  
жирею». –

«Неблагодарная! – примолвил Дуб ей 
тут, –
Когда бы вверх могла поднять ты рыло,
Тебе бы видно было,
Что эти жёлуди на мне растут».

Невежда также в ослепленье
Бранит науки и ученье,
И все учёные труды,
Не чувствуя, что он вкушает их плоды.

6 шумақ, 24 тармақ 4 шумақ, 21 тармақ
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25.  КІСІ МЕН АЮ

Ахметтен Крыловтан

Кісі мен Аю

Бір Адам айдалада елден жырақ,
Жеке-тақ, жапан түзді қылды тұрақ.
Жаяулық, жалаңаштық жақсы емес 
қой,
Жалғыздық олардан да қиынырақ.

Көк шалғын, ағаш, бұлақ – бәрі жақ-
сы,
Болмайды нақ адамдай серік бірақ.
Сөйлесіп іштен шерін тарқата алмай,
Жеке-тақ қапаланды жалғызсырап.

Бір күні келе жатты ағаш жаққа,
Нендей жан кез болар деп таныс- 
паққа.
Орманда Қасқыр, Аю аң болмаса,
Табылсын онан басқа кім бейбаққа!

Айтқандай қарсы алдынан Аю келді,
Бұл оған тағзымменен сәлем берді.
Көрісіп, қол алысып амандасып,
Сөйлесіп, бірте-бірте танысты енді.

Дос болды ақырында Аю, Адам,
Зор болды татулығы бір тумадан.
Екеуі күндіз-түні болып бірге,
Баспады бір-бірінен оқшау қадам.

Сөйлескен әңгімесін ешкім білмес,
Әзіл ме, ертегі ме, жай ма кеңес?
Жеке-тақ әңгімеге жоқ кісі еді,
Аю да туғаннан-ақ мылжың емес.

Сөйлесіп қанбаса да кеңеске көп,
Әйтеуір сол Аюды жаратты бек.
Бір сағат сабыр қылмай, сағынады,
Көзінен таса болса жолдасы тек.

Осылай әлденеше күндер өтті,
Шілде боп, күннің ыссы кезі жетті.
Аралап ойды, қырды, орман, тауды,
Екі дос күн ыссыда сайран етті.

Пустынник и Медведь

Хотя услуга нам при нужде дорога́,
Но за неё не всяк умеет взяться:
Не дай бог с дураком связаться!
Услужливый дурак опаснее врага.

Жил некто человек безродный, одино-
кой,
Вдали от города, в глуши.
Про жизнь пустынную как сладко ни 
пиши,
А в одиночестве способен жить не вся-
кой:
Утешно нам и грусть и радость разде-
лить.
Мне скажут: «А лужок, а тёмная дуброва,
Пригорки, ручейки и мурова шелкова?»
«Прекрасны, что и говорить!
А всё прискучится, как не с кем молвить 
слова».

Так и Пустыннику тому
Соскучилось быть вечно одному.
Идёт он в лес толкнуться у соседей,
Чтоб с кем-нибудь знакомство свесть.
В лесу кого набресть,
Кроме волков или медведей?
И точно, встретился с большим Медве-
дем он,
Но делать нечего: снимает шляпу,
И милому соседушке поклон.
Сосед ему протягивает лапу,
И, слово за слово, знакомятся они,
Потом дружатся,
Потом не могут уж расстаться
И целые проводят вместе дни.

О чём у них, и что бывало разговору,
Иль присказок, иль шуточек каких,
И как беседа шла у них,
Я по сию не знаю пору.
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Жүре алмай, Адам шаршап, тала берді,
Әр жерде тұрып, демін ала берді.
Аюдан Адам нашар болғаннан соң,
Ере алмай, кейін, артта қала берді.

Сонда оған Аю айтты: «Жеке-тақ жан!
Айтайын мен бір ақыл, құлағың сал.
Күзетіп, жан жолатпай мен тұрайын,
Сен ұйықтап, біразырақ тынығып ал!».

Жеке-тақ жолдасының тілін алды,
Шапанын шешті-дағы, төсеп салды.
Болдырып күні бойы жүрген бейбақ,
Жатты да, бір есінеп, ұйықтап қалды.

Ал енді Аю тұрды қарауылда,
Кінә жоқ бағып досын қарауында.
Қорылдап ұйықтап жатқан Жеке- 
тақтың
Бір шыбын келіп қонды танауына.

Шыбынды келіп қонған Аю көрді,
Бір қуып жіберіп ед, қайтып келді.
Үркітіп әлденеше қуса-дағы,
Кетпеді, қайта-қайта қона берді.

Шыбынға Аю қатты ашуланды,
Көтеріп жерден әйдік бір тас алды.
Және кеп маңдайына қонған шақта,
Таспенен пәрменінше қойып қалды.

Ұрған тас дәлдеп тиді Жеке-таққа,
Кез болған қай оңды дос ол бейбаққа.
Иә қаза, иә бәлеге ұрынарсың,
Егерде болсаң жолдас ақымаққа.

Тас тиіп, бас сүйегі қақ айрылып,
Пәниден көшті сорлы бақи жаққа.
Қайырын зайғы етсе, керегі не?
Кез қылмай, ондай достан, Құдай, сақта.

***
Жігіттер, сақтаныңыз надан достан,
Досыңнан, надан болса, артық дұшпан.
Белгілі жаудан кісі күтінеді,
Тиеді достың оғы қапылыстан.

Пустынник был неговорлив;
Мишук с природы молчалив:
Так из избы не вынесено сору.
Но как бы ни было, Пустынник очень рад,
Что дал ему бог в друге клад.
Везде за Мишей он, без Мишеньки тош-
нится
И Мишенькой не может нахвалиться.

Однажды вздумалось друзьям
В день жаркий побродить по рощам, по 
лугам,
И по долам, и по горам;
А так как человек медведя послабее,
То и Пустынник наш скорее,
Чем Мишенька, устал
И отставать от друга стал.
То видя, говорит, как путный, Мишка 
другу:
«Приляг-ка, брат, и отдохни
Да коли хочешь, так сосни;
А я постерегу тебя здесь у досугу».

Пустынник был сговорчив: лёг, зевнул,
Да тотчас и заснул.
А Мишка на часах – да он и не без дела:
У друга на нос муха села.
Он друга обмахнул,
Взглянул,
А муха на щеке; согнал, а муха снова
У друга на носу,
И неотвязчивей час от часу.
Вот Мишенька, не говоря ни слова,
Увесистый булыжник в лапы сгрёб,
Присел на корточки, не переводит духу,
Сам думает: «Молчи ж, уж я тебя, вос-
труху!» –
И, у друга на лбу подкарауля муху,
Что силы есть – хвать друга камнем в лоб!
Удар так ловок был, что череп врознь 
раздался,
И Мишин друг лежать надолго там 
остался! 

17 шумақ, 68 тармақ 6 шумақ, 67 тармақ
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26.  ЕКІ БӨШКЕ

Ахметтен Крыловтан

Екі бөшке

Көшеде екі Бөшке келе жатты,
Бірі бос, екеуінің бірі затты.
Ішінде заты бары жай аяңдап,
Салдырлап келе жатыр босы қатты.

Адамдар даусын естіп қорқып-сасып,
Ығысып, алыстан-ақ жолын ашып,
Жүгіріп шапшаңырақ бара жатыр
Көшенің ортасынан шетке қашып.

Құр Бөшке жұртты үркітіп салдыр-
лады,
Көшеде қарамаған жан қалмады.
Бұйымы көп, дыбысы жоқ екіншісін,
Ілтипат етіп ешкім аңғармады.

***
Жиылып отырған жұрт мұны тындап,
Созбайын сөз аяғын көп мылжыңдап.
Билігін өздеріңіз айтыңыздар,
Бөшкенің қайсысының пұлы қымбат?

Құр бөшке салдыры зор, бағасы кем,
Фаһамсыз құр даурыққан адаммен 
тең.
Алыстан әлдеқандай болса-дағы,
Жай-мәнін, жақындасаң, білерсің 
сен.

Екінші толық Бөшке мысалы сол –
Адамдар көп даурықпас ақылы мол.
Сарп етпей босқа сөзін жұртқа жар-
лап,
Үндемей жүріп ісін істейді ол.

Байқамас оны ешкім жақындаспай,
Істес боп ой сынасып, ақылдаспай.
Бөшкеде не зат барын кім біледі
Қақпағын иә бір жерін тесіп ашпай?!

Две бочки

Две Бочки ехали: одна с вином,
Другая
Пустая.
Вот первая – себе без шуму и шажком
Плетется, Другая вскачь несется;
От ней по мостовой и стукотня, и гром,
И пыль столбом;
Прохожий к стороне скорей от страху 
жмется,
	
Ее заслышавши издалека.
Но как та Бочка ни громка,
А польза в ней не так, как в первой,  
велика.

***
Кто про свои дела кричит всем без умол-
ку,
В том, верно, мало толку;
Кто делов истинно,– тих часто на словах.
Великий человек лишь громок на делах
И думает свою он крепко думу
Без шуму.

7 шумақ, 28 тармақ 4 шумақ, 17 тармақ
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27. АҢДАРҒА КЕЛГЕН ІНДЕТ

Ахметтен Крыловтан

Аңдарға келген індет

Алланың рахметі мол, қаһары қатты,
Қарғады дерт жіберіп хайуанатты.
Қырылып у жегендей түрлі аңдар,
Әр жерде төбе-төбе болып жатты.

Шошынып хайуандар келген дерттен,
Біле алмай не қыларын, есі кеткен.
Далада, үйде, қырда, орман, тауда
Сау қалған жер болмады бұл індеттен.

Түзеліп аң біткеннің құлықтары,
Кәсібі, өзгеріліп ғұрыптары,
Зорлықтың, зомбылықтың бәрін тастап,
Тимеді нашарына ұлықтары.

Жоғалды ойын-күлкі, сауықтары,
Зор болып аурудан қауыптары.
Қасқырлар қойға тимей, ораза ұстап,
Жай жүрді түлкі жемей тауықтарды.

Арыстан – аң патшасы жатпай текке,
Жар салды жұрт шақырып төңірекке.
Жиылып болғаннан соң, енді Арыстан
Бұлайша сөз бастады келген көпке:

«Е, жұртым! Нәпсімізді тыя алмадық,
Не түрлі жаман істен ұялмадық.
Күнәміз көп болған соң, қаһар етіп,
Жіберді Құдай бізге ауырмалдық.

Мен тұрмын шығармаққа жаңа тәртіп,
Тәртіптен қалмайды ешкім басын 
тартып.
Жұрт үшін құрбандыққа жанын қи-
сын,
Күнәсі кім де кімнің болса артық.

Бұрын да мұндай індет талай болған,
Жұрт таңдап күнәлісін құрбан шалған.
Көп үшін бірі ғана жанын қиып,
Қырғыннан өзгелері аман қалған.

Мор зверей

Лютейший бич небес, природы ужас – 
мор
Свирепствует в лесах. Уныли звери;
В ад распахнулись настежь двери:
Смерть рыщет по полям, по рвам, по  
высям гор;
Везде размётаны её свирепства жертвы, –
Неумолимая, как сено, косит их,
А те, которые в живых,
Смерть видя на носу, чуть бродят по-
лумертвы:
Перевернул совсем их страх;
Те ж звери, да не те в великих столь  
бедах:

Не давит волк овец и смирен, как монах;
Мир курам дав, лиса постится в подзе-
мелье:
Им и еда на ум нейдёт.
С голубкой голубь врознь живёт,
Любви в помине больше нет:
А без любви какое уж веселье?
В сём горе на совет зверей сзывает Лев.
Тащатся шаг за шаг, чуть держатся в них 
души.
Сбрелись и в тишине, царя вокруг обсев,
Уставили глаза и приложили уши.

«О други! – начал Лев, – по множеству 
грехов
Подпали мы под сильный гнев богов,
Так тот из нас, кто всех виновен боле,
Пускай по доброй воле
Отдаст себя на жертву им!
Быть может, что богам мы этим угодим,
И тёплое усердье нашей веры

Смягчит жестокость гнева их.
Кому не ведомо из вас, друзей моих,
Что добровольных жертв таких
Бывали многие в истории примеры?
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Құдайым жіберген соң бізге індет,
Ісіне Құдіреттің көнбек міндет.
Күнәсі кім де кімнің болса артық,
Бас тартып жалтармасын о деп, бұ деп.

Кім айтар «тазамын» деп Хақ қасында,
Күнәлі үлкен-кіші, қарт-жасың да.
Жасырмай, аз ба, көп пе, айтып шық-
сын –
Қылмысын болған әркім өз басында.

Мен өзім нақ күнәлі көптің бірі,
Айтпаса, ашылмайды көңіл кірі.
Жазықты, жазықсыз деп талғамадым,
Кетпеді тырнағыма түскен тірі.

Етпедім намаз оқып, құлдық тағат,
Ораза тұтқаным жоқ жалғыз сағат.
Жазықсыз қойдан момын жануар жоқ,
Соларды қойшысымен жедім қабат.
Мен риза құрбандыққа шалсаң, жұр-
тым,
Күнәм көп, тауыса алмай бәрін санап.

Сол шақта Түлкі тұрып сөз айтады,
Патшаға жарамсақсып, тез айтады:
«Мұныңыз, күнә түгіл, ұнаған іс,
Қандай жан мұны күнә деп айтады?

Дей берсең мұндай істің бәрі күнә,
Онда біз өлеміз ғой аштан, сірә.
Тақсырдың тамағына жарағаны
Қойларға жәбір емес, зор мәртебе.

Және де мен айтайын, тақсыр ханым,
Адамның бұзықтығы жұртқа мәлім.
Қалайша айла тауып жоямын деп,
Дұшпандық ойлайды һәман бізге за-
лым.

Күнә емес адам жесең – сауап, тақсыр,
Кім де кім оны жесе, сауап тапсын. 
«Адамды жеген обал» дегендерге
Сіз үшін мен берейін жауап, тақсыр!»

Бұлайша бір Түлкі емес, айтты бәрі,
Патшаға жарамсақтап жас пен кәрі:

Итак, смиря свой дух,
Пусть исповедует здесь всякий вслух,
В чём погрешил когда он вольно иль не-
вольно.
Покаемся, мои друзья!
Ох, признаюсь – хоть это мне и больно, –
Не прав и я!
Овечек бедненьких – за что? – совсем 
безвинно
Дирал бесчинно;
А иногда, – кто без греха? –
Случалось, драл и пастуха:
И в жертву предаюсь охотно.
Но лучше б нам сперва всем вместе пе-
речесть
Свои грехи: на ком их боле есть, –
Того бы в жертву и принесть,
И было бы богам то более угодно».

«О царь наш, добрый царь! От лишней 
доброты, –
Лисица говорит, – в грех это ставишь ты.
Коль робкой совести во всём мы станем 
слушать,
То прийдет с голоду пропасть нам нако-
нец;
Притом же, наш отец!
Поверь, что это честь большая для овец,
Когда ты их изволишь кушать.
А что до пастухов, мы все здесь бьём челом:
Их чаще так учить – им это поделом.
Бесхвостый этот род лишь глупой спе-
сью дышит,
И нашими себя везде царями пишет».

Окончила Лиса; за ней на тот же лад
Льстецы Льву то же говорят,
И всякий доказать спешит наперехват,
Что даже не в чём Льву просить и отпу-
щенья.

За Львом Медведь, и Тигр, и Волки в 
свой черёд 
Во весь народ
Поведали свои смиренно погрешенья;
Но их безбожных самых дел
Никто и шевелить не смел.
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«Бірі емес, бәрін жесе – обал емес,
Адамға аңның, - десті, жетсе әлі».

Артынан Арыстанның Жолбарыстар...
(Патшасы бұйырған соң, не тұрыс бар!)
Аюлар, Қасқырлар да айтып шықты –
Басында жақсы, жаман не қылмыс бар.

Бұлардың қайсыбірі тісті, мықты,
Қайсысы һәм азулы һәм тырнақты.
Жаман деп бұлар ісін ешкім айтпай,
Тұрған жұрт ыңғайына қарап ықты –
Болса да Құдай безер қылмыстары,
Тап-таза періштемен бірдей шықты.

Ал енді Өгіз тұрып мөңірейді,
Көз жасы ағыл-тегіл еңірейді:
«Қиянат кісі ақына қылман деуші ем –
Азғырды шайтан залым мені, - дейді. 

Нақ биыл бесінші жыл сол ісіме,
Сол ісім, еңіреймін, түссе есіме.
Жұт жылы ашаршылық азық болмай,
Жалындым қарыз сұрап әр кісіге.

Бермеді ешкім маған қарызға шөп,
Аштыққа шыдап, жайға тұрмадым тек.
Істедім бір адамға мен қиянат,
Шөбінен рұқсатсыз бір үзіп жеп».

«Апырмай, бұ не деген күнә, тақсыр?!
Шуылдап қоя берді Аю, Қасқыр,
Былғады бір өзі емес, баршамызды –
Біреудің шөбін ұрлап, қара басқыр!»

«Шөп ұрлап не көрді екен, Құдай 
ұрған?
Обал жоқ бұл көрімге жұртты қырған.
Өзгелер мұнан ғибрат алмас үшін –
Жоялық жылдам көзін, етіп құрбан».

Бұл сөзді жиылған көп қабыл алды,
Өгізді алып ұрып, құрбан шалды.
Күнәдан жаны-тәні тазарсын деп,
Апарып жанып жатқан отқа салды.
Адамның, шөбі түгіл, өзін жеген –
Тісті мен тырнақтылар аман қалды.

И все, кто были тут богаты
Иль когтем, иль зубком, те вышли вон
Со всех сторон
Не только правы, чуть не святы.

В свой ряд смиренный Вол им так мы-
чит: «И мы
Грешны. Тому лет пять, когда зимой кор-
мы
Нам были худы,
На грех меня лукавый натолкнул:
Ни от кого себе найти не могши ссуды,
Из стога у попа я клок сенца стянул».

При сих словах поднялся шум и толки;
Кричат Медведи, Тигры, Волки:
«Смотри, злодей какой!
Чужое сено есть! Ну, диво ли, что боги
За беззаконие его к нам столько строги?
Его, бесчинника, с рогатой головой,
Его принесть богам за все его проказы,
Чтоб и тела нам спасть и нравы от за-
разы!
Так, по его грехам, у нас и мор такой!»
Приговорили –
И на костёр Вола взвалили.

И в людях так же говорят:
Кто посмирней, так тот и виноват. 
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Өкіріп Өгіз жатыр отқа күйіп,
Көз жасын құтқарғай да Құдай иіп.
Айтуға түсін ашып қаймығамын,
Біреуге кете ме деп тілім тиіп.

Үлгі айтып, жұрт түзейтін қайда білік?
Әншейін ермек етем сөйлеп, күліп.
Аңдардың осы ісінен бөтен емес
Түзілген кейбір жұртқа әкімшілік.

Тауыса алман дүние кебін айтып, 
санап,
Әкім аз іс ететін әділ қарап.
Залымдар айран ішіп аман кетіп,
Момындар тұтылып жүр шелек жалап.

28  шумақ, 117 тармақ 9  шумақ, 93 тармақ

28. ҚАРА БҰЛТ

Ахметтен Крыловтан

Қара бұлт

Даланың күнге күйіп, аптап өткен 
Үстінен бұлт шықты қаптап көктен.
Қуанды шаруалар «Иә, Құдайлап!»,
Жерді бір суарар деп қурап кеткен.

Жауар деп тұрды халық үміт етіп,
Тамбастан өте шықты құр желдетіп.
Теңізге барды да бұлт құя салды –
Далаға қурап тұрған жаумай кетіп.

Теңізге пәрменінше құя салып,
Мақтанды мырзасынып тауға барып.
Тау айтты: «Сен мақтанып келіп тұр-
сың,
Мен тұрмын бұл ісіңе қайран қалып.

Егер де сол қадарлы жаусаң жерге,
Су берсең шөлдеп тұрған егіндерге,
Көк шығып, жер отайып, егін өсіп,
Қандай зор тиер еді пайдаң елге!

Не қайыр қазір сенің жауғаныңнан,
Сенсіз де су жетерлік теңіздерде!»

Туча

Над изнурённою от зноя стороною
Большая Туча пронеслась;
Ни каплею её не освежа одною,
Она большим дождём над морем проли-
лась
И щедростью своей хвалилась пред  
Горою,
«Чтó сделала добра
Ты щедростью такою? –
Сказала ей Гора. –

И как смотреть на то не больно!
Когда бы на поля свой дождь ты пролила,
Ты б область целую от голоду спасла:
А в море без тебя, мой друг, воды доволь-
но».
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Жиылып кеңес тындап отырғандар,
Ғибрат мұнан да бар алсаңыздар.
Бұлттай жерге жаумай, суға жауған –
Қазақта іс ететін көп адамдар.

Жұмсамай тиісті орынға мал, өнерін
Біреулер жүреді, оған не амал бар?!
Мысалы, қазақ – дала, орыс – теңіз,
Даланы, шама келсе, көгертіңіз.
Мұң десең, мұқтаж десең – қазақта 
көп,
Емес пе мұны ойламақ міндетіңіз?
Мақал бар: «Жақсылықты басыңа 
қыл,
Басыңнан асса, деген, – досқа істеңіз».

Мен мұны арнап жаздым замандасқа,
Шаш қойған өзімменен ғамалдасқа.
Бұл сөзді сендерге айтпай, кімге ай-
тамын,
Болады асыл – таста, ақыл – жаста.
Қарышта өз жұртыңа, барың болса,
Өзге елдің өзінде көп бізден басқа.

 7 шумақ, 36 тармақ 2 шумақ, 12 тармақ

29. ИТТІҢ ДОСТЫҒЫ

Ахметтен Крыловтан

Иттің достығы

Бір байдың Төрткөз, Мойнақ төбеттері,
Өздері, ит болса да, әдепті еді.
Түнде үріп, күндіз үрмей, жай жата-
татын
Болады әдепті иттің әдеттері.

Түс мезгіл екі төбет тойып жатып,
Кемпір наз-өкпелерін қойып жатып,
Ас үйдің алдындағы күн шуақта
Сөйлесті әр нәрсенің басын шатып.

Сөз қылды жақсылықты, жамандықты,
Жомарттық, мырзалық пен сараң-
дықты.
Достықтың, дұшпандықтың жайын 
сөйлеп,
Қолға алды татулық пен араздықты.

Собачья дружба

У кухни под окном
На солнышке Полкан с Барбосом, лёжа, 
грелись.
Хоть у ворот перед двором
Пристойнее б стеречь им было дом;
Но как они уж понаелись –
И вежливые ж псы притом
Ни на кого не лают днём –
Так рассуждать они пустилися вдвоём
О всякой всячине: о их собачьей службе,
О худе, о добре и, наконец, о дружбе.

«Что может, – говорит Полкан, – прият-
ней быть,
Как с другом сердце к сердцу жить;

23–7068
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Ділмарсып сол уақытта айтты Мой-
нақ:
«Менсіз-ақ қара, Төрткөз, өзің ойлап.
Дүниеде одан артық не нәрсе бар –
Тұрғаннан татулықпен күліп-ойнап?!

Дос болсаң құшақтасып, жанға балап,
Сөз айтсаң бір-біріңе «шырақ, қарақ»,
Алты күн ашаршылық көрсең-дағы,
Жемесең бірің жоқта бірің тамақ;

Достың дос жұлдырмаса жауға түгін,
Еш нәрсе айырмаса ара-жігін,
Бірінің қабағына бірі қарап,
Білмесе күннің қалай өткендігін! 

Не бар деп дүниеде мұнан артық,
Мен қалып бір қиялға тұрмын бүгін.
Жолдыяқ, ақсақ Құтпан, жамандарда,
Солар да тату боп жүр, біздер түгіл».

Сөйледі маңызданып енді Төрткөз:
«Мойнеке, мұның әбден айтарлық сөз.
Тұрмайтын бір күн тату неміз бар деп,
Мен-дағы ойлаушы едім осыны әр кез.

Не келіп, тірі жүрсең, не кетпейді,
Араз боп, екеуімізге не жетпейді?
Тамақ тоқ, өркені өссін иеміздің!
Тыюсыз сөгіп-соқпай, құрметтейді.

Расын рас демей, танамыз ба,
Бір тәулік татулық жоқ арамызда.
Тұрмайтын ренішке сәл нәрсеге
Екеуіміз таласамыз, барамыз да.

Мұндай іс арасында болған емес,
Көз салсақ бұрынғы өткен бабамызға.
Атаның жолын қумай, лаққанда,
Тура жол сонан артық табамыз ба?».

Бұл сөзге көңілденіп, Мойнақ тасты,
(Ол үлкен, онан гөрі Төрткөз жас-ты)
«Төрткөзім!», «Мойнекем!» деп бірін 
бірі,
Дос болып, серт айтысып, құшақтасты.

Во всём оказывать взаимную услугу;
Не спить без друга и не съесть,
Стоять горой за дружню шерсть,
И, наконец, в глаза глядеть друг другу,
Чтоб только улучить счастливый час,
Нельзя ли друга чем потешить, позаба-
вить
И в дружнем счастье всё своё блажен-
ство ставить!
Вот если б, например, с тобой у нас
Такая дружба завелась:
Скажу я смело,
Мы б и не видели, как время бы летело»,

«А что же это дело! –
Барбос ответствует ему. –
Давно, Полканушка, мне больно самому.
Что, бывши одного двора с тобой собаки,
Мы дня не проживём без драки;
И из чего? Спасибо господам:
Ни голодно, ни тесно нам!
Притом же, право, стыдно:
Пёс дружества слывёт примером с дав-
них дней,
А дружбы между псов, как будто меж 
людей,
Почти совсем не видно». –

«Явим же в ней пример мы в наши вре-
мена! –
Вскричал Полкан, – дай лапу!» – «Вот 
она!»
И новые друзья ну обниматься,
Ну целоваться;
Не знают с радости, к кому и прирав-
няться:
«Орест мой!» – «Мой Пилад!» Прочь 
свары, зависть, злость!
Тут повар на беду из кухни кинул кость.
Вот новые друзья к ней взапуски несут-
ся:
Где делся и совет и лад?
С Пиладом мой Орест грызутся, –
Лишь только клочья вверх летят:
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Екеуі бірін бірі сүйді, құшты,
Қызығы басылмаған достық күшті.
Ас үйден лақтырылған бір омыртқа
Солардың нақ жанына келіп түсті.

Көрген соң майлы сүйек, ит тұрар ма,
Құшағын жазып ала жүгірісті.
Достықты, айтқан сертті былай қойып,
Екеуі бір-біріне салды тісті.

Досты дос мұнан артық қалай сый-
лар –
Жүндері бұрқыраған аспанға ұшты.
Су құйып үстеріне, жиылған жұрт
Екеуін зордан ғана айырысты.

***
Иттерге таласса да жарасады,
Әйтпесе ит әдетінен адасады.
Дос болған адамдарға қарап тұрсақ,
Биікпен тең деп болмас аласаны.
Сүйектей арасына нәрсе түссе,
Иттерден олар артық таласады.

Насилу, наконец, их розлили водою.
Свет полон дружбою такою.

Про нынешних друзей льзя молвить, не 
греша,
Что в дружбе все они едва ль не одинаки:
Послушать, кажется, одна у них душа, –
А только кинь им кость, так что твои  
собаки!

16 шумақ, 66 тармақ 5 шумақ, 52 тармақ

30. ҚАСҚЫР МЕН МЫСЫҚ

Ахметтен Крыловтан

Қасқыр мен Мысық

Орманнан Қасқыр келді елге қашып,
Алақтап, не қыларын білмей сасып.
Соңынан бір топ аңшы қиқу салып,
Ит қосып келе жатыр шапқыласып.
Жалынып Қасқыр сонда Мысыққа 
айтты,
Шетінде бір ауылдың ұшырасып:

«Мысықжан! Бұл жердегі жұрттар 
қандай?
Жау қуып келе жатыр арттан қалмай.
Ит үрген, қиқу салған адамдардың
Дауысын естимісің тартқан керней?
Айта көр, қайырымды ер бар болса,
Тасалап мені жаудан құтқарғандай!».

«Бара ғой, – Мысық айтты, – Қоянкөзге,
Жігіт кем ер көңілді одан өзге.

Волк и Кот

Волк из лесу в деревню забежал,
Не в гости, но живот спасая;
За шкуру он свою дрожал:
Охотники за ним гнались и гончих стая.
Он рад бы в первые тут шмыгнуть ворота,
Да то лишь горе,
Что все ворота на запоре.
Вот видит Волк мой на заборе
Кота

И молит: «Васенька, мой друг! скажи 
скорее,
Кто здесь из мужичков добрее,
Чтобы укрыть меня от злых моих врагов?
Ты слышишь лай собак и страшный звук 
рогов!
Всё это ведь за мной».– «Проси скорей 
Степана;
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Адамды анау-мынау тоқтатарлық
Өзінің ебі де бар сөйлер сөзге».
«Оны қой, – Қасқыр айтты, – ол жа-
сырмас,
Жеп едім бір ту қойын өткен күзде».

«Барып көр, олай болса, Құрамысқа,
Адам жоқ жасыруға онан ұста.
Шамасыз өзі асқан жақсы жігіт,
Жалғыз-ақ тоны келте, қолы қысқа».
«Мысықжан, оны да қой, өзгесін айт,
Жеп едім бір лағын былтыр қыста».

«Иесі анау үйдің Көпберген бай,
Жақсылық, жамандықты көп көрген 
бай.
Қонақжай, өзі асқан дәулетті адам,
Жатсаң да, ауырламас, бірнеше ай».
«Баруға, – Қасқыр айтты, – жүрексі-
нем,
Оның да қозыларын жеп ем талай».

«Білмеймін сілтерімді енді қайда!
Барып көр Қисықбасқа анау сайда.
Болғанмен басы қисық, өнері көп,
Әр түрлі табылады онан айла».
«Мысықжан, оны да айтып әуре болма,
Жеп едім бір бұзауын өткен айда».

«Мен қайран, – Мысық айтты, – 
істеріңе!
Залалдан басқа нәрсе істедің бе?
Байдың көбі, жарлының жалғызы да
Тиіпті, тыңдап тұрсам, тістеріңе.
Зараргер жұртқа тегіс болып әбден,
Енді не іздеп келдің іштеріне?!
Жынды жоқ сені аман құтылдырып,
Алғандай бәле тілеп үстеріне.
«Не ексең, соны орарсың» деген сөз 
бар,
Ор енді егініңді піскенінде!».

Мужик предобрый он», – Кот Васька  
говорит. 
«То так; да у него я ободрал барана».–
«Ну, попытайся ж у Демьяна».–
«Боюсь, что на меня и он сердит:
Я у него унёс козлёнка».–
«Беги ж, вон там живёт Трофим».–
«К Трофиму? Нет, боюсь и встретиться 
я с ним:
Он на меня с весны грозится за ягнён-
ка!» –
«Ну плохо ж! Но авось тебя укроет 
Клим!» –
«Ох, Вася, у него зарезал я телёнка!» –

«Что вижу, кум! Ты всем в деревне на-
солил,–
Сказал тут Васька Волку,–
Какую ж ты себе защиту здесь сулил?
Нет, в наших мужичках не столько мало 
толку,
Чтоб на свою беду тебя спасли они.
И правы,– сам себя вини:
Что ты посеял – то и жни».

7  шумақ, 46 тармақ 31 шумақ, 31 тармақ
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31. ҚАПТЕСЕР МЕН КӨРТЫШҚАН

Ахметтен Крыловтан

Қаптесер мен Көртышқан

Қаптесер келіп айтты Көртышқанға:
«Бір хабар шашылып тұр жер-жаһанға.
Күн туып біздерге де көз ашқандай,
Жем бопты Мысық залым Арыстанға.
Тыныштық бермеуші еді, Құдай 
ұрған –
Жазасын тартпасынба ол дұшпан 
да?!».

Көртышқан айтты деңіз сонда не деп:
«Бұл хабар, рас болса, жақсы ғой бек.
Дүниеде болмастай бір оқиға екен,
Қуанба, Қаптесерім, сен босқа тек.

Бекер деп, менің бұған нанбайтыным
Мысықты ешкім жеңіп алмайтұғын.
Тырнасса оныменен, шексіз білем –
Арыстан аман, тірі қалмайтынын».

* * *
Бұл сөзді біреу ұқпай, біреу ұқты,
Айтайын, не мағына мұнан шықты:
Қорыққанда бір адамнан, жаман ойлар,
Дүниеде ешкім жоқ деп сонан мықты.

Мыш и Крыса

«Соседка, слышала ль ты добрую 
молву?»
Вбежавши, Крысе Мышь сказала: –
«Ведь кошка, говорят, попалась в когти 
льву?
Вот отдохнуть и нам пора настала!» –

«Не радуйся, мой свет»,
Ей Крыса говорит в ответ:
«И не надейся попустому!
Коль до когтей у них дойдет,
То, верно, льву не быть живому:
Сильнее кошки зверя нет!»

Я сколько раз видал, приметьте это сами:
Когда боится трус кого,
То думает, что на того
Весь свет глядит его глазами.

4 шумақ, 18 тармақ 3 шумақ, 14 тармақ

32. АЛА ҚОЙЛАР

Ахметтен Крыловтан

Ала Қойлар

Айырсын аңдар қайдан қара, ақты,
Кімі ақ, кімі қара – таба алмапты.
Жоспарлап білмегенді білдіруге –
Сөз қылып данышпандар мысалдап-
ты.
Мысал бұл: ала түсті кей қойларды
Арыстан – аң патшасы жақтырмапты.
«Бұлардың түсі бөтен, көңілі ала», – 
деп,
Не шара, сүймеген соң, кінә тақты.

Пёстрые Овцы

Лев пёстрых невзлюбил овец.
Их просто бы ему перевести не трудно;
Но это было бы неправосудно –
Он не на то в лесах носил венец,
Чтоб подданных душить, но им давать 
расправу;
А видеть пёструю овцу терпенья нет!
Как сбыть их и сберечь свою на свете 
славу?
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Ол рас, кей қойлардың ала түсі,
Кім білсін, сырты менен бірдей ме 
іші?
Әйтеуір бір сенбестік ой кірген соң,
Не қылса, Арыстанның келер күші.

Демелік қойлардың да іші аппақ,
Оңайма Арыстаннан алу ақтап?
Шыққан соң сенімсіз боп, бұл қой-
ларды
Ал енді Арыстанға қалай бақпақ?!

Бәрін де қырып жүріп жоқ қылар ед,
Аңдардың аузына кім болар қақпақ?
«Жазықсыз қан төкті» деп айтпастай 
қып,
Біртүрлі бұған керек амал таппақ.

Шақыртып Аю менен Түлкіні алды,
Кеңесіп, екеуіне ақыл салды.
Арыстан іс мәнісін айтқаннан соң,
Кідіріп Түлкі азырақ, ойға қалды.

Сөйлейді ойланбай-ақ Аю шолақ:
(Аюлар күшке мықты, ойға олақ)
«Қойлардан ала түсті құтылғандай,
Бар деймін бұған оңай жалғыз жол-ақ.

Мұнда онша ешнәрсе жоқ ойлайтұғын,
Іс емес онсыз жөні болмайтұғын.
Бәрін де ала қойдың қырсаң, тақсыр,
Тұқымын не бар құртып, жоймай-
тұғын?».

Бұл ақыл ұнамады Арыстанға,
(Қан керек болса, табар алыстан да)
Аюды түртіп қалып, Түлкі айтады:
«Сөзіңді мен бөлемін, намыстанба.

Данышпан әділ патша, тақсыр  
ханым!
Жазықсыз сіз төкпейсіз нашар  
қанын.
Қойлардан ала түсті құтылғандай,
Айтайын, рұқсат етсең, мен амалын.

И вот к себе зовет
Медведя он с Лисою на совет –
И им за тайну открывает,
Что видя пёструю овцу, он всякий раз
Глазами целый день страдает
И что придет ему совсем лишиться глаз,
И, как такой беде помочь, совсем не знает.

«Всесильный Лев! – сказал, насупяся, 
Медведь, –
На что тут много разговоров?
Вели без дальних сборов
Овец передушить. Кому о них жалеть?»
Лиса, увидевши, что Лев нахмурил брови,
Смиренно говорит: «О царь! наш  
добрый царь!
Ты, верно, запретишь гнать эту бедну 
тварь –
И не прольёшь невинной крови.

Осмелюсь я совет иной произнести:
Дай повеленье ты луга им отвести,
Где б был обильный корм для маток
И где бы поскакать, побегать для ягняток;
А так как в пастухах у нас здесь недос- 
таток,
То прикажи овец волкам пасти.

Не знаю, как-то мне сдаётся,
Что род их сам собой переведётся.
А между тем пускай блаженствуют оне;
И что б ни сделалось, ты будешь в сто-
роне».

Лисицы мнение в совете силу взяло
И так удачно в ход пошло, что, наконец,
Не только пёстрых там овец –
И гладких стало мало.
Какие ж у зверей пошли на это толки?
Что Лев бы и хорош, да всё злодеи волки. *
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Оларға еркін жүріп оттағандай,
Беріңіз кең жайылым, шөбі қалың.
Сенімді жақсы қойшы табылмаса,
Бақтырмай қасқырларға жоқ амалың.

Көкжалдар жүрер қойды бағып  
ойнай,
Ойнауын қоймас, әбден қарны  
тоймай.
Қас-екең қойды баға бастаған соң,
Тұқымын қояр екен қалай жоймай?!

Аз дәурен оған дейін бұл қойлар да
«Тұрмыз деп кеңшілікте» жүрсін  
ойлай.
Білінбей бірте-бірте құрып болар,
Аслан жаман атын сізге қоймай!».

Арыстан Түлкі ақылын қабыл алды,
Бөріден өңшең көкжал қойшы салды.
Қойларды Қасқыр бағып оңдырар 
ма?
Ала түгіл, ағы да аз-ақ қалды.

Ал сонда не деп айтты өзге аңдар,
Қойлардың таусылғанын көрген жан-
дар?
«Жарықтық Арыстаннан еш кінә жоқ,
Бұзықтар қасқырлар ғой, антұрған-
дар!».

***
Бұл сөзге дегенім жоқ жылар, күлер,
Адам аз алдын болжап анық білер.
Көкжалдар қойшы болса, кім біледі,
Береке ала қойға кірсе, кірер?!

16 шумақ, 64 тармақ 6 шумақ, 50 тармақ
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33. САРЫ ШЫМШЫҚ

Ахметтен Крыловтан

Сары Шымшық

Мақтанып Сары Шымшық шалқып- 
тасты,
«Теңізді өртеймін!» деп лақап 
шашты.
У-шу боп, бұл хабарды естіген соң,
Теңізді тастап, құстар үркіп қашты.

Таң қалып, «тамашаны көреміз» деп,
Алыстан аңдар келді әдейі іздеп.
Адам да тұс-тұс жақтан келе жатыр
Лек-лек боп, топ-тобымен мыңдап, 
жүздеп.

Қисап теңізге көп халық келді,
Шымшық «теңіз өртейд!» деп нанып 
келді.
Балық жеп, сорпа ішіп тойынбаққа,
Аш пенен көбінесе арық келді.
«Бір соғым пұлсыз астан» дейтіндер де,
Қасығын қолдарына алып келді.

Үңіліп, суда болып назарлары,
Сыйып тұр жағалауға азар бәрі.
Теңізді жанады деп кім естіген?
Көрмекте соны жұрттың ынтызары.

Сары Шымшық мақтанды ма, ойна-
ды ма,
Кім білсін, күйдірем деп ойлады ма?
Теңізге от салғанмен, жана қоймас,
Десеңші: «Тым болмаса, қайнады ма?».

Ол теңіз, күймек түгіл, қайнаған жоқ,
«Жұрт неге келді» деп те ойлаған жоқ.
«Қап, бәлем, тоқтай тұр!» - деп 
Шымшық қайтты,
Теңізге тісін басып қайраған боп.

***
Кейбіреу қолдан келмес істі ойлайды,
Мақсаты оныменен тұс болмайды.

Синица

Синица на море пустилась:
Она хвалилась,
Что хочет море сжечь.
Расславилась тотчас о том по свету речь.
Страх обнял жителей Нептуновой сто-
лицы;
Летят стадами птицы; А звери из лесов 
сбегаются смотреть,
Как будет Океан и жарко ли гореть.
И даже, говорят, на слух молвы крылатой
Охотники таскаться по пирам
Из первых с ложками явились к берегам,
Чтоб похлебать ухи такой богатой,
Какой-де откупщик, и самый тароватый,
Не давывал секретарям.

Толпятся: чуду всяк заранее дивится,
Молчит и, на море глаза уставя, ждет;
Лишь изредка иной шепнет:
«Вот закипит, вот тотчас загорится!»
Не тут-то: море не горит.
Кипит ли хоть? – и не кипит.
И чем же кончились затеи величавы?
Синица со стыдом всвояси уплыла;
Наделала Синица славы,
А моря не зажгла

***
Примолвить к речи здесь годится,
Но ничьего не трогая лица:
Что делом, не сведя конца,
Не надобно хвалиться
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«Ұялған тек тұрмайды» деген рас,
«Қап, бәлем, тоқтай тұрмен» жұртты 
алдайды.

7 шумақ, 30 тармақ 3 шумақ, 28 тармақ

34.ТҮЛКІ МЕН ҚАРАШЕКПЕН

Ахметтен Крыловтан

Түлкі мен Қарашекпен

Түлкіге тамақ іздеп сапар шеккен
Жолығып, айтты бір күн Қарашекпен:
«Күнің аз тауық жемей жай жүретін,
Ұрлыққа құмар жансың мұнша нет-
кен?

Сыр ашып сөйлеселік оңашада,
Ешкім жоқ екеуімізден басқа шеттен.
Ашиды, рас, жаным, Түлкі, саған,
Ойлама айтады деп мекерлікпен.
Жақсылық тырнағыңдай бар ма, сірә,
Ойласаң, кәсібіңде осы еткен?
Ұрлықтың кінә, ұяты өз алдына,
Жүргенің қарғыс, сөгіс естіп көптен.
Түлкі көп тауық ұрлап қолға түсіп,
Бір ғана тамағы үшін өліп кеткен.

Жүрсең де бұл уақытта ебін тауып,
Әр жеген тамағыңда бар зор қауіп.
Тұрмақ жоқ дүниеде бір қалыппен,
Бақ, бәле алмасатын ауық-ауық.
Бір күні қолға түсіп, өліп кетсең,
«Құныңа тұрар ма сол жеген тауық?».

Түлкі айтты төмен қарап, пақырсы-
нып,
Ақпейіл сопыларша көңілі сынық:
«Бірде алдап, бірде ұрлап шеккен ғұ-
мыр
Жақсы-ақ деп жүргенім жоқ көңілім 
тынып.
Қайтерсің, жоқшылықтың жолы қиын,
Әйтпесе жын ұрып па ұрлық қылып?!

Ағарды арам іспен сақал-шашым,
Бойыма тарамайды ішкен асым.
Жоқшылық һәм шиеттей жас балалар, 
–

Крестьянин и Лисица

«Скажи мне, кумушка, что у тебя за 
страсть
Кур красть?
– Крестьянин говорил Лисице, встретясь 
с нею.
– Я, право, о тебе жалею!
Послушай, мы теперь вдвоём,
Я правду всю скажу: ведь в ремесле тво-
ём
Ни на волос добра не видно.
Не говоря уже, что красть и грех и стыдно
И что бранит тебя весь свет,
Да дня такого нет,
Чтоб не боялась ты за ужин иль обед
В курятнике оставить шкуры!
Ну, стоят ли того все куры?»

– «Кому такая жизнь сносна?
– Лисица отвечает.
– Меня так всё в ней столько огорчает,
Что даже мне и пища не вкусна.
Когда б ты знал, как я в душе честна!
Да что же делать? Нужда, дети;
Притом же иногда, голубчик кум,
И то приходит в ум,
Что я ли воровством одна живу на свете?
Хоть этот промысел мне точно острый 
нож».

«Ну, что ж? – Крестьянин говорит.
– Коль вправду ты не лжёшь,
Я от греха тебя избавлю
И честный хлеб тебе доставлю;
Наймись курятник мой от лис ты охра-
нять:
Кому, как не Лисе, все лисьи плутни знать?
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Салған соң Құдай басқа, не қыласың?
Көрместен күндіз дамыл, түнде ұйқы 
– 
Қамы үшін қатын-бала азды басым.
Ұялып, жұрт бетіне қарай алмай,
Өтіп-ақ бара жатыр өмір жасым.

Және де, бір жағынан, ойлайтыным –
Тауықпен мен бе жалғыз ойнайтұғын?
Амалдап күнелтпесең, ауқатың жоқ,
Жайғасып алды-артыңды болжай-
тұғын.
Бәрі сол жоқшылықтың кесапаты,
«Ұрлықты нем бар дейсің қоймай-
тұғын?!»

Сөйлейді сонда тұрып Қарашекпен:
«Жайыңды айтсаң еді маған көптен.
Күнәдан, әлі де болса, құтқарайын,
Тәубаға қайтсаң, жаным, шын ниет-
пен.

Берейін адал кәсіп саған тауып,
Жүрмейді қайда адам дәм-тұз ауып?
Маған да, саған да онша теріс болмас,
Дәмдес боп, бірге жүріп бақсаң тауық.

«Әдісін Түлкілердің білесің сен,
Баққан соң, тауықтарды жегізбес ең.
Бойыңды, тамағыңды сыйлы етіп,
Ешкімді мен де саған тигізбес ем!».

Тауыса алман сөздерінің бәрін теріп,
Іс бітіп, уағдасын мықтап беріп,
Ұрлығын қойып, тауық бақпақшы боп,
Ауылға Түлкі келді Мұжыққа еріп.

Мұжық бай, нәрсесі сай, қазаны тоқ,
Семірді Түлкі әбден тұлыптай боп.
Бағуға тауықтарды жиһады зор –
Жалғыз-ақ ниет-құлқы түзелген жоқ.

Қасқырдан оңдырар ма қойшы салып,
Тауықшың Түлкі болса, сондай қалып.
Зәредей қауіп қылмай Мұжық жазған 
–
Шынымен түзелді деп жүрді нанып.

Зато ни в чём не будешь ты нуждаться
И станешь у меня как в масле сыр катать-
ся».

Торг слажен; и с того ж часа
Вступила в караул Лиса.
Пошло у мужика житьё Лисе привольно;
Мужик богат, всего Лисе довольно;
Лисица стала и сытей,
Лисица стала и жирней,
Но всё не сделалась честней:
Некраденый кусок приелся скоро ей;
И кумушка тем службу повершила,
Что, выбрав ночку потемней,
У куманька всех кур передушила.

***

В ком есть и совесть и закон,
Тот не украдет, не обманет,
В какой бы нужде ни был он;
А вору дай хоть миллион –
Он воровать не перестанет.
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Ақтады тұзын қалай Түлкі деңіз, –
Бір түнді қараңғырақ таңдап алып,
«Мұжығым, ұйықтай бер!» - деп 
жүріп кетті,
Жолына бар тауығын құрбан шалып.

Бұл сөздің мағынасы көрініп тұр,
Ұнайма сөйлей берсем білімсіп құр?
Туралап қысқасынан түсіндірем,
Демеңдер «баяндауға ерініп тұр!

Адамдар ұяты бар, ниеті ақ,
Ұрламас, аштан өлер болса да нақ.
Санап бер саф алтыннан миллионды,
Ұрлығын ұры қоймас Түлкідей-ақ.
Бұзықтық бай, жарлыға бірдей нәрсе,
Пиғылды түзетпейді дәулет пен бақ.

15 шумақ, 76 тармақ 5 шумақ, 49 тармақ

35. КІСІ МЕН КӨЛЕҢКЕ

Ахметтен Крыловтан

Кісі мен Көлеңке

Айтайын бір Тентектің әңгімесін,
Демеңдер: «Сөз ғып жазған мұның 
несін?»
Есі ауыс көре салып, қуалады,
Өзінің ұстаймын деп Көлеңкесін.

Бұл қуса, Көлеңкесі алыстады,
Жүгірсе, жүйріктігі қалыспады.
Қатты да, жай да қуды – ұстатпады,
Болғанша бар өнерін қарыштады.

Тентектің бір мезгілде кірді есі:
«Әуре боп қуып, маған қажет несі?»
Осылай ойлап, қайта жүріп еді –
Артынан қуды енді көлеңкесі.

***
Кейбіреу Қыдыр дарып, қараса бақ,
Бейне бір осы айтылған көлеңке нақ.
Қайрылмай, қарағанда, бақ-дәулетке 
–
Артынан қуалайды қайтарып ап.

Человек и Тень 

Шалун какой-то тень свою хотел пой-
мать:
Он к ней, она вперёд; он шагу прибав-
лять,
Она туда ж; он, наконец, бежать.
Но чем он прытче, тем и тень скорей  
бежала,
Всё не даваясь, будто клад.
Вот мой чудак пустился вдруг назад;
Оглянется, а тень за ним уж гнаться ста-
ла.

Красавицы! слыхал я много раз:
Вы думаете что? Нет, право, не про вас,
А что бывает то ж с фортуною у нас;
Иной лишь труд и время губит,
Стараяся настичь её из силы всей;
Другой, как кажется, бежит совсем от 
ней:
Так нет, за тем она сама гоняться любит. 

4 шумақ, 16 тармақ 2 шумақ, 14 тармақ
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36. ҚАРАШЕКПЕН МЕН ҚОЙ

Ахметтен Крыловтан

Қарашекпен мен Қой

Шақырды Қарашекпен Қойды сотқа,
Күймей ме біреу үшін біреу отқа,
Белгілі Қойдың тауық жемейтіні –
Жазықсыз жаза тартқан пенде жоқ па?

Түлкі екен судиясы «теңшіл» деген,
Атақтан сау емес де «жемшіл» деген.
Бір күні талапкер мен жауапкерге
Шақыру қағаз шықты «келсін» деген.

Екеуі айтқан күні сотқа келді,
Түлкі-екең Қойды көріп көңілденді.
Тексеріп, арлы-берлі жауап алып,
Тез істі бітірмекке жәһидтенді.

Талапкер Мұжық айтты: «Пәлен күні,
Қотанда Қойдың жалғыз қалған түні.
Жоқ болып екі тауық ертеңіне –
Сүйегі, бұрқыраған жатыр жүні.
Дер едім «сырттан ұры келген шығар»,
Шықпады түні бойы иттің үні.
Ойыма салыстырып қарадым да:
«Қой екен жеген, - дедім, – шәксіз 
мұны».

Қой айтты: «Шөпке тойып күні бойын,
Қозғалмай жаттым ұйықтап түні  
бойын.
Біледі аймағымның бәрі, тақсыр,
Жоқтығын бұзық көңіл, арам ойым.

Құдайға аян ұрлық етпегенім,
Орнымнан тұрып түнде кетпегенім.
Жалғыз-ақ тауықтардың тұсында емес,
Аслан өмірімде ет жемедім».

Ал сонда Түлкі қалай хүкім етгі:
«Ұрлаған тануға да, - деді, епті. –
Өзге ұры келмегенін сонан білем,
Оқиға болмыш күні ит үрмепті.

Келмесе сырттан ұры, бұл жемесе,
Жоғалып екі тауық, қайда кетті?!

Крестьянин и Овца

Крестьянин пoзвал в суд Овцу;
Он уголовное взвёл на бедняжку дело;
Судья-Лиса: оно в минуту закипело.
Запрос ответчику, запрос истцу,
Чтоб рассказать по пунктам и без крика:
Как было дело, в чём улика?

Крестьянин говорит: «Такого-то числа,
Поутру, у меня двух кур недосчитались:
От них лишь косточки да пёрышки оста-
лись;
А на дворе одна Овца была».

Овца же говорит: она всю ночь спала,
И всех соседей в том в свидетели звала,
Что никогда за ней не знали никакого
Ни воровства,
Ни плутовства;
А сверх того, она совсем не ест мясного.

И приговор Лисы вот, от слова до слова:
«Не принимать никак резонов от Овцы,
Понеже хоронить концы
Все плуты, ведомо, искусны;
По справке ж явствует, что в сказанную 
ночь –
Овца от кур не отлучалась прочь,
А куры очень вкусны,
И случай был удобен ей;
То я сужу, по совести моей:
Нельзя, чтоб утерпела
И кур она не съела;
И вследствие того казнить Овцу.
И мясо в суд отдать, а шкуру взять  
истцу».
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Жан берсе, нанып болмас, жақын  
жатып,
«Жемедім» дегеніне тәтті етті.
Тексерген іс түріне қарағанда,
Мұғабын тауықтарды осы жепті.

Обал жоқ, өртесе де мұны отқа,
Апарып өлтіріңдер, байлап оққа.
Терісімен талапкерді риза етіп,
Әкеліп тапсырыңдар етін сотқа!».

***
Күнәлі біреу ойдан, біреу тілден,
Ахмет, осы айтқаның жетер, тоқта!
Көрдің бе, сөзің онша ажарлы емес,
Ұялмай сынатарға салып топқа.
Алайда тыңдағандар бір ойланар:
Түлкідей төре беру бар ма, жоқ па?

9 шумақ, 50 тармақ 4 шумақ, 29 тармақ

37. ҚАЙЫРШЫ МЕН ҚЫДЫР

Ахметтен Крыловтан

Қайыршы мен Қыдыр

Қайыршы киімі жыртық, жалаң аяқ,
Мойнында ескі дорба, қолда таяқ,
Шаһарда қайыр сұрап жүруші еді,
Күн көріп бергенімен әркім аяп.

Үйіне бай-мырзаның келген шақта,
Қазына салтанатын көрген шақта,
Ойлайтын: «Мұнан артық не керек, 
- деп,
Осындай Құдай бәрін берген шақта?!

Отырып алтын, күміс ортасында,
Тоймайтын несі, - дейтін, мал мен 
баққа?!»
Бір күні шаршаған соң демін алып,
Отырып, ой жіберді әрбір жаққа.

Ойлайды: «Кейбіреулер болады бай,
Не түрлі қажетінің бәрі де сай.
Жайлы орын, жақсы тамақ, жиған 
жиһаз,
Қанағат етіп соған тұрмайды жай.

Нищий и Фортуна

С истёртою и ветхою сумой
Бедняжка-нищенький под оконьем  
таскался
И, жалуясь на жребий свой,
Нередко удивлялся,
Что люди, живучи в богатых теремах,
По горло в золоте, в довольстве и сластях,
Как их карманы ни набиты,
Ещё не сыты!
И даже до того,
Что, без пути алкая
И нового богатства добывая,
Лишаются нередко своего
Всего.

Вон бывший, например, того хозяин дому
Пошёл счастливо торговать;
Расторговался в пух. Тут, чем бы пере-
стать
И достальной свой век спокойно дожи-
вать,
А промысел оставить свой другому, –
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Ұрынып әр кәсіпке жүргені әман,
Бәріне өзі тойса, көзі тоймай.
Айрылар ақырында қолдағыдан,
Дәулетін асырам деп ойлай-ойлай».

Иесі анау үйдің бұрын болған
Кісі еді заманында бақыт қонған.
Бақ қарап, Қыдыр дарып тұрған шақта,
Дәулетің құралады оң мен солдан

Кәсібі сауда еді еткен жастан,
Бай болды, Құдай беріп, жұрттан 
асқан.
Бар болса қанағаты сол уақытта,
Өлердей емес еді, жай тұрса, аштан.
Үстіне байығанның байимын деп,
Теңіздің ар жағынан сауда ашқан.
Кемесі тауарымен қарық болып,
Кез келді мезгіліне бағы қашқан.

Кәсіпке сонан бері кетті ебі,
Келмеді қайтып байлық теңіздегі.
Борышқа белшісінен батып әбден,
Мүлкінің болды бәрі жоқ есебі.
Баяғы байлық дәурен бастан көшіп,
Секілді түсте көрген болды кебі.

Және де бір саудагер байып еді,
Саудасын әр жерлерге жайып еді.
Үстіне байығанның байимын деу –
Жалғыз-ақ осы бір зор айыбы еді.
Малынан о да айрылып, жұрдай бол-
ды,
Саудасы сынып, бағы тайып еді.
Санасам, толып жатыр осындай кеп,
Қанағат, байыдым деп, етпейтін көп.
Сазайы шіркіндердің жай тұрмаған,
«Құдайа, бергеніңе мың шүкір!» - деп.

Сол жерде Қайыршыға Қыдыр келіп:
«Жүруші ем, - деді, аяп, сырттан 
көріп.
Дорбаңның аузын ашып, тос, бейшара,
Мен сені байытайын алтын беріп.

Жалғыз-ақ бір шарты бар, ал есіңе,
Түскеннің бәрі алтын дорба ішіне.

Он в море корабли отправил по весне;
Ждал горы золота; но корабли разбило:
Сокровища его все море поглотило;
Теперь они на дне,
И видел он себя богатым, как во сне.

Другой, тот в откупа пустился
И нажил было миллион,
Да мало: захотел его удвоить он,
Забрался по уши и вовсе разорился.
Короче, тысячи таких примеров есть;
И поделом: знай честь!

Тут Нищему Фортуна вдруг предстала
И говорит ему:
«Послушай, я помочь давно тебе желала;
Червонцев кучу я сыскала;
Подставь свою суму;
Её насыплю я, да только с уговором:
Всё будет золото, в суму что попадёт,
Но если из сумы что на пол упадёт,
То сделается сором.
Смотри ж, я наперёд тебя остерегла:
Мне велено хранить условье наше строго,
Сума твоя ветха, не забирайся много,
Чтоб вынести она могла».

Едва от радости мой Нищий дышит
И под собой земли не слышит!
Расправил свой кошель, и щедрою рукой
Тут полился в него червонцев дождь  
златой:
Сума становится уж тяжёленька.
«Довольно ль?» – «Нет ещё». – «Не трес-
нула б».
«Не бойсь».
«Смотри, ты Крезом стал». – «Ещё, ещё 
маленько:
Хоть горсточку прибрось».
«Эй, полно! Посмотри, сума ползёт уж 
врозь».

«Ещё щепоточку». Но тут кошель про-
рвался,
Рассыпалась казна и обратилась в прах,
Фортуна скрылася: одна сума в глазах,
И Нищий нищеньким по-прежнему 
остался.
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Дорбадан жерге түссе, тозаң болып,
Жұмсауға жарамайды пайда ісіңе.

Көремін, дорбаң ескі, нашар екен,
Қызығып, қызармасын онша шекең.
Алтынды қанша алсаң да, аямаймын –
Бірақ, бұл дорбаң сенің шыдар ма 
екен?».

Қайыршы енді қарап тұрсын нешік,
Дорбасын тоса берді аузын шешіп.
«Сала бер, төгілер деп қорықпа, - деді,
Болғанмен дорбам ескі, емес тесік».

Сауылдап құйылды алтын дорбасына,
Қайыршы сағатта бай болмасын ба!
Бір ғана өзі түгіл, әулетімен
Байырлық болды тапқан олжасына.

«Ау, жаным, – Қыдыр айтты, – енді 
жетер,
Қанағат уақытың болды етер.
Жарылып кетсе, байғұс, дорбаң ескі,
Алтындар рәсуә болар бекер».

« – Сала түс, әлі де болса, бітегене!
Жарылсын бет алдына дорба неге?!
Сала бер, алтындарың таусылмаса,
Дорба үшін жарылар деп қайғы жеме».

«Ал, толды дорбаң әбден, жетер, жа-
ным!
Жарылып, тығыздасаң, кетер, жаным!
Аз байлық емес бұ да, біле білсең,
Тоймастық ете берме бекер, жаным!».

«Тағы да салшы, сал!» - деп емінеді,
Шыдамай, дорба енді сөгіледі.
Қазына дорба толған бір минутта
Сау етіп бәрі жерге төгіледі.

Төгіліп алтын, болды тозаң мен шаң,
Қайыршы аузын ашып, отыр аң-таң.
«Табалап өзгелерді, әй, Қайыршым,
«Қанағат етпеген соң, - деуші ең,  
сазаң!».
Аз байлық емес еді сенің де олжаң,
Қызығып, демегенде «жұрттан озам!».
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* * *
Осымен қысқартамын сөзді жай-ақ,
Үстіне жығылғанның салмай таяқ.
Кінәні қанағатқа аударайын,
Қам көңіл Қайыршыға тимей, аяп.
Қанағат жүзіқара жоламайтын
Бейне бір байлық пен бақ араздай-ақ.

19 шумақ, 96 тармақ 6 шумақ, 58 тармақ

38. ҮЛЕС

Ахметтен Крыловтан 

Үлес

Қосылып, бірнеше адам ортақтасып,
Үй салып, ортасынан дүкен ашып,
Саудасы жұғымды боп, байып әбден,
Шат болып, көңілдері судай тасып,
Ақшаны төбедей ғып үйіп қойып,
Үлесіп отыр еді шуылдасып.
«Үй жанып барады!» - деп хабар 
берді,
Жүгіріп келіп біреу түсі қашып.

«Жүріңдер, - біреуі айтты, барайық, 
- деп,
Есепке қайтып келіп салайық», - деп.
Айтады екіншісі: «Мың сомым кем,
Тоқтаңдар, соны әуелі санайық», - деп.
«Кем, - деді, екі мыңым, және бірі,
Қараңдар, ап-анық тұр кемі, міне!»

« – Қой, десті өзгелері, бұл өтірік,
Болмаса керек қате ондай ірі».
Тауыса алман сөздерінің бәрін теріп,
Әйтеуір зор жанжалдың кірді түрі.

Бірталай ерегіспен мезгіл өтті,
Ұмытты, жанжалдасып, бәрі де өртті.
Есептің бітуіне от қарар ма?
О дағы түтіндетіп келіп жетті.
Шығарға жол жоқ, жалын қамап 
алған –
Бәрі де мал-мүлкімен күйіп кетті.

* * *
Ойласақ, уақиға емес болмайтұғын,
Ел қайда өзін даудан қорғайтұғын?

Раздел

Имея общий дом и общую контору,
Какие-то честные торгаши
Наторговали денег гору;
Окончили торги и делят барыши.
Но в дележе когда без спору?
Заводят шум они за деньги, за товар, –
Как вдруг кричат, что в доме их пожар.

«Скорей, скорей спасайте
Товары вы и дом!»
Кричит один из них: «Ступайте,
А счёты после мы сведём!»
«Мне только тысячу мою сперва додайте, –
Шумит другой, –
Я с места не сойду долой». –

«Мне две не додано, а вот тут счёты 
ясны»,
– Ещё один кричит. «Нет, нет, мы не со-
гласны!
Да как, за что, и почему!»
Забывши, что пожар в дому,
Проказники тут до того шумели,
Что захватило их в дыму,
И все они со всем добром своим сгорели.

В делах, которые гораздо поважней,
Нередко от того погибель всем бывает,
Что чем бы общую беду встречать друж-
ней.
Всяк споры затевает
О выгоде своей.
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Қазіргі пайдасына бәрі жетік,
Адам аз алдын қарап болжайтұғын.
Аңдысқан бірін бірі жаудан жаман,
Байқасам, ел белгісі – оңбайтұғын.

Бұл белгі табылып тұр біздің жұрт-
тан,
Таласып, бір-бірінің жүзін жыртқан.
Алданып арадағы дау-шарына,
Қатерден қапері жоқ келер сырттан.

5 шумақ, 34 тармақ 4 шумақ, 26 тармақ

39. ӨЗЕН МЕН ҚАРАСУ

Ахметтен Крыловтан

Өзен мен Қарасу

Қарасу Өзенге айтты: «Ғажап мұның!
Мезгілің бар ма, сірә, табар тыным?
Тасисың бірде кеме, бірде салдар,
Қайықтың есебі жоқ сансыз мыңын.
Суыңда күндіз-түні тыныштық жоқ,
Қалайша шаршамайсың, жарық- 
тығым?
Бейнетім менің егер сендей болса,
Бір күн де төзбес едім, нақ бұл шыным.
Байқасам салыстырып саған қарап,
Рақат, ұжмақ менің көрген күнім.

Ол рас, сендей атақ-дабысым жоқ,
Айбынды бұйраланған ағысым жоқ.
Бұлантта орынды да көп алмаймын,
Қағазға сыймай тұрқым, онша ұзын 
боп.

Сонда да мендей рақат көрмек қайда!
Бейне бір мамық төсек түбім майда.
Жұмыс жоқ, уайым жоқ мен бір ханым,
Салдырып белден төсек, жатқан жайға.

Есепсіз рақатым, бейнетім кем,
Дермісің көрген күнің менімен тең?
Үстімнен кемелер мен салдар түгіл,
Жел қайық, тым болмаса, жүре ме 
екен?
Түседі жапырақтар кейде ғана,
Айында екі-үш рет көп болса ең. 
Мазамды жел де алмайды төмен ойда,
Қозғалмай ұйқылы-ояу жатқан бойға.

Пруд и Река

«Что это», говорил Реке соседний Пруд:
«Как на тебя ни взглянешь,
А воды всё твои текут!
Неужли-таки ты, сестрица, не устанешь?
Притом же, вижу я почти всегда,
То с грузом тяжкие суда,
То долговязые плоты ты носишь,
Уж я не говорю про лодки, челноки:
Им счету нет! Когда такую жизнь ты 
бросишь?
Я, право, высох бы с тоски.
В сравнении с твоим, как жребий мой 
приятен!
Конечно, я не знатен,
По карте не тянусь я через целый лист,
Мне не бренчит похвал какой-нибудь 
гуслист:
Да это, право, всё пустое!
За то я в илистых и мягких берегах,
Как барыня в пуховиках,
Лежу и в неге, и в покое;
Не только что судов
Или плотов,
Мне здесь не для чего страшиться:
Не знаю даже я, каков тяжел челнок;
И много, ежели случится,
Что по воде моей чуть зыблется листок,
Когда его ко мне забросит ветерок.
Что́ беззаботную заменит жизнь такую?
За ветрами со всех сторон,
Не движась, я смотрю на суету мирскую

24–7068
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Осынша әуре болып жүргеніңе,
Қаламын ғажаптанып қиял-ойға.

Сол шақта Өзен айтты: «Тоқта, надан!
Сөзіңді шығын қылма жоққа, надан!
Ісімді әурешілік, пайдасыз деп,
Жоспарлап, құр өтірік соқпа, надан!
Ағынмен су зораяр деген қайда?
Мұндай сөз хабарыңда жоқ па, надан?

Зорайып болдым өзен аққаныммен,
Сендей боп текке қарап жатпадым 
мен.
Толтырып сай-саланы жылда суға,
Келтірдім көпке пайда тапқаныммен.
Жайылса жер жүзіне дабыс-даңқым,
Оны да қарап жатып таппадым мен.

Бойыммен осы аққан алмай дамыл,
Ағармын әлі де болса неше жүз жыл.
Суалып оған дейін жатқан сенің,
Дүниеде атың қалмас, суың түгіл».

Айттырған періште ме, иаки жын ба,
Әйтеуір Өзен сөзі шықты шынға.
Сол аққан қалыбынан жаңылмастан,
Жүздерден асып алып, кетті мыңға.
Суалып, қоқым тосып, балдыр басып,
Қарасу құри берді жылдан жылға.
Сарқылып он жыл болмай, дымы бітіп,
Су деген жоғалды аты ақырында.

* * *
Мысалы үлкен Өзен тынбай аққан –
Халықтар миһнат шегіп, рақат тапқан.
Жетісіп ғылым, өнер баршасына,
Толып тұр қанасына қонған бақтан.
Меңзеймін Қарасуды, қазақ, саған,
Талпынбай талап ойлап, қарап жатқан.
Барады қатар жұрттың бәрі озып,
Ілгері жылжымайсың жалғыз аттам.

Оянып, жан-жағыңа сал көзіңді,
Түбіңе жетпей қалмас қамсыз жатқан.
Өткізіп уақытты, өкінерсің –
Бәледен, басқа келмей, деймін сақтан. 

И философствую сквозь сон». –
«А, философствуя, ты помнишь ли  
закон?»
Река на это отвечает:
«Что свежесть лишь вода движеньем  
сохраняет?
И если стала я великою рекой,
Так это от того, что, кинувши покой,
Последую сему уставу.
Зато по всякий год,
Обилием и чистотою вод
И пользу приношу, и в честь вхожу и в 
славу.
И буду, может быть, еще я веки течь,
Когда уже тебя не будет и в-помине,
И о тебе совсем исчезнет речь».
Слова ее сбылись: она течет поныне;
А бедный Пруд год от году всё глох,
Заволочен весь тиною глубокой,
Зацвел, зарос осокой,
И, наконец, совсем иссох.
Так дарование без пользы свету вянет,
Слабея всякий день,
Когда им овладеет лень
И оживлять его дея́тельность не станет.

* * *
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Қазағым, сал құлағың нақылыма,
Түсініп айтқан достық ақылыма.
Сөз емес еріккенде ермек еткен,
Айтамын жаным ашып жақыныма.
Қозғалмай бұл күйіңмен жата берсең,
Боларсың Қарасудай ақырында.

10 шумақ, 70 тармақ 4 шумақ, 50 тармақ

40. МАЛШЫ МЕН МАСА

Малшы мен Маса 

Бір Малшы көлеңкеге келіп жатып,
Қасқырдан иттеріне сеніп жатып,
Үстінде көк шалғынның, самал жерде –
Тырайып қалды сабаз ұйықтап қатып.

Келеді қара жылан шағайын деп,
Қапысын ұйықтағанда табайын деп.
Малшыны сол уақытта Маса шақты,
Оятып, бұл бәледен қағайын деп.

Ұйқысын Малшы оңды ашпай тұрып,
Өлтірді шағып тұрған Масаны ұрып.
Көтеріп жерден басын біраздан соң,
Қарады жан-жағына мойнын бұрып.

Жыланды көрген шақта Малшы өкінді,
Достығын Сарымасаның сонда ұғып.
Сөзімнің сөкпеңіздер шолақтығын,
Демеңдер сөз жазуға олақтығым.
Жыланды Малшы көріп болғаннан соң,
Келмеді бір-біріне жолатқызғым.

***
Мысалы қазақ Малшы ұйықтап 
жатқан,
Жыланды бәле делік аңдып баққан.
Оның түрін көрген мен – Сарымаса,
Халықты оянсын деп сөзбен шаққан.
Ойлаймын осы сөз де жетеді деп,
Қатты айтсам, сөзім батып кетеді деп,
Ұйқысы ашылмаған жұрт өзімді,
Қорқамын, Сарымасадай етеді деп.

Пастух и Комар 

Пастух под тенью спал, надеяся на псов,
Приметя то, змея из-под кустов
Ползёт к нему, вон высунувши жало;
И Пастуха на свете бы не стало,
Но, сжаляся над ним, Комар, что было 
сил,
Сонливца укусил.
Проснувшися, Пастух змею убил;
Но прежде Комара спросонья так хватил,
Что бедного его как не бывало.

Таких примеров есть немало:
Коль слабый сильному, хоть движимый 
добром,
Открыть глаза на правду покусится,
Того и жди, что то же с ним случится,
Что с Комаром.
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А.Байтұрсынұлының тұңғыш мақаласы, 1895 ж.

ҚОСЫМША-ДЕРЕК
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А.Байтұрсынұлының «Қырық мысал» жинағының 
екінші басылымының мұқабасы. Орынбор, 1913 ж.
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А. Байтұрсынұлының «Қырық мысал» жинағының 
екінші басылымының ішкі мұқабасы. Орынбор, 1913 ж.
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А.Байтұрсынұлының «Қырық мысал» жинағының екінші 
басылымдағы жаңа кітап «Оқу құралы» туралы мәлімет. 

Орынбор,1913 ж.
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Ахмет Байтұрсынұлының «Қырық мысал» жинағы-
ның екінші басылымының мазмұны. Орынбор, 1913 ж.
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Ахмет Байтұрсынұлының «Қырық мысал» жинағы-
ның екінші басылымының мазмұны. Орынбор, 1913 ж.
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А.Байтұрсынұлының «Қырық мысал» жинағының екінші 
басылымдағы қателерге ескертуі. Орынбор,1913 ж.



380

А.Байтұрсынұлының «Қырық мысал» жинағының үшінші 
басылымының ішкі мұқабасы. Қазан, 1922 ж.
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А.Байтұрсынұлының «Қырық мысал» жинағының 
үшінші басылымының мазмұны. Қазан, 1922 ж.
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А.Байтұрсынұлының «Қырық мысал» жинағының 
үшінші басылымының мазмұны. Қазан, 1922 ж.
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«Айқап» журналының мұқабасы. 
Тройцк, 1911 ж.



Он екі томдық шығармалар жинағы
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